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VOORBERICHT. 



fTstio 



De tekst dezer uitgave van den Spaanseken Brabander is 
afgedririd naar dien der eerste editie, voorkomende in De 
Werken van G. A. Bredero, uitgegeven bij Gebroeders 

Binger, 1885. Ik heb daarbij echter steeds liet exemplaar 
der uitgave van 1621, dat in mijn bezit is, vergeleken. De 
varianten, niet vele in getal, zijn onder de aanteekeningen ver- 
meld. Enkele afwijkingen in de spelling, bepaaldelijk der a in 
gesloten en open lettergrepen, heb ik mij veroorloofd, ten einde 
op dit punt wat regelmaat te verkrijgen. De verschillende 
ui^ven vertoonen in dit opzicht allerlei inconsequenties. Er 
zijn er ook in deze editie nog wel enkele overgebleven. De 
toon eelaan wijzin gen zijn wegens de meerdere duidelijkheid ont- 
leend aan de uitgave van Verwijs. 

Voor de aanteekeningen heb ik natuurlijk een dankbaar 
gebruik gemaakt van Oudemans' Woordenboek op Bredero 
en de uitgaven van V e r w ij s en van prof. M o 1 1 z e r. Toch 
zal men, hoop ik, zien, dat ik ook uit eigen oogen gekeken 
heb; ik vlei mij, dat mijne aanteekeningen op verschillende 
plaatsen de tekstverklaring van den Brabander wat hebben 
vooruitgebracht Mogen de belangstellende lezers het na ver- 
gelijking hierin met mij eens zijn ! 

Amsterdam, l Juli 1892. T. 
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VOORBERICHT BIJ DE HERZIENE UITGAVE. 



Déze herziene uitgave, door een verzoek van de uitgever 
ontstaan, heeft niet de pretentie van een nieuwe uitgave. Daartoe 
ontbreekt mij de nodige belezenheid in de zeventiende-eeuwse 
kluchten. 

Terwey's Inleiding heb ik onveranderd gelaten; een enkele 
.verbetering of aanvulling vond een plaats als voetnoot Ik 
voegde er enige Opmerkingen over Bredero's taal aan toe, 
om het lezen en verstaan van het Brabantse en Hollandse 
dialekt, vooral voor beginners, te vergemakkeliken. 

De tekst van Terwey is die van Moltzer's uitgave, naar de 
eerste druk (1618), maar enigszins genormaliseerd, en met 
gewijzigde interpunktie. 

Die tekst had ik graag aan een toetsing onderworpen, door 
alle oude drukken krities te vergelijken. Daartoe ontbrak mij 
nu de gelegenheid. Wel moet m. i. de uigave van 1618 en 
niet die van 1638, door Verwijs gekozen, de grondslag zijn, 
al dienen de latere varianten overwogen te worden. Voorlo- 
pig stelde ik mij tevreden met de tekst, zooals Terwey die 
afdrukte, met Moltzer's uitgave te vergelijken. Een aantal druk- 
fouten en ongemotiveerde afwijkingen in woorden en leestekens 
verwijderde ik.i) In vs. 1320 heb ik de veranderde rolverde- 
ling, die Terwey van Verwijs overnam, laten vervallen, omdat 

1) Terwey, biz. 2, r. 4 een (1. en); blz, 5 heckel (1. keeckel); vs. 
645 midden (1. mïdsen); vs. 867 onslayten (1. ontslayten); vs, 950 
ledikant (1. Udekani); vs. 1055 pleecht (1. pleckf); vs. 1411 'k keve 
(1. 'k hevel; VS. 1435 /ui (1. dif); vs. 1438 doe (1. doen); vs. 1473 seli 
(1. salt); vs. 1509 evenwel (l evewel); vs. 2095 a (l. jou). 
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VOORBERICHT BIJ DE HERZIENE UITQAVE. VII 

ik de oorspronkelike lezing eenvoudig meende te kunnen ver- 
klaren. Ook boeren (vs. 1212), dat door aiJe uitgevers in éiwcen 
veranderd wordt, heb ik laten staan. Op enkele plaatsen heb 
ik de door Terwey genormaliseerde aa weer door de ae van 
de oorsponkelike uitgave vervangen, omdat daar blijkbaar niet 
een a-klank bedoeld was. (Zie de Opmerkingen over Bredero's 
taal). Verder heb ik op voorgang van anderen fuyet in vs. 
1614 beschouwd als een drukfout voor suyet, en kun (vs. 1663 
1807) voor kam; bovendien nieuwf voor nieuw (vs. 1524), 
waar de andere uitgevers nieuwt lieten staan. 

Voor het gemak van de lezer liet ik oo of ê afdrukken, 
waar Bredero met oo of o de gerekte a-klank bedoelt Zo deed 
Huygens het in Trijn^e Cornelis. 

In de Aantekeningen ben ik getrouw gebleven aan de op- 
vatting van Terwey. De verklaring hield ik zo beknopt mogelik; 
alleen bij uitzondering werd een bewijs- of parallet'-plaats 
meegedeeld, om een uitlegging te rechtvaardigen of te verdui- 
deliken. Wel meende ik bij de lezer niet veel kennis van de 
zeventiende-eeuwse taal te mogen veronderstellen. Daarom 
werd menig woord verklaard, dat Terwey voorbijging, en waar 
verscheiden lezers hulp zullen kunnen missen. Ook leek het 
mij nodig, meermalen terug te wijzen naar de verklaring, bij 
een voorafgaande plaats gegeven; het is niet te vergen, dat een 
lezer alle vroeger opgegeven woordverklaring dadelik onthoudt 

Ook Terwey zou bij een herdruk een aantal noten gewijzigd 
hebben. Maar ik stond anders tegenover zijn werk. Mijn taak 
was, deze kommentaar niet alleen met die van Verwijs en 
Moltzer opnieuw te vergelijken, maar vooral met de zorgvuldig 
bewerkte en verdien stelike uitgave van Nauta. Ik diende mij 
op krities standpunt te plaatsen, en de verschillende verkla- 
ringen tegen elkaar te wegen. Daarbij bleek Terwey's nauw- 
keurigheid en kritiese geest. Het aantal plaatsen waar zijn 
opvatting mij bepaald foutief voorkwam, of door later onder- 
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VIII VOORBERICHT BIJ DE HERZIENE UITGAVE. 

zoek al onjuist gebleken was, is betrekkelik gering; daar heb 
ik zijn noot geheel of gedeeltelik geschrapt.») Dankbaar erken 
ik de hulp die Nauta's uitgave mij daarbij bood. Maar ook 
tegenover deze jongste uitgave trachtte ik mijn zelfstandigheid 
te bewaren.*} » 

Op moeiüke plaatsen, waarvan de oplossing mij twijfelachtig 

voorkwam, gaf ik meermalen de verklaring van verschillende 

uitleggers naast elkaar, om de lezer tot een eigen oordeel op 

te wekken. Gemakshalve bediende ik- mij in de noten van de 

volgende afkortingen: 

- V. = Uitgave van Dr. Eelco Verwijs (NedeH. klassieken), 

Leeuwarden, 1869). 

M. = Uitgave van Dr. H. E. Moltzer (De werken van 

O. A. Bredero, deel II, Amsterdam, 1890). 
T. = Uitgave van T. Terwey (eerste druk van deze uitgave, 

Groningen, 1892). 
N. = Uitgave van Dr. Q. A. Nauta (omwerking van de 
uitgave van Verwijs, Leeuwarden, 1895). 
De spelling van Terwey's Inleiding en aantekeningen liet ik 
ongewijzigd, al zou hij zelf als mede-ontwerper van de Ver- 
eenvoudigde, zijn herdruk waarschijnlik vereenvoudigd hebben. 
In verband daarmee schreef ik ook mijn aanvullingen van de 
noten in de oude spelling. 

ASSEN, 8 Nov. 1907. C. D. V. 



') Wie dit kontroleeren wil, kan o. a. de noten bij de volgende 
regels vergelijken: vs. 12, 285, 471, 905, 1053, 1212, 1263, 1265, 1374, 
1633, 1691, 1718, 1807. 

de afwijkingen in vs. 46, 67, 660, 687, 888, 989, 1172, 
'4, 1381, 1823, 1983, 2019, 2033, 2052 
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Gelijk uit liel onderschrift aan iiet slot blijkt, werd de Spaansche 
Brabander in April van het jaar 1617 voltooid. De auteur van dit 
blijspel, Oerbrand Adriaanszoon Bredero, was toen even 32 
jaar oud, ') maar had (och reeds heel wat geschreven. Qeboren Amster- 
dammer, eerst ijverig lid van de Kamer In Liefde bloeyende, later met 
niet minder ijver werkzaam ten bate van Coslers Daytsche Academie 
had hij, behalve een groot aantal ernstige of komische liederen, reeds 
een drie- of viertal ernstige drama's, een drietal kluchten benevens een 
blijspel het licht doen zien of althans geheel of voor een goed deel 
voltooid. ■ 

Het zou de grenzen, aan deze inleiding gesteld, verre overschrijden, 
wanneer wij den lezer een denkbeeld wilden geven van den gang der 
ontwikkeling van Bredero's talent; wij kunnen volstaan met de op- 
merking dat ajne neigingen'hem hoe langer hoe meer voerden in de 
richting van het klucht- en blijspel. Terwijl zijne oudste dramatische 
producten ons verplaatsen in de idealistisch gekleurde wereld der ridders 
en jonkvrouwen uit de middeleeuwen, schilderen zijne jongere stukken 
ons uitsluitend figuren uit zijn' eigen tijd, hoofdzakelijk lieden uit den 
lageren, enkele malen slechts uit den gegoeden burgerstand. En al 
deze figuren treden ons voor oogen met eene aanschouwelijkheid, die 
het overtuigend bewijs levert, dat zij geene herinneringen zijn aan de 
modelectuur van den tijd, maar dat zij het product zijn van eigen 
scherpe waarneming en onverdroten studie van het volksleven. 

Zoo is het ook met den Spaanseken Brabander gesteld. Toch is hier 
de hoofdinhoud evenmin oorspronkelijk, als in Bredero's Kluchten, 
eene enkele uitgezonderd, en in zijn Moortje. Evenals de beroemdste 
blijspeldichters van zijnen of lateren tijd - wij behoeven slechts 
Shakespeare en Molière te noemen — meermalen de stof voor 



■) Hij was geboren 16 Maart 1585. 
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X INLEIDING. 

hunne comedies ontleenden 't zij aan de Ouden, 't zij aan novellen 
en romans van nieuwere schrijvers, vooral van Italianen en Spanjaar- 
den, evenzoo maakte Bredero voor zijn blijspel gebruik van een 
verhaal, door den als staatsman, rechtsgeleerde, theoloog, geschied- 
schrijver en dichter beroemden Spanjaard Don Diego Hurtado de 
Mendoza in zijne jeugd geschreven, i} Dit verhaal bevatte de levens- 
geschiedenis van een' armen jongen, Lazarillo de Tormes, die 
beurtelings bij verschillende meesiers in dienst, alle gelegenheid had, 
om te toonen, „hoeveel lot den geenen is toe te schrijven, die teghen 
stroom en wint opseylende, noch ter bequamer havenen coemt." 

Van dit verhaal was reeds in 157Q eene Hollandsche vertaling ver- 
schenen, die in 1609 waarschijnlijk eenvoudig herdrukt werd. Of onze 
dichter de eerste of de tweede uitgave heeft gebruikt, kan ons dus 
vrij onverschillig zijn, daar zij wel weinig van elkander verschild zul- 
len hebben. In elk geval is uit de onderzoekingen van den heer J. H. 
W. Unger gebleken, dat Bredero's woorden meermalen bijna let- 
terlijk overeenkomen met den tekst van 1609.*} 

Het zijn hoofdzakelijk de Cap. XV-XXIil dezer vertaling, die Bre- 
dero de stof geleverd hebben voor den Spaanschen Brabander. Aan 
het eerste hoofdstuk ontleent hij, niet slechts in hoofdtrekken, maar 
zelfs tot in kleine details het verhaal, dat Robbeknol zijn' meester 
doet aangaande zijne ouders, zijne jeugd, zijn moeders omgang met 



■) [Toen Terwey dit in 1892 schreef," stond al vast, dat de roman 
ten onrechte aan Mendoza toegeschreven was. Ten Brink had dit op 
het voetspoor van A. Morel Fatio en Laufer aangewezen. (Zie Ten 
Brink: Romans in Proza, blz. 302)]. 

^) Zie liet Bredero-album, p. 89. De titel der uitgave van 1579, 
vermeld door Dr. J. te Winkel, Tijdschrift I, 79 is, op den naam 
van den uitgever en het jaartal na, geheel gelijk aan dien van 1609. 
De laatste luidt: De Gkenaechlijke ende ducktighe Historie van Laza- 
rus van Tormes wt Spaingen. In de welcke ghy eensdeels meucht sien 
ende leeren kennen de manieren, condiciën, zeden ende sc/ialckheit der 
Spaingnaerden. Na eerst nieuwelycx int licht gkebrocht ende overghe- 
zet in onse Tale. Tot Delft. By Bruyn Harmansz. Schinckel. Anno 
1609. Het eenig ons bekende exemplaar van dit boekje is thans het 
eigendom der Universiteits-bibliotheek te Amsterdam. 

[In Noord en Zuid 1894, {blz. 142-169) heeft C. J. Vierhout het 
gedeelte van den roman, dat Bredero gebruikte, naar een nadruk van 
1632 uitvoerig weergegeven.] 
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INLEIDING. XI 

een' neger en zijn stiefbroertje. De angst van dit kind voor zijn' vader 
en Robbeknois filozofische opmerking komen bij M e n d o z a even 
goed voor als bij onzen dichter. Hetgeen Mendoza mededeelt om- 
trent Lazarus' dienst bij den even gierigen als sllmmen blindeman 
is door Breeroo slechts even aangestipt, evenals de wederwaardig- 
heden van zijn' held, nadat deze in dienst is getreden bij een' nief 
minder vrekkigen priester, dien hij als misdienaar bijstaat. Dit gedeelte 
van Mendoza's verhaal maakt ons echter duidelijk, hoe Bredero 
er toe kwara, Robbeknol te doen fungeeren als „lezer" van kapit- 
teltjes uit den Bijbel : de priester in hel oorspronkelijke verhaal is een 
model -gierigaard, die alleen tegen zeer behoorlijke betaling in de gees- 
telijke nooden der geloovigen voorziet en vooral bij ziekte, overlijden 
en begrafenis zorgt, dal hij niet te kort komt; de arme Lazarillo 
staat hem in de uitoefening zijner functiën ter zijde. Bredero heeft 
nu van den Spaanschen misdienaar eene soort van protestantsch zen- 
delingetje gemaakt, 

In de bovenbedoelde hoofdstukken verhaalt daarop Mendoza, hoe 
Lazarillo te Toledo in dienst komt bij een Schildknaap (Escu- 
dero), den Jonker Jerolimo van dezen Robbeknol. Zooajs wij 
reeds zeiden, heeft dit gedeelte van den roman den hoofdinhoud van 
hel blijspel geleverd. Wanneer men beide stukken'met elkander ver- 
gelijkt, bemerkt men, dat Bredero geen enkel voorval, geene enkele 
aardige situatie, geene enkele grappige opmerking ongebmikt heeft 
gelaten. Meestal geeft hij zelfs het oorspronkelijke met woordelijke 
getrouwheid weer. 

Enkele tiewijzen willen wij daarvoor bijbrengen. Reeds de indienst- 
treding van Robbeknol heeft op volkomen dezelfde wijze plaats als 
bij Mendoza. Evenmin als bij Jerolimo is er bij den Escudero 
iets anders in huis dan een oud bed of eene oude matras Ook de 
Schildknaap bezit geen' penning, om eten te koopen en na ver- 
schillende uitvluchten Is hij Lazarillo zeer dankbaar, als deze de 
stukjes brood, welke hij nog bewaard heeft, met hem deelt De wijze, 
waarop de tweede dag doorgebracht wordt, is evenzeer bij beiden 
gelijk. Het aankleeden van Jerolimo, het bluffen op den degen, de 
bevelen, die Robbeknol krijgt, de ontmoeting met de twee snollen 
aan den rivieroever, hel besluit van Robbeknol, om te gaan bede- 
len, de thuiskomst en de gemeenschappelijke maaltijd zijn, meermalen 
tot in de kleinste bijzonderheden, bij Mendoza te vinden 

De Spaansche auteur vertelt nu, dat Lazarillo op die wijze 8 k 
10 dagen met zijn' meester doorbrengt; de romanschnjver geeft dus 
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den vorm van het dagverhaal op en deelt verder enkele voorvallen 
mede, op verschillende dagen geteurd. Ook deze vinden wij in de 
drie laatste bedrijven van Bredero terug. Lazari llo doorsnuffelt 
evenals Robbeknol de broek en het wambuis zijns meesters en 
vindt slechts eene platte beurs met wel honderd plooien; hij wordt 
daardoor overtuigd van zijns meesters armoede, stelt hem boven zijn 
vorige meesters, maar zou wel wenschen, dat hij wal minder trotsch 
was. Nu volgt het verbod van de overheid, om te bedelen, waardoor 
Lazarillo gebrek had moeten lijden, indien hij niet in zijn' nood 
bijgestaan was door eenige medelijdende b uurvrouwtjes, spinsters van 
beroep. Op eens echter schijnt er uitkomst op te dagen, als de Schild- 
knaap een' reaal heeft weten machtig te worden en daarmede den 
koning te rijk is. Lazarillo moet een' goeden, voorraad spijs koopen 
en als de maand om is, zal de Schildknaap voor eene betere 
woning zoi^gen. Dan volgt de vermakelijke ontmoeting met de lijk- 
staalsie, waarbij de woorden der bedroefde weduwe precies luiden als 
bij Bredero in den Spaanseken Bfabander. 

Eens, na den eten, zoo verhaalt Mendoza dan verder, deelt de 
Schjidknaap aan zijn' dienaar mede, vanwaar hij geboortig is, wat 
hij bezit — een stuk grond van een huis en een ingevallen duiven- 
hok — en waarom hij Vaüadolid voor Toledo heeft verlaten. De 
uiteenzetting dier redenen en Lazarillo 's opmerkingen daartegen- 
over zijn weder volkomen dezelfde als bij Bredero. 

Eindelijk komen er een man en eene vrouw den Schildknaap 
manen, de eerste om de huur van het huis, de ander om die van het 
bed, dal hij gebruikt. Zij worden natuurlijk met een bedrieglijke belofte 
afgescheept en als zij den volgenden dag terugkeeren, is de vogel 
gevlogen. De Schout wordt gehaald, deze verschijnt met een' gerechts- 
dienaar, Lazarillo wordt ondervraagd, met gevangenisstraf bedreigd, 
maar op de verklaring der buurvrouwtjes weer lo^elaten. Ten slotte 
eischen de dienaren van 't gerecht betaling, die zij niet ontvangen ; de 
matras wordt een voorwerp van strijd tusschen de belanghebbenden 
en de oude vrouw moet zonder haar eigendom aftrekken I). 

•) Ten einde een staaltje te geven van de wijze, waarop Bredero 
sommige episoden van den roman voor zijn doel gebruikte, laten wij 
achter deze inleiding een gedeelte volgen van Cap. XVIi der vertaling 
van 1609, hetwelk men vergelijke met vs. 488-562 van den Spaan- 
scken Brabander. De heer Unger heeft t. a. p. een ander brok naast 
de regels 892-913 geplaatst. 
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INLEIDING. XIII 

Heeft dus Bredero den roman van Mendoza trouw gevolgd, 
dit getdt hoofdzakelijk de uitwendige gebeurtenissen en het karakter 
der beide hoofdpersonen. En Jerolimo èn Robbeknol vertoonen 
dezelfde eigenschappen als de Escudero en de kleine Lazarus; de 
belachelijke hoogmoed van den eerste, zoo scherp uitkomende tegen- 
over zijne berooidheid, vinden wij bij beide schrijvers even duidelijk 
geteekend, als de leuke gemoedelijkheid en het goedhartig medetijden 
van den laatste. Maar er is ook verschil. De Escudero is bij Men- 
doza werkelijk van edele geboorte, Jerolimo gelooft slechts aan 
zijn adellijk bloed op grond van het bedenkelijk gedrag zijner moeder. 
Daardoor wordt zijn trots nog komischer; de tegenstelling tusschen 
den schijn en de werkelijkheid springt des te meer in 't oog. Ook is 
hij voor de Amsterdammers een vreemdeling, een Brabander, lach- 
wekkend reeds door zijne uifheemsche manieren en zijne quast-deftige 
taal, met allerlei bastaardwoorden doorspekt, twee kenmerkende trek- 
ken, die zijn Spaansch model natuurlijk mist. Robbeknol daaren- 
tegen wekt meer sympathie dan Lazarillo: Bredero laat hem 
geen der kwaadaardige streken uitvoeren, door den Spaanschen jonkman 
t^en zijne lieide eerste meesters gepleegd en waarop deze later met 
blijkbaar welgevallen terugziet. 

Ook meene men niet, dat alle tooneelen, waarin de beide hoofd- 
personen optreden, met dezelfde uitvoerigheid door den romanschrijver 
zijn geteekend, als dit bij Bredero het geval is. Mendoza duldt 
bijv. de ontmoeting met de twee juffers slechts met enkele woorden 
aan, evenals de blijdschap van den Schildknaap, wanneer hij in 't 
bezit van een geldstuk is gekomen of zijne uitvluchten tegenover zijne 
sehuldeischers. De voortreffelijkheid dier tooneelen is dus alleen te 
danken aan het talent van onzen dichter evenals de komische lofredenen 
van Jerolimo op Antwerpen en de Brabanlsche rederijkers. 

Uil hetgeen wij boven aangaande Mendoza's verhaal mededeelden, 
blijkt bovendien reeds, dat het aantal personen, hetwelk hier optreedt, 
veel geringer Is dan ïn den Spaanschen Brabander. De drie „oude 
klouwers", de spelende jongens, Otje Dickmuyl, de schilder, 
Balich, de tinnegieter, Joost, de goudsmid, Jasper, de behanger, ') 
het zijn alle figuren van Bredero's vinding, die wel niet op den 
voorgrond treden, maar toch door den dichter met enkele fiksche trek- 
ken zijn geschetst. En Oeeraerl en Byateris, bij Mendoza niet 



') Dat Jasper behanger is en geen goudsmid, zooals in het stuk 
zelf staat, blijkt uit hetgeen hij aan Jerolimo heeft verhuurd. 



.H,glc 



XIV INLEIDING. 

meer dan „een man" en «eene oude vrouw", hoe uitvoerig en met 
hoeveel liefde zijn zij door onzen coniicus gepenseeld! Er mogen uit 
het oogpunt der dramatische compositie ernstige bedenkingen tegen 
het optreden van sommige dezer personen zijn te maken, ze zijn ons hel 
aantrekkelijk tjewijs der groote komische kracht, die in Brederoschool. 
Onze dichter deelt in den Inhoudt van 't spel den lezer mede, dat 
de tijd, waarin het stuk speelt, die der sterfte is „over meer dan veer- 
tich jaren." Hij had de beleefdheid gehad, een' vroegeren tijd te kiezen, 
■opdat men te minder beduydenisse op de teghenwoordighe levende 
soude nemen." Wij hebben ons dus bij hel lezen van den Spaanscheit 
Brabander te verplaatsen in de eerste tien jaren van den tachtigjarigen 
oorlc^. Verschillende aanwijzingen in het stuk zijn hiermede in over- 
eenstemming. De Koning, van wien gesproken wordt, is Filips II, de 
hertog is Alva; de Schout moet er op uit, om «een deel wilde geuzen", 
die geheime predikatiën bijwonen, gevangen te nemen en beslag te 
leggen op een Geuzen liedeboek, dal den vorigen dag verspreid is. 
Dr. Scholl was een tijd- en buurtgenoot van Bredero's vader en 
kan dus mede omstreeks dezen tijd geplaatst worden, evenals j o h a n- 
nes. Pilorus, die tusschen 1567 en 1582 als notaris was geadmit- 
teerd'). Maar Gierige Geeraarl was in dien tijd nog geen oud 
man, al had Bredero hem zeker nog als zoodanig gekend"). «De 
minnehandel van Robbeknols moeder met Ducdalfs palfreniersknecht 
laat zich mede noode historisch en chronologisch rechtvaardigen." En 
, voorzeker viel de vraag van de spinster Trijn Snaps (vs. 1315) 
geheel buiten den tijd, waarin Arminius nog geen volwassen knaap 

1) Mr. N. de Roever in het Bredero-album, p. 87. 

^ Deze vrek heeft inderdaad in Amsterdam geleefd. Maar hij heette 
eigenlijk Willem Barendszoon en zijne vrouw was Griet, de dochter 
van Klaas Kors. Bij den dood der laatste, in 1601, was hij al niet ver 
van de tachtig. Pontaniis verhaalt van dit echtpaar enkele trekken, 
die ook in den Spaanschen Brabander voorkomen. Wij vermelden ze 
met de woorden van Ter Gouw, Amsterdam V, 405: «Griet kwam 
dikwijls van haren markigang ledig terug, klagende, dat alles te duur 
was; of zoo zij iets gekocht had, toespijs of visch, dan liet zij het 
zich van hare buren weer afkoopen, die haar een paar penningen 
winst boden. Willem was de boekhouder zijner vrouw, maar schreef 
geen letter zonder salaris te berekenen ; en als zij op eenen feestdag 
eens wat lekkers zouden eten, betaalde daartoe elk zijn deel, maar 
Willem altijd minder dan Griet, omdat zij rijker was dan hij." 
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was"'). Om een strenge chronologie bekommoxle Bredero zich 
klaarblijkelijk niet al te veel. 

Ofschoon nu de dichter bij de ui^ve van den Brabander stellig 
verklaarde, geen bijzondere personen op het oog gehad te hebben, 
was er toch in zekere kringen een storm van verontwaardiging opge- 
stoken, toen zij bij de eerste vertooning met het blijspel kennis maak- 
ten. Leest men aandachtig na, wat Bredero zelf ef zijne vrienden 
in dicht en proza tot zijne rechtvaardiging aanvoerden, dan blijkt het 
duidelijk, dat die verontwaardiging gewekt was door twee oorzaken: 
het aan de kaak stellen der eerloosheid van moedwillige bankroetiers 
en het doen optreden der beide snollen. Omtrent het eerste wist men 
natuurlijk te vertellen, wien de dichter alzoo op het oog kon gehad 
hebben; naar aanleiding van het tweede schreef men hem de bedoe- 
ling toe, de zedelijkheid te ondermijnen. Bredero wierp de dubbele 
beschuldiging verre van zich. Aan een of ander bepaald persoon had 
hij niet gedacht; ook had hij medelijden met hen, die door onver- 
mijdelijken achteruitgang in zaken tot verval waren gekomen, maar - 
en hij wordt warm, waar hij dit punt aanroert - voor hen, die de 
kleine luiden bedrogen en moedwillig alleriei oneeriijkheden pleegden, 
' had hij niets dan de diepste minachting. En wat het tweede punt 
aangaat; zijn origineel bracht mede, de beide juffers op het tooneel 
te brengen en de eisch der realistische kunst, dat zij over hunne affaire 
zouden spreken, zooals zij spraken. Bovendien, wie in een blijspel het 
kwaad aanschouwelijk voorstelde, deed niet anders, dan de geneesheer 
die een ziektegeval beschrijft of een predikant, die onrechtzinnige 
denkbeelden uiteenzet, ten einde daarvoor te waarschuwen. 

In onzen lijd is de meening geopperd, dat Bredero met zijn' 
Iwlachelijken jonker toch wel degelijk een bepaald persoon op het oog 
heeft gehad. Eerst dacht men aan zekeren „bruynen Brabander", die 
zijn medeminnaar was geweest. *) Daarna werd de stelling verdedigd, 
dat voor den Spaanschen Brabander de ridder-rederijker Theodoor 
Rodenburg als model had gezeten; sterker nog, dat Bredero zich 
bij het schrijven van zijn stuk bepaald ten doel zou gesteld hebben, 



1) Bakhuizen v. d. Brink, Studiën en Schetsen III, 316. 

*) [o. a. Verwijs, in zijn Inleiding blz. XVIIl. Nauta heeft deze 
passage omgewerkt (blz. 20), en blijft de mogelijkheid van een Roden- 
burg-parodie aannemen. Hij is dus door Terwey's argumenten niet 
overtuigd. Voor mij zijn ze overtuigend.] 
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Rodenburg „aan de kaak te stellen en hem onder den spot der 
menigte te begraven" i). 

De gronden, die daarvoor aangevoerd worden, zijn in hoofdzaak de 
volgende : 

"1". Rodenburg was denkelijk in Antverpen geboren, ofschoon 
zijne familie te Amsterdam thuis behoorde. 

2". Hij was eenige jaren in Spanje geweest, met een hal f-off ideële 
zending belast, en hield van de Spaansche modes en statige manieren. 

3". Hij verkeerde waarschijnlijk na 1614 in bekrompen financiëele 
omstandigheden. 

4*. Hij was een zeer ijdei en verwaand man. 

5". Er bestaat eene uitgave van den Spaanseken Brabander van 
1662, waarvóór een vignet staat, Jerolimo voorstellende, in houding 
en kleeding eene merkwaardige gelijkenis vertoonende met het eenig 
bekende portret van Rodenburg. 

6*. Rodenburg was een fel tegenstander vanCosler, Bredero 
enz. in hun letterkundig streven. 

Deze gronden schijnen bij den eersten oogopslag vrij krachtig, maar 
bij nadere beschouwing blijken zij zeer zwak. In de eerste plaats kan 
Rodenburg al moeielijk een Spaansche B/"flA(i/(<ie/"genoerad worden. 
Mocht hij ook al toevallig te Antwerpen geboren zijn, hij is, volgens 
Jonckbloel zelf, door afkomst, familiebetrekkingen, eigen sympa- 
thieën, denkbeelden en ontwikkeling, ook later in den vreemde, een echt 
Amsterdammer gebleven *). Evenmin was hij Brabander in zijne taal. 
Terwijl Jerolimo verrukt is over het eloquente Brabantsch, dat hij 
spreekt, is het Nederlandsch van Rodenburgs stukken even zuiver, 
als dat der ernstige stukken van Coster en Bredero. En van geringe 
afkomst was hij alsmede niet: hij behoorde tot de gegoede burgerfa- 
miliën. In 1578 werd een Rodenburg tot Raad der stad gekozen 
en Hendrik Laurensz Spieghel was zijn oom. Dat hij na 1614 
toen hij van zijne zending uit Spanje en Portugal teruggekeerd was, 
het een' tijdlang niet breed heeft gehad, is mogelijk, maar niet bewe- 
zen ; in elk geval heeft hij nooit als bankroetier een goed heenkomen 
moeten zoeken. De omstandigheid, dal er later in Amsterdam een 
koekbakker leefde, die Rodenburg heette en dat Jerolimo ver- 
haalt, hoe zijn vader „een schamele pasteibakker" (vs. 1606) was 

1) Jonckbloet, XVIle Eeuw \*, 153 op het voetspoor van Lof- 
feit in den Spectator van 1873 en den Qids vgn 1874. 
*) Jonckbloet t. a. p. 113. 
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geweest, is te onbeduidend, om daar eenig gewicht aan Ie hechten. 

Dat Rodenburg, die ruim drie jaren in Spanje had doorgebracht 
en van nature ijdel en hoogmoedig was, gaarne in kleeding en houding 
de Spanjaarden nabootste, kan niet ontkend worden, maar dat men in 
Jerolimo's portret voor de uitgave van 1662 het zijne heeft meenen 
te herkennen, bewijst niets. Welk doel toch kon B rederodes uitgever 
daarmee hebbengehad ? De die hter zelf was reeds 44 jaar dood en zijn 
tegenstander minstens 23 jaar. Moesten de lezers van het blijspel nu 
eerst leeren, dat Bredero daarin een portret van Rodenburg had 
willen geven? Dan was het zeker niet te vroeg. Voor dergelijke din- 
gen plegen zich alleen de tijdgenooten of, bij het nageslacht, alleen 
de letterkundigen van beroep te interesseeren. „Zijne aftjeelding doet 
aan de figuren van Velasquez en Van D ij k denken", zegt Jon ck- 
bloet. Maar dan is het ook geen wonder, dat er overeenstemming 
in kleeding en houding is tusschen het portret en het vignet van 
1662; van overeenkomst in gelaatstrekken wordt niet gerept. 

Dit is zeker, dat Coster en Bredero felle letterkundige vijanden 
van Rodenburg waren en zich niet ontzagen, den ridder persoon- 
lijk aan te vallen. Van 1614 af speelde deze in de Oade Kamer veel 
meer den baas, dan genen oorbaar achtten. Coster en Bredero 
legden zich toe op hel realistische blijspel, terwijl de eerste evenals 
Hoofl en Vondel voor het ernstige drama zijne modellen zocht bij 
de Ouden. Rodenburg daarentegen was de groote voorstander van 
het romantische tooneelspel, dat zijne stof ontleende aan de vroegere 
ridderwereld ; zijne stukken waren alle even deftig en, zoo mogelijk, 
vol geleerdheid, zoodat hij zelfs een' knecht liet redeneeren over de 
geheimenissen der astronomie,') geheel anders dan de ongeletterde 
Bredero, die een' boer eenvoudig „boerachtig" liet praten.*} Hier 
waren dus verschillende letterkundige richtingen, die niet vreedzaam 
konden blijven samengaan en toen daar nog persoonlijke antipathieën 
bijkwamen, kon het niet anders, of er moest ecne formeele scheiding 
plaats hebben. Deze kwam ook door Costers oprichting van de 
Nederduytscke Académie tot stand (1617). 

Ware het nu Bredero te doen geweest, om zijn litterarischen 
tegenstander te treffen, dan zou hij zeker Jerolimo geheel anders 
hebben geteekend; het had dan voor de hand gelegen, van hem „een 
rechtsch of averèchtsch geleerden Doctor" te maken en niet een' inge- 



t) In zijn Keyzer Otto (1616). 

•) Zie de voorrede van Griane. 

TERWEY, Bredero's Spaansdu Brabander, 2de druk. 
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beelden uitheemscheit pronker, die met de letterkunde niets heeft uit 
te staan, dan dat hij wat bluft op de Vlaamsche Rederijkers. Want tToe 
men het keere of wende, uit den geheelen aanleg van het stuk blijkt, 
dat Bredero daarmede ten doel heeft gehad, den eenvoud van zeden 
der Amsterdammers te stellen tegenover de prachlliefde der vreemde- 
lingen; de degelijkheid en eerlijkheid der eersten tegenover de licht- 
zinnigheid en de bedriegerijen der laalsten. En nu mocht Rodenburg 
ijdel en verwaand zijn ; hij mocht zelfs een man wezen, voor wien 
men op zijne hoede diende te zijni} op den kalen Jerolimo, die 
in Amsterdam geheel vreemdeling was en die na velerlei oplichterijen 
de plaat poetst, geleek hij zeker niet veel. Wil een satyricus een bepaald 
persoon fciespottelijk maken, dan zal hij het toch zoo zoeken aan te 
leggen, dat zijne bedoeling door de meerderheid der hoorders of lezers 
wordt gevat en, uit dit oogpunt beschouwd, zouden wij den Spaan- 
scken Brabander volkomen mislukt moeten achten. _ 

Wij gelooven dan ook niet, dat, wanneer de pamfletten of gedich- 
ten, legen den Brabander verschenen, werden teruggevonden, wij 
daaruit iets anders zouden leeren, dan dat sommige Amsterdammers 
zich geëi^erd hadden aan de onomwonden wijze, waarop de dichter 
allerlei leelijke stukjes, bij vele handelaars in zwang, had uitgebracht, 
terwijl de letterkundigen, die tegen het realisme in de kunst gekant 
waren, geen vrede konden hebben met het optreden der snollen en 
de overige uitingen van lager leven, in het stuk voorkomende. 

Wat het laatste punt aangaat, behoeven wij Bredero in onzen , 
tijd niet meer te verdedigen. Na het meesterlijk opstel van Bakhui- 
zen v. d. Brink*), aangevuld door Ten Brink, Verwijs en 
Jonckbloet, kan men slechts zeggen, dat Bredero eene gelrouwe 
schilderij leverde van de zeden zijner tijdgenooten, die nu eenmaal 
een geheel ander begrip van kieschheid hadden, dan ons 19e-eeuwers 
eigen' is. En waar het blijspel uit den aard der zaak geroepen is, de 
zeden des tijds te schilderen, kan men het Bredero niet euvel dui- 
den, dat hij de kleuren gebruikt, die hem daarvoor ten dienste stonden. 
Al de personen, die in den Spaanschen Brabander optreden, behooren 
tot de onderste lagen der maatschappij en waar de bovenste, in woord 
en daad, toen en nc^ lang daarna, onkieschheden plegen, die den 
hedendaagschen Nederlander de haren te berge doen rijzen, daar kan 

•) Zie Bredero-albam p. 96. 

*) In den Gids van 1843, later opgenomen in de Studiën en Sdtet- 
Sên, III, 307. 
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men van «het klootjes- volck" der 17e eeuw toch waarlijk niets beters 
verwachten. 

Maar, zal men zeggen, is niet liet verwijt, waartegen Bredero 
ïich verdedigt, namelijk dat hij de onzedel ij klieid bevorderde, een 
bewijs, dat er reeds in zijn' tijd een streven naar meerdere kiesch- 
heid in de letterkunde zich begon te openbaren? Te ontkennen vall 
dit niet, maar men bedenke, dat degenen, die Bredero dit verwijt 
deden, eigenlijk strijd voerden tegen het realistische blijspel in het 
algemeen. Wal zij op het tooneel wilden hooren, dat was de deftige 
taal van edelen en jonkvrouwen, zooals die voorkwamen in de roman- 
tische spelen, wier stof ontleend was aan de Amadis- en andere soort- 
gelijke romans. Wel kwamen er ook in deze stukken tooneelen voor, 
die tegen alle betamelijkheid indruischten, maar hier waren toch altijd 
heeren en dames aan 't woord, en geene snollen of bedeljongens. 
Doch ongelukkig was de stof voor deze spelen niet voor het blijspel ■ 
geschikt, terwijl de taal, die den helden en heldinnen in den mond 
gelegd werd, wel deftig klonk, maar tevens zeer vervelend was. Daar- 
tegenover staat de taal van Coster, Hooft en Bredero: frisch, 
aanschouwelijk, vol kleur en ieven. Zij hadden zich niet te voornaam 
geacht, die te bestudeeren, waar ze te hooren viel : in de taveerne, op 
de markt, op de straat en „in" de stoepen. 

Terecht heeft men opgemerkt, dat de Spaansche Brabander zich niet 
onderscheidt door eene goed gesloten eenheid en behoorlijken samen- 
hang der deelen. Meermalen komen en gaan de personen, zonder dat 
de geregelde gang van hel stuk dit gebiedend vordert, ja men zou 
sommige rollen, zooals die der oude klouwers, der spelende jongens, 
der spinsters kunnen schrappen of althans zeer bekorten, zonder dat 
daardoor de samenhang verbroken werd. Ook het verhaal der snollen, 
i,hoe zij op 't wilt geraackt zijn" zou wel gemist kunnen worden. De 
toeschouwers konden ook zonder deze uitweiding zeer goed aan de 
veeren bemerken, met welk soort van vogels zij te doen hadden. De 
aanwijzing van den tijd, waarin het stuk geacht werd te spelen, had 
op eenvoudiger wijze kunnen geschieden, dan door de praatjes van 
den doodgraversknecht en zijne kennissen en hun tweede optreden is 
volkomen ongemotiveerd. Men kan ter verdediging van Bredero 
aanvoeren, dat hunne redeneeringen over bankroeten en bankroetiers, 
vooral onder vreemdelingen, en het zedenbederf, dat dezen onder de 
Amsterdammers verspreid hadden, toch wel met de hoofdgedachte 
samenhangen. En evenzoo, dat de schildering van de milddadigheid 
der gegoede Amsterdamsche vrouwen wel gemotiveerd is tegenover het 
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bedrog, dat gewetenlooze kooplui en gelukzoekers zelfs legen den klei- 
nen man ple^iden. Maar daarmede zijn noch de vertellingen van 
Floris Harmensz., noch de woedende uitval van Trijn Snaps 
gerechtvaardigd. Dit is het zwakke punt zoowel van het Moortje als 
van den Spaanseken Brabander, Bredero's aesthetische ontwikkeling 
was niet krachtig genoeg, om zijne onbedwongen luim behoorlijk in 
toom te houden ; hij kon den lust niet weerstaan, een komisch too- 
neeltie te schetsen, eene grap te vertellen, ook al stonden deze geheel 
verband van het stuk, 

)k afgescheiden van deze uitweidingen kan men niet ont- 
at er in den Spaanseken Brabander weinig gang zif. Van 
wikkeling is hier geen sprake. De vier eerste deelen beschrij- 
udig even zooveel dagen uit J e » o li m o's verblijf te Amster- 
en tijd gebeurt er niets, belangrijk genoeg, om den toeschouwer 
spanning te brengen. Jeroi i m o is arm en blijftarm, hetzij 
noede tracht te verbergen voor Robbeknol, voor de beide 
voor zijne schuldeischers. Als hel stuk aanvangt, weten wij 
illes op zal uitloopen en het kleine vleugje van beterschap 
imo's berooiden toestand is niet in staat, ons iels anders 
/erwachten. Gelijk wij reeds opmerkten, Bredero volgt in 
getrouw zijne bron en deze bevat mede niets dan enkele 
Kien uit des Schildknaaps verblijf te ToUdo. 
;bben wij dit alles volmondig erkend, dan blijft er toch nog 
prijzen. JVlendoza had zijn roman geschreven als protest 
Spaansche ridder-romans, die vol waren van onmogelijke 
en wier sentimenteele helden en heldinnen allen naar het- 
iventioneele model waren geknipt. Daartegenover plaatst hij 
:n Lazarus, een' jongen. uit de volksklasse en omringt dezen 
;n, die in niets gelijken op de galante ridders en jonkvrou- 
moderomans: een uitgeslapen bedelaar, een schraapzuchtig 
een' berooiden schildknaap, een se hel machtigen aflaatpre- 
. Het was de oude strijd van het realisme, dat zich laag bij 
i hield, tegenover een idealisme, dat zich in de wolken 
let den Lazarillo ontstond in Spanje eene nieuwe soort van 
zoogenaamde schelmenroman, die een tijdlang een' buiten- 
opgang maakte en hetzij onmiddellijk, hetzij door tusschen- 
n Fransche vertalingen, ook hier tjekend raakte l). Dat 

zie over dit onderwerp prof. Jan ten Brinks Oerbrand 
Bredero, tweede druk, en diens Dr. Nicoiaas Heinsius Jr. 
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Bredero's neigingen naar de zijde van dit realisme overlielden, 
betioeft geen betoog. Hij was van nature comicus en mocht hij ook 
eerst geofferd liebben op het altaar der ideale ridderwereld, zijn hart 
had hem steeds getrokken naar de boeren en boerinnen, knechts of 
meiden, de Kackerlagken en de Robbeknols. Niet, dat hij enkel grap- 
pen ■ wilde verkoopen, hij trachtte in zijne kluchten en blijspelen ook 
eene didactische strekking te le^en; ook dit had hij met Mendoza 
gemeen. Maar men moest de menschen geven, gelijk ze waren, met 
hunne eigen deugden, maar ook met hunne gebreken en ruwheden; 
de wereld, die men op het tooneel bracht, moest de werkelijke, geene 
denkbeeldige wereld zijn. 

En dat is zij nog meer dan in het Moortje in den Spaanschen 
Brabander. De tooneel bezoekers van zijn' tijd gevoelden het, stellig 
beter nog dan wij, dat hier menschen optraden, zooals men ze dage- 
lijks om zich heen kon zien en hooren, al bracht dan ook de eisch 
van het blijspel mee, dat de lijnen wat scherp geteekend, de kleuren 
wat forsch aangezet waren. En hoe vol komisch effect was hunne 
verschijning! Jerolimo met zijn uitheemschen trots moest vooral de 
echte Amsterdammers van dien tijd wel menigen schaterlach ontlokken. 
Uit de gesprekken der oude klouwers bemerken we, welk een' hart- 
grondigen afkeer er bij de geboren Amsterdammers bestond tegen 
Moffen, Westfalingen, Denen, Drenten en Twenlen, kortom tegen allen 
die hier op eene stroowisch waren komen aandrijven. En de plomp- 
heid dier Knoeten gaf zeker nog 'heel wat minder aanstoot dan de 
liefde voor pracht en opschik en den beweeglijken, drukken aard der 
Vlamingen, waarvan er zoovelen zich, vooral na 1585, in Amsterdam 
hadden gevestigd. Hadden de sleeht-rechle Amsterdammers een oprechte 
antipathie tegen den deftigen trots der Spanjaarden, Bredere sprak 
slechts het algemeen gevoelen uit, toen hij zeide, dat de Brabanders 
vrijwel naar dit volkje zweemden. 

En tegenover Jerolimo stelt hij den eenvoudigen, gemoedelij ken, 
maar tevens schranderen Robbeknol. Dat is een jongen naar zijn 
hart. Mecdoogenloos, maar met een' goelijken lach, verscheurt deze 
elk oogenblik het weefsel van inbeelding en zelfbedrog, dat de jonker 
steeds bezig is te spinnen, en wijst hem telkens op de nuchtere, kale 
werkelijkheid. En hoe kostelijk zijn zijne naïeve opmerkingen en raad- 
gevingen aan zijn' dwazen meester, van wien hij toch niet nalaten kan 
te houden, daar hij des jonkers oplichtersnatuur niel doorgrondt en 
hem eenvoudig een' armen drommel waant, die evenals hij zelf door 
het lot wordt vervolgd. 
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Bredero moge zijn model op den voet gevolgd zijn, elk, die 
Mendoza's roman met den Spaanse/ten Brabander vergehjkl, juicht 
den geesligen Am sterdam schen poëet toe, die zooveel kleur en leven 
wist te schenken aan zijne belde kostelijke hoofdfiguren. 
Wil laten het gaarne aan onze lezers over, zelve het voortreffelijke 
ing der overige figuren var den Spaanseken Brabander op 
Hechts dit willen wij ten slotte nog opmerken. Bredero 
I bewust, dat het blijspel eene opvoedende strekking moet 
: volgens hem houdt het den tijdgenoot den spiegel voor, 
;hrik in te boezemen van de gebreken, die den tijd ken- 
echt of ten onrechte weet hij 't den vreemdelingen, dat 
voud en eerlijkheid der Amsterdammers dreigden verloren 
laarom achtte hij het zijn' plicht, om hieromtrent op zijne 
achende, de waarheid ie ze^en. Men verkleint zijne ver- 
nneer men in zijn' Spaansclun Brabander niet veel anders 
in eene persoonlijke wraakneming op een' letterkundigen 
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Capit. XVII, BI. 60-62. 

(Zie de noot op bi. XII). 

Sanderdaechs als ick op was, so cuyschten wy syn coussen, wam- 
beys, roe ende cappe, waer dat wy hem seer wel te passé quamen in 
slede van eenen cleerbessem. Ende nae dat hy hem ghemackelick ende 
met goeder moeyten ghecleet hadde ende dat ick hem water hadde 
ghehaelt om syn handen te wasschen, soo kemde hy syn swert hooft 
ende het rappier op zye hangende, seyde my : Och ! Lazarus, dat ghy 
wist wat dit voor een stuc is! Ick en weet gheen ghelt soo lief, dattet 
my soude aftrompen. Maer ooc van alle de gene die Meester Teunis 
ooyt maeckte, so en cosi hy nooyt gheen beter maken. Ende het 
rappier uyt trekkende, proefdese op syn naghelen, oft sij niet wei 
scherp en was, seggende: Siel ghijse? Ick wedts u dat icker een 
sacxken wolle mede overmidts houwe. Ende ick met mynen tanden, 
die nochtans van geenen stael en syn een broot van vier ponden 
meynde ie by my selven. Ende also stac hijse wederom op, ende 
hincse aen sijn syde, aen de weleke hy oock eenen groofen houten 
Pater noster droech. Dat ghedaen synde, gaet hy uyt, met alsulcken 
heerlicken en triumphanten hert ende Ihooft in de locht .... se^ende : 
Lazarus, siet, dat ghy 't huys wel bewaert, terwijlen dat ie Misse gae 
hooren ende makel bedde ende haelt schoon water ende siet dat ghy 
de poorte sluyt opdat men ons niet met allen en stele en legt de 
sleutel achter de deure, op avonture oft ie daer en tusschen quame, 
dat ick mocht in geraken. Ende ginc also seer triumphantelicken henen, 
dat die hem niet gekent en hadde, soude geseyl hebben, dattel een 
van des Gouverneurs naesfe vrienden soude gheweest hebben, oft 
ómmers ten minste synen camerlinc. Doens seyd ie : Qeloefl zy uwen 
name o myn God, die daer medecyne beschiet, daer ghy de siècle 
gegeven hebt. Wie isser nu dfe desen mynen meester tegen quaeme 
en saegen so wel te vreden ende fraeykens opgeschid, die niet en sou 
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se^eti, dat hy gister avond wel gheten hadde, ende in een seer goet 

bedde geslapen ende noch daerenboven, dat hy desen motgenstont 

wel ontbeten sou hebben? De wercken, die ghij wereld, o Heere, — 

zy zijn wonderlic. Wie ist toch, die niet bedrogen soude syn onder 't 

decsel van so goeden dispositie ott welvare ntheyl, schoonen roe ende 

cappe? Wie soude seggen dat so schoonen mans persoon gisteren van 

_i j._ j — _:.i .„ gj^ anders dan een bete broods, dewelcke Lazarus 

1 bewaart hadde int coffer van sijnen boesem : in 

erheyt te segghen, sy niet al te reyn en cosC ghe- 

ï^en, dat hy heden d'aensïcht ende de handen 

ebben aan de slippen van synen roe en dat by 

roech doec? Ie weet we! sekers, dat niemanl sulex 

lelooven. O Heere, hoeveel isser in de werelt sijns 

Joncker ^elen ghelijc als hy, en lijden liever veel 

Tialedijde ydel glorie van deser werelt, dan sy en 

went wil. 
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OPMERKINGEN OVER BREDERO's TAAL. 



Bredero's taal is vooral voor de beginner in de eerste plaats 
moeielik door de vele verouderde woorden, uitdrukkingen en zinspe- 
lingen, die toelichtende noten onmisbaar maken. Een andere moeielik- 
heid bestaat daarin, dat Bredero zijn personages „niet hooger doet 
spreken dan sy en verstaen, of dagelijcx mede ommegaen", en dat 
hij die taal op zijn manier spelt. In de Spaanseke Brabander wordt 
dit bezwaar verdubbeld, doordat lerotimo zijn Brabants, de andere per- 
sonen hun Amsterdams spreken. Een dieper gaande studie ïou in 
deze uitgave misplaatst zijn. ') De bedoeling van deze opmerkingen is 
hoofdzaketik, de lezers het lezen en het begrijpen te vergemakkeliken. 

De Nederlandse blijspel-dichters, die Brabanders op het toneel 
brachten, beoogden allereerst een komies effekt. Ze wilden hun publiek 
om "die .rare" taal laten lachen. Maar ze trachtten ook de werkelikheJd 
zoo dicht mogelik te naderen. Hooft begon er mee, toen hij een van de 
bijfiguren in zijn Warenar, Gaspar de hofmeester, in zijn Brabantse 
trots bespotte. Hooft en Bredero, die zulke scherpe ogen en 
oren blijken te bezjtten voor de omringende werkelikheid, hadden in 
Amsterdam gelegenheid genoeg om de taal van Antwerpenaars te 
bestuderen. Toch spreekt het van zelf dat zij, als volbloed Amster- 
dammers, geen zuiver Antwerps konden schrijven. Als bron voor de 

1) Hulpmiddelen waarover Terwey nog niet beschikken kon, zijn 
voor het Antwerps : de studie van Herman Smout : Het Antwerpsck 
dialect, met eene schels van de geschiedenis van dif dialect in de 
ITdo eeuw en de IS^b eeuw (Oent 1905). En voor het Amsterdams: 
de proefschriften van Dr. G. A. Nauta ; Taalkundige Aanteekeningen 
op de werken van Q. A. Bredero (Groningen, 1893) en van Dr. J. 
O. S. van der Veen, Het Taaieigen van Bredero (Amsterdam, 1905). 
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XXVI 

kennis van het toenmalige Antwerpse dialekt kunnen dus de blij- 
spelen van Noord-Nederlanders slechts mei voorzichtigheid gebruikt 
worden. Smout vergelijkt in zijn studie Met Antwerpsck dialect de 
wijze waarop de blijspelen van Hooft, Bredero, Huygens {Tiytüje 
Cornetis) van Weijerman (De Bezweering van den desperaten Couran- 
tier) daarvan gebruik maken. Hij zegt o.a. : (blz. 145) .Dikwijls kon- 
den ze aan de neiging om die voor hen barbaarsche taal te chargeeren, 
geen weerstand bieden, en overdreven de hun opvallende eigenaardig- 
heden ; een ander maal hadden ze de eigenaardigheden vernomen, maar 
de wetten, die het gebruik er van beheerechen, niet geval, zoodat ze 
als Antwerpsche wendingen, uitdrukkingen bestempelden, die het 
onmogelijk konden zijn; weer een ander maal hebben ze niet met 
de noodige zorg op al de hun bekende eigenaardigheden gelet, zoodat 
niet zelden de algemeen Nederlandsche vorm nevens den door hen 
gebruikten Antwerpschen staat, zoodat dubbelvormen voorkomen, 
waarvan ze zich zelf waarschijnlijk geen rekenschap hebben gegeven. 
Daarenboven raoel aangemerkt worden dat, behalve de verschillen' die 
hen getroffen hadden, er andere dialectische bijzonderheden, die ook 
hun dialect eigen waren, hun ontsnapten, waarvan we geen spoor 
in hunne werken vinden, terwijl we toch met tamelijke zekerheid 
mogen besluiten, dat ze bestonden," 

De taal van Huygens' klucht staat het dichtst bij het echte Ant- 
werps: hij alleen „bleef in de gansche Klucht consequent". Smout 
verklaart dit hieruit, dat Huygens' moeder een Antwerpse was, 
waardoor hij herhaaldelik en in zijn onmiddellike omgeving Antwerps 
gehoord kan hebben. Hooft en Bredero daarentegen vallen telkens in 
hun Amsterdams terug. 

Konsekwentie moeten we dus in de taal die Bredero door lerolimo 
laat spreken, niet verwachten ; ook niet in de meest opvallende eigen- 
aardigheden. Die zijn, tiehalve de pronk van bastaardwoorden : 
\>M de klank die afwisselt met de Nederlandse 3, door Bredero 
mei 00 gespeld, door Huygens met o6. Dit is de langer aange- 
houden o van hond; soms ook oa geschreven, en in vele Neder- 
landse dialekten bekend. 

Bredero's in konsekwentie valt al dadelik in het oog: in vs. 11 
schrijft hij water, in vs. 14 haar, in vs. 18 dwaselayck, in vs. 
19 waperkaack, (vgl. in vs. 248 snapperkoockt\, in vs. 27 stoot 
naast paar, enz. Lastig voor de onervaren lezer is de spelling 
met één o, b.v, slopen, stode (vs. 248). Daarom heb ik in deze 
tekst de spelling van Huygens gevolgd, en 6 laten drukken. 
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2do de ai, die aan de tegenwoordige klank a beantwoordt. Voor de 
toenmalige Amsterdammers klonk dat nog vreemder, omdat hun 
beschaafd de i-klank nog had. gelijk de spraakkunsten uil die 
tijd duidelik beyijzen. Maar ook in dit opzicht is Bredero slordig; 
hij spelt 'door elkaar y, ij, ey en ay, b. v. gemaynlgck (vs. 2) 
sleyck (vs. 7), gky zyt (vs. 64).. Soms vinden we in één regel de 
drie spellingen, b.v. vs. 860: «%y uyn niet generoos, hoe rock 
sj» gaan in 't swart." 

Opzettelik spreek ik van slordigheid van spelling, want Bredero 
kan er op gerekend hebben dat de verstandige lezer of toneel- 
speler van zelf konsekwent zou zijn. 

3ile de a, beantwoordende aan de Nederlandse ei b.v. poesen (vs. 
1388) naast paysen (vs. 527) en raesen (vs, 6Q1) of aan de Neder- 
landse ee: o/tMaafd, (vs. 1625) ghelaard (vs. 855), pasta (vs. 
1606). In plaats van een Brabants maasert, (^ meisje) dat we 
verwachten (vs. 703), schrijft Bredero elders moosen (vs. 1866), 
dat wel geen Brabants geweest zal zijn. Trouwens, het tegen- 
woordige Antwerps kent in geen van deze gevallen de a. Wel 
komt soms de a van dag als verkorting van ay voor, nl. vóór 
gemo uil leerde konsonanten en in maske (meisje) (Smout a. w. 
blz. 13). Jiet zou dus wel kunnen zijn dat de dichter zich die 
vormen uit de taal van andere Zuid-Nederlanders herinnerde. 

4de Nu en dan schrijft Bredero ay, beantwoordende aan Nederlands 
oe, b.v. vuyg, bedrayf vertayft, vruigh. De meeste lezers zullen 
geneigd zijn, daar een Nederlandse ui te lezen, maar hel is vrij 
zeker dat de tiu bedoeld wordt, die ook het tegenwoordige 
Antwerps in zulke gevallen kent (Smout, a. w-, blz. 24).- Dat 
in Bredero's Amsterdams de spelling uy voor uu niet ongewoon 
was, blijkt b.v. uit buyr-vryer (vs. 1119), vuyr (vs. 1989), substi- 
tayt (vs. 2002). Vgl. voor die spelling ook Hooft's Granida. 

5<l* Inkonsekwent is Bredero ook in het gebruik van f of o vóór 
de r, gelijk Smout (blz. 149) opmerkt. Zo schrijft hij hérteken 
en mert (^ markt) naast harsenen en karck. 

6^8 Het pers. en bez. vnw, dat Bredero als ou, ouwe schrijft, had 
waar^hijnlik de klankwaarde au. Huygens spelt ook au. In het 
hedendaagse Antwerps is die tweeklank overgegaan in a (Smout, 
a. w. blz. 71.) 

7i3a Met ae in woorden als begaeren (vs. 1846) (rijmende op affaereri), 
vaertjes {= veertjes) (vs. 510), rijmende op haertjens, ghewaer 
(vs. 510) bedoelt Bredero blijkbaar de gerekte klank die sommige 
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Nederlanders in wotreld latea horen. ') Dil koml geheel overeen 
met het t^enwoordige Antwerps : Smout (blz. 15) geeft o^. als ■ 
voorbeelden: bsgêre, giwêr, vêr, 

8sM De o die Bredero schrijft in sode (= zou) is dezelfde klank als 
in brood (Smout, blz. ItM). 

9<'* Een eigenaardigheid die Bredero om het komies' effekt sterk 
exploiteert, en die ook nu nog de Noord-Nederlander opvalt als 
hij in België komt, is de herhaling van het pers. vnw. ik. 
Bredero heeft er geen herhaling in gehoord, maar het opgevat 
als een vnw. kik. Dat blijkt uit zijn spelling: datte kick (vs. 12). 
en asse kick (= as ekick) (vs. 277). Bovendien heeft Bredero, 
evenals Hooft, zich begrijpelikerwijze wel eens veinst in het 
gebruik. Smout ^ merkt op, dat b.v. Idt kick vreesde voor de 
Schout (vs. 30; vgl. vs. 237, 1851) zou moeten luiden : ickvreesde 
ick ick enz. Evenzo moest En hedy geen borstel (vs 4Q1) zijn: 
En heddegay. Inkonsekwent is elk geval in twee opeenvolgende 
regels (vs. 854 - 855) : soekdy, begaarde en vraadtde gey. 

lO^e Een verschijnsel dat nu nog alleen in sommige boerendialekten 
rondom Antwerpen voorkomt *), vinden we het woord pyaert 
(pjêrt). Smout heeft alleen dit woord o^emerkt •) en twee soort- 
gelijke woorden in vs. 1837 over 't hoofd gezien, n.1. stjaari en 
jaers. Met het laatste is het Antwerpse ydrt (aarde) te vergelijken ") 
Huygens gebruikt in zijn Trijntje Cornelis ook kiaers, liaers, 
piaert, stiaert, wiaert. 

Ten slotte wijs ik nog op vormen als gebrect, spreekt 
(vs. 174- 175), waarin e uit e ontstaan is voor verkorlende 
konsonantgroepen, evenals in het tegenwoordige Antwerps,») en 
op het woord plets (plaats) (vs. 869) waarmee Bredero de klank 
plöfs (met Duitse ö) zou kunnen bedoelen, die het Antwerps 
nog kent. 



1) Terwey veranderde op de drie laatste plaatsen dus ten onrechte 
ae in aa. Dat is hel gevaar, als men de oude spelling gaat normaliseren ! 
Daar staat tegenover dat de eerste druk b.v. in vs. 854 begaarde spelt, 
als rijmende op gheliiwrde. 

*) a. w. blz. 154; vgl. aldaar § 94. 

■) Zie Smout § 34 (blz. 14). 

*) a. w. blz, 150. 

») Smout, blz. 14. 

«) Zie Smout, a. w. blz. 43. 
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Over het Amsterdamse dialekt dat Bredero zijn personen laat spreken, 
kunnen we korter zijn. Vooral de tegenwoordige Hollanders zullen 
daarin, afgezien van de verouderde woorden, weldra thuis ^jn. Een 
paar eigenaardigheden die wellicht moeite veroorzaken, zijn: 
lBt« De n vóór t wordt ng, d. w. z. de neusklank wordt niet met de 
punt van de tong, maar ,tegen het zachte gehemelte geartikuleerd. 
Tussen deze ng tn 6c t kan zich een k ontwikkelen. De ng^-klank 
wordt gespeld als ng (b.v, mongt^ of als « (b.v. pand in vs. 
1770 = pand). Of de overgangs-ktank * regel was, is uit Bredero's 
onregelmatige spelling niet op te maken. Soms verdwijnt de 
slot-^ Dan was de eïndklank waarschijnlijk i^ (b.v. strangk). 
Bredero spelt wel verstanck (vs. 1840) en sckanck (= schant) 
(vs. 1841), maar in beide gevallen vóór t. Vergelijk de voor- 
beelden bij Nauta {Bred. gramm. § 33). 
2iie Men moet er op verdacht zijn dat Bredero de toonlooze e, 
waarmee het verleden deelw. begint, dikwels bij het voorafgaande 
woord schrijft, b.v. watte seyt (vs. 1275, 1287), niette doen (vs. 
1312), alle doen (vs. 1494). 
3"* Ni et-Hollanders zullen wei eens struikelen over het pers. vnw. 
mijn. = mij (b.v. in vs. 1236) en daarnaast het bezittelike/n« = m'n. 
4fle De y, ook als y gespeld, was in het toenmalige Amsterdams 
stellig = (, dus ook in wijnt, kynt. Vandaar de anders moeielik 
verklaarbare spelling van woorden als exeeasg en Portaggs (vs. 637). 
5d8 De ei is waarschijnlik voor d& meeste Arasterdammers een aan- 
duiding Igeweesl van de klank ai. Daardoor wordt b.v. duidelik 
hoe tey (taai) op pastey kan rijmen (vs. 1428-29). De afwisselende 
spelling ay, ook bij Vondel niet onbekend, komt trouwens bij 
Bredero herhaaidelik voor. Vgl Nauta, Bred, gramm. biz. 13. 
&l8 Over de spelling ay voor de «u-kiank is hierboven al gesproken. 
7de tg is waarschijnlik in de meeste gevallen een spelling voer tsj 
(t -h palataal), dus ook in een woord als tgilpen (vs. 679). Vgl. 
Nauta, Bred. gramm § 35. 

De andere dialektiese eigenaardigheden leveren m. i. minder moeielik- 
heden op voor het verstaan of het lezen. 

Ten slotte nog een opmerking. Vrij algemeen neemt men met Dr. 
Nauta aan, dat Bredero's taal in zijn kluchten en blijspelen de „oude 
Amstellandsche en Waterlandsche sprake" vertegenwoordigt, „d. i. 
een natuurlijk, niet door willekeur vervormd idioom, dat in 't begin 
der 173» eeuw door »het ghemeene voick" als voertuig zijner gedachten 
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gebezigd werd.i) In hoofdzaak is dat natuuriik juist. Maar wie zonder 
kritiese zifting Bredero's taal uit dat oogpunt gaat bestuderen, k«mt 
bedrogen utt. Aan dat euvel gaan zowel de dissertatie van Nauta 
als die van Van der Veen mank.*) Bredero's taal, zoals die op papier 
staat, wemelt van inkousekwenties, die voor een groot deel op rekening 
van de sctirijver komen ; deels onder invloed van hel litteraire taal- 
gebruik (b.v. in de buiging), deels door een zekere achteloosheid in 
kleinigheden die de kunstenaar als bijzaak beschouwde. Daarbij kan 
ook de velerlei taal die hij in de jonge koopstad, vol immigranten 
en vreemdelingen, dageliks om zich heen hoorde, van invloed geweest 
zijn. In het biezonder dient rekening gehouden te worden met de 
vele Zuid-Nederlanders en hun afstammelingen. Een enkel voorbeeld 
als toelichting. Een volbloed Amsterdammer heeft niet door elkaar _/ƒ 
en ghy gebruikt. Bredero legt die beide woorden aan het «klootjesvolk" 
in de mond, b.v. gky hebt (vs. 278) ghy meuckt (vs. 185) naast jj» 
gaat (vs. 347) en reflexief ^Ay jou (vs. 302). Na het werkw. meestal 
je, maar ook soms gky b.v. mocht gky (vs. 260). 

Deze inleiding is de plaats niet om daar verder op in te gaan. 
Alleen diende er op gewezen te worden, dat Bredero's taal niet geheel 
zuiver het levende Amsterdams van zijn tijd weergeeft, en dat eerst 
een kritiese studie op grond van het tegenwoordige dialekt hieromtreni 
zekerheid kan verschaffen. 

Om misverstand te voorkomen wijs ik er ten slotte op dat ik 
bij deze opmerkingen geheel op taalkundig standpunt plaatste. De 
artistieke waarde van Bredero's taal wordt er niet door aangetast. 
Niemand zal . in een schilderij fotogratiese nauwkeurigheid verlangen. 

C. D. V. 



ï) Een woord vooraf in zijn Bred. gramm. 

^) Voor de laatste is dat aangetoond door Kollewijn in het Miiseum 
van Nov. 1905. Zie een aanhaling uit die recensie in De Nieuwe 
Taalgids [, 139. 
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AAN DEN EDELEN HEER, MYN HEER 

JACOB VAN DYCK, 

Raat ende Ambassadeur Ordinaris, uyt den name, eitde van weghen 

den Doorlucktighen ende Grootmackiicksten Heer ende Koning, 

Qustaaf den II van dien Name, rfwSweden, Gotthen, Wenden 

Koningk ende Erf-Vorst; Groot-Vorst in Finlandi, 

Hertogh tot Estken ende West-Man-Landt. 

Residerende by de Hooghe Mog. Heeren de Staten Generaal der 

Vereenighde Nederlanden. 



Den Hemel is soo stadich > niet behanghen met sware bekom- 
meringhen en droevige woleken, om dat sy swanger is van een 
vol-dragen slagh-reghen, of sy vint haar * wel eens door den 
tijdt van den arrebeyt ' en lasticheyt verlicht, waar op sy dan 
blinckende en heugelijke stralen des blyschaps* uytgeeft. Soo 
ist ook, Myn Heere, met 's menschen ghemoedt: ten* kan niet 
altijdt even swaarmoedigh en druyloorigh zijn, al heeft men 
schoon ' de last op den hals van wichtighe ende groote saken ; 
men soeckt wei eenmaal middel om ontslaghen te zyn van onse 
belemmeringhen en aartsche moeyelijcheden. Tot suicken eynde 
en voor de sulcke gheloof ick, dat de verquickelijcke ende 
lustige Poësie is ghevonden. De Poësie segh ick, die niet alleen 
als een goddelicke sonne hemel en aarde verheugt en vercïert, 
maar komt tot in dé binnenste onbeschrijvelicke deeien der 
zielen te erinneren ">, en gaat met een blakende glory des ver- 
maackelijcheyts * tot in de heymelijckste en grootste kameren 

1. stadigh: gestadig, zonder tusschenpoozen. 2. sy vindt haar: zij 
bevindt zich. 3. arrebeyt: barensweeën. 4. des blyschaps : kunst- 
matige genitief, onder invloed van de renaissance-spraakkunst. 5. ten: 
het en. 6. al... schoon: ofschoon. 7, erinneren: binnendringen. 

TERWEY, Bredero's Spaansche Brabander. 2de druk. 3 



1.1 oog Ic 



der doorluchtiger herteoj al waar sy met een hefticheyt van 
verwonderinghen uytschatert het overtreffelijck verstant der 
geleerder en van Godt begaefde Mannen. Als by ghelijckenis: 
wat mensch is so lomp of duyster van vernuft, die sonder 
bewecintf en groote aandachticheyt *, en recht-schapene soetig- 
konnen hooren of lesen de goddelicke iofsang van 
to, door den hoogen en uytgheleerden » Daniel 
ghemaect? lek geloof niet, datier sterflick mensch 
)egaaft is met redelijcke sinnen, die 't selve soude 
myn ", ick mach wel segghen, dattet mijn hoogste 
Bpeest is, daer ick mijn opperste ghenoegen in gehadt. 
mijn leven en soo ben ick oock wel versekert, dattet 
boven ailen is. Nu heb ick onder andere oock de 
van UE., dat ghy myne bocrteiijen hebt vereerlijckt >' 
rlijcke iuyster van UE. ghedooghsaamheyt'' en lust, 
u selven te lesen. Dit maackt my, waardighe Heere, 
ïh, dat ick UE. myn Spaanschen Brabander derf 
. '*: verwitticht en verwust '* zynde, dat UE. Edele 
)i myn kleyne gifte niet en sult versmaden, maar van 
nstich en goet ghemoedt in danck aannemen. UE. 
dat ghy hem so wilt stutten met UE. bescheyden- 
hy vrypostelijck " sijn vyanden (die hy niet en vreest) 
n gaan. Op dit vertroüweif ,wil ick UE. in de gunst 
<oning, met sampt '^ den Koningh al der Koninghen, 
sevelen, die UE. in alle saügheden, soo wel tijtelijck 
1, gheluckich wil bewaren, ghelijck UE. van gant- 
n wenscht uwen dienstwilligen diender ende vrient 
O. A. Brederode. 



ïticheyt: vrome stemming, stichting. 9. uytgheteert: bui- 
eleerd. 10. Daniel Heinsius: Leidsch hoogleeraar (1680 - 
lonckbloet's Gesck. d. Ned. letterkunde. 11. mijn: mij. 
landsch dialect. 12. vereerlijckt: vereerd. 13. ghedoogh- 
eduldige aandacht. 14. toe-eygenen: opdragen. 15. ver- 
;t. 16. bescheydenheyt : (rijp) oordeel. 17. vrypostelyck : 
anlwvreesd (ook bij Vondel), 18. met sampt: alsmede. 
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TOT DEN OOETWiLLIOHEN LESER. 

Indien de mensche soo goedt-aardigh '* ware geschapen, dat 
sy vaardigher waren in 't verbeteren, en tragher in 't berispen 
van yemants ghebrel<en, soo souden sy de volmaacktheit des 
Alderhoochste nader komen, en haar zieltjes in alle deelen ver- 
betert sien. Maar laas! ons is uyt der nature die kranckheytit 
inne-gheboren, dat wy eer de splinter in eens anders, als de 
balck in onse eyghen oogen vermercken. O tastelijck gebreck! 
voor gheen ghebreck bekent*": een yder liefkoost en vleyt zijn 
zelven in zijne dwalingh en straft*» met alle strengheyt de do- 
linge van zijn even naasten. Wat zyn wy verkeerde, blinde en 
gunstighe rechters in het kreucken '* en bedecköi van onse 
misdaden ! en wat zyn wy onrechtveerdighe beulen en hekche 
tierannen in het uyterste vervolgen en 't schavotteeren van eens 
anders lelijckheden ! Dit weten wy, arme schepselen, met een 
cierelijcke deck-mantel aardich ** te bekleden, gheüjck als of wy 
God daar ' mede een aanghename dienst aan deden, riiet eens 
overlegghende, dat wy van binnen ons soo veel hebben te her- 
stellen en verschicken, daf wy buyten ons selven niet eens 
behoeven fe treden om werck te vinden, vennidts in een yghe- 
lijcks tuyn genoech te doene valt Maar wat Ist? Een yder slet 
uyt, en rtiemant siei in. In dese ghemeene heer-baan »* heb ick 
my so verre verloopen, " dat ick {na de ghewoonte van veel 
dichters en schrijvers) met ander lieden fauten ghesocht hebbe 
te proncken. Want ick stel u hiernaacktelijken schilderachtich ^" 
voor oogen de misbruyken van dese laatste " en verdorven 
werelt; de gebreckelijckheyt van onse tijdt en de Kerck, en 
straat-mare *° mishandelinghen *' van de gemeene man, doch 

19. goedt-aardigk : edel van karakter. 20. bekent : erkend. 21 . sü^ft : 
berispt. 22. kreucken: plooien. 23. aardich: handig. 24. heer-baan: 
algemeen begane weg. 25. sich verloopen: te vergaan. 26. schilder- 
achtich: aanschauwelijk. 27. laatste: zooals die in den laatsten tijd is. 
28. straat-mare: (adj.) bij Jan en alle man bekende. 29. mishande- 
Unghen: verkeerde handelingen. 
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onder andere heb ick myn eyghen bekende swackheyden niet 

vergheten, biddende den Almoghende, dat hy de mijne en den 

uwen ghenadelijck wil te huipe komen, want hem ist bekent, 

dat ick dit niet uyt haal, noch om yemandtte vertoornen noch 

te verbitteren, maar om my en alie menschen te verlustighen 

;ren ghedicht en gheschreven hebbe. Isset sake dan, 

eenighe vrome, oprechte, deghelijcke en deughdelijcke 

/erhoedts en buyten mijn weten hebbe vergramt, ick 

neffens dese *' emstelijck, dat sy 't myn onbedocht- 

kleyne kennisse wijten en mijne vei^rijplnghe met 

" verschoonen; soo sal ick gedwonghen zyn, haar 

Tgangh te volghen, en mijne haters, achterklappers 

.rs besch ui dinghen en Ijescheldinghe gheduldelijck te 

n met een wei-getroost gemoet sachtsinnigh opnemen 

by mijn neder-setten. Want so weynigh als mijn de 

Ie lof van mijne al te giinstighe my kan vorderen, " 

1 alsoo luttel '^ kan my schaden den laster der ken- 

", der eensijdighe '^, der nijdighe, die, inghenomen'* 

quaatwilligheyt en vooroordeel, ghene dinghen, hoe 

datse souden moghen zijn, onveracht noch onbe- 

laten. Maar daar-en-teghen de vrye, de sye-loose ** 

dighe en kreunen sich niet aan onbescheyden « von- 

I sodanighen volckjen ; sy onderscheyden, sy schiften, 

sy keuren, sy kiesen en beproeven der saken waer- 

aen de onghevalschte waerheyt. Het heeft eenighe 

* of averechtsche gheleerde Doctoren met sommige 

sake dat: indien. Deze uitdrukking is in de M. E al tot 

versmolten. 31. neffeta dese: bij dezen. 32. onbedacht- 

lachtzaamheid. 33. met een beter: met iets beters, d. w. z. 

eter vooriïeeJd te geven. 34. vorderen: baten. 35. immers 

en aisoo luttel: m elk geval en even weinig, d. i. zeker evenmin. 

3ö. kenschiüdigk: kennelijk, blijkbaar schuldig. 37. eensydïghe: 

parlijdigen. 38. inghenomen: behept. 39. sye-loose: onpartijdigen. 

40. onbescheyden: oordeelloos; hier: onrechtvaardig. 41. waerdicheyt: 

waarde. 42. recktscke is mij niet duidelijk. Beteekent het: echte? Of: 

in de rechtswetenschap? in 't laatste geval zou het een woordspeling 

zijn met averechtsch. 
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hypocrytesche schijnheylighe ghelieft, onse Spaansche Brabander 
in sijn eere te spreken, sonder dat sy de man ghesien noch 
ghehoort hebben. Daar over *' hebben wy besloten, dat wy hem 
in 't licht wilden laten gaan, op dat hy hem by al de werelt, en 
insonderheyd mocht verantwoorden teghen de ghene, die met 
een gheveynsde suyverheyt hem van te schandelij'cke oneerlijclt- 
heyt ** by elck een verdacht gemaackt hebben, op dat hare logens 
en syne vromigheyt** sich openbare, lek, noch hy en ontkenne 
niet, of hy heeft wel over hem, dat te beroepen ** is, maar wien 
en wat isser, dat volmaackt in alles is ? Daar en is niets onbe- 
rispelijcx, als Godt. Maar soo *'' de ghemeene spelen van ouwts 
af niet anders en verhandelden, als het ghene by de ghemeene 
man ommegingh, soo hebben wy dan, na de kleyne ervarent- 
heit** van de wereltlijcke dingen, ons voick niet hooger doen 
spreken dan sy en verstaan, of dagelijcx mede ommegaan. Dat 
is, een smit van yser en kolen, een schilder van sijn verruwen, 
een schoenmaker van sijn leesten, hef welck ons niet onvoe- 
ghelijck en docht Nu waren wy ghenoodsaackt, volgens ons 
voorgenomen inhouwt, twee lichte vrouwen sprekende te maken ; 
de swaricheyt wei overdocht zijnde, vonden wy niet beters, dan 
dat men die van hare neeringh oock soude laten spreken, also 
't oock wel te dencken en ghelooven is, dat sy de Schriftuur 
niet al te kies, te keurelijck en te scherp-sinnigh door-soecken, 
en meer met vleeschelijcke dingen haer bemoeyen, dan datse, 
met over-natuurlijck verstant**, landen en luyden in de waach- 
schale stellen *". Is haar geylheyt wat onghebreydelt en slordich ^*, 
wy zijn de eerste niet: de Griecken, de Latijnen, hebben 't ons 
wel lustelijck voor ghedaan. Dai bViickt aai\ Arisfophane, Plaufo, 
Terentio en eenighe andere onbeschaamde, die nochtans van de 
huydensdaaghsche School-gheieertheyt de jonghe jeucht voor 

43. daer over: daarom. 44. oneeriyckheyt : onfatsoenlijkheid. 45. vromig- 
heyt: deugd; hier: de artistieke zuiverheid, de afwezigheid van onze- 
delijke bedoelingen. 46. beroepen : afkeuren. 47. soo : evenals, 48. ervarenU 
heyt: ervaring. 4Q. over-natuurUjck verstaat: meer dan het aangeboren, 
alledaagsche inzicht. 50. in de waagk-sckale stellen: op de weegschaal 
zetten, d. i. beoordeelen. 51 shrdich: onbehooriijk. 
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kloek-spijs en lekkemy inghegheven wordt Dit loopt al t'samen 
wel onbesproocken *> deur, maar 't geen op een tonnee! vliich- 
tich *» wert verhaalt, werd by elckerüjck schier voor doot-sonde 
ghenoemt, daar sy nochtans op straat, binnens huys en elders 
(Godt betert), dag'lijcx veel ergher hooren en doen. Sulcke en 
dierghelijcke schurfde ^* schapen blaten aldermeest van de on- 
reynicheyt", andere, al te barmhertighe, en moghen niet veelen, 
dat men de godloose vinders ** van bedrogh en schalckheyt " 
vrat over de heeckel haalt lek kent *', het is een slapheyt in 
myn, dat ick de eereloose-gheen-noot-hebbende-moet-willige- 
Banckeroetiers {die haar goet aensien en gheloof ** by de lieden 
met eeren misbruycken en diefs ghewijs de vromen 't haren 
onbrnyck*" arm en ellendigh maken) niet en kan troetelen 
noch na de mondt spreken, ghelijckerwijs alsser veel fielen en 
rabauwen *' doen, die de buyt t'samen staan " of die aan 't 
selve euvel sieck zyn en wel lichtelijck den eenen dagh of den 
anderen het opgheven en deurgaan sullen, lek ben soo kleen 
als ick mach, maar soo groot en goedt van ghemoedt, dat ick 
so een stucke-drochs ** niet en kan toestaan soo een verdoe- 
melijcke schelmery, noch ick en kan niet onbeklaaght noch 
onbeschreyt laten de ghene, die door ongevallen tot een bedroeft 
verloop ** moeten komen. Nu heb ick 't inder waarheyt op 
niemant in 't l)esonder ghemeent, maar heb de kluppel " in 't 
hondert blindelingh gheworpen, luck raack; die ghetroffen is, 
volght** het rijmpje: Doeiet u seer, wackiei u meer.*'' 

Die beleeftheyt *• heb ick ghebruyckt, *• dat ick een ander 

52 onbesproocken: onberispt, zonder dat er aanmerkingen opgemaakt 
worden. 53. vluchtich: terloops, als bijzaak. 54. schurfde: schurfttg. 
55, onreynigheyt: onkieschheid. 56. vinders: uitvinders. 57. sckakk- 
heyt: schelmerij. 58. kent: beken het. 59. gheloof: krediet. 60. 
onbniyck: schade. 61. rabauw: schurk. 62. Voor een stellige verklaring 
ontbreken mij de bewijsplaatsen. T. verklaart: onderling verdeelen. 
M. daarentegen: instaan voor. 63. stacke drochs: bedrieger, 64, 
verloop: afloop, achteruitgang; hier bankroet. 65. kluppel: oudere 
vorm van: knuppel. 66. volgkt: volge. 67. wachtet u meer: wacht 
des (daarvoor) u in 't vervolg. 68. beleeftheyt: goede 
kieschheid. 69. g^ruyekt: in acht genomen. 
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tijdt hebbe ghenomen, op dat men te minder beduydenisse op 
de teghenwoordighe levende soude maken, ghelijck ick oock niet 
ghedaan en hebbe. De Brabantsche tale heb ick tot gheen 
ander eyndt hier in ghevoeght, als om hare arme hovaardy 
aan te wijsen, dat sy al soo wel haar iebbicheden ™ heeft als de 
botte Hollanders, die sy soo wel niet en"konnen volghen, als 
wy lieden hare mis-spraack. " Dit zyn dan, vriendelijcke Leser 
of Leserin, de oorsaken en de dinghen, die myn hebben be- 
weeght te doen drucken mijn Brabander, die van velen lach- 
terlijck " beloghen is, en die ick wensch datse u soo wel mach 
behaghen, als sy de besfe en braafste lieden voor desen heeft 
ghedaan. Soo ick dat vermerck, sal ick my spoeyen om U. L. 
eer langh een kluchtigher en veel geestigher ghemeen.te 
maacken. " Hier mede wil ick u niet langer ophouden. Leest 
met lust en trect tot uwen dienst hef ghene dat u wel gevalt, 
en geeft my voor mijn g;roote en willighe moeyfe een vriende- 
lijck ghesicht; het sal loons genoech zyn 

Voor uwen aliyts bereyden en jonstighen '* 

G. A. Bredero. 

70. l^bicheden: gebreken, Jeelijkheden! Eigenlijk gezegd van kaas, 
die door te veel stremsel {lebbe) bedorven is. 71. mis-spraack: 
wantaal. 72 lackterlgck: schandelijk. 73. ghemeen maacken: bekend 
maken, mededeelen. 74. jonsügh : toegenegen (Jonst = gunst). 
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a. A. BREDERODE, TOT DEN LESER. 

Is 't dat ghy yet merckt leest, of siet, 
Dat quaat is, schuwt dat, doetet niet 
lek heb 't met lust tot leer ghedaan, 
En niet om dien \cegh in te slaan. 
5 Maar vindy wat, dat u wanhaaght, 

't Sy u tot les, ghy Knaap of Maaght. 
Men weet soo noodigh tiet fenijn. 
Als dinghen, die daar goet voor zijn. 
Een kindt, onwetend van verstandt, 

10 Dat loopt in t' vuyr, al waar 't hem brandt; 

Dan yemant, die wel beter weet, 
Die denckt: dat vuyr is mijn te heet; 
Hy tastet met yet anders an 
En treckter nut en warmte van. 

15 Soo bid ick, dat ghy dit ook treckt. 

Op dattet u wat goets versireckt. 
Het oordeel (dunckt myn) is verkeert, 
't Weick seyt, dat men de sonde leert. 
Al sm en se eyghcntlijck verklaart 

20 En al de werelt openbaart. 

lek neem, een Preker op de stoel. 
Als die ontdeckt een vreemt ghevoel 
Van een eerloosen snoo Sophist, 
Of een godloozen Atheist, 

3. lust tot ker: begeerte om (u) te leeren. 

7, Men weet soo noodigh: het is even noodzakelijk te wefen. 
11. dan: maar. 15. treckt: opvat, 
22. gevoel: gevoelen. 
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25 Souw die daaromme boosheyt doen ? 

Of argheren in 't minst de goen ? 

Dat sluyt niet Souve de Magistraat, 

De Overheyt, de -ftijse Raat, 

De boosheyt leeren yder voort, 
30 Als sy bestraffen Princen moort 

Of vrouvce-ltracht of dievery, 

Straat-schenden of brandstichtery ? 

Dat komt met my niet over een, 
Soo weynigh als in lijf en le'en 
35 De sucht of sieclcten overspruyt, 

Wanneers' een Doctoor ons beduyt, 

So luttel, of noch mooghlijclt min, 

Dringht immer 't quaat ter zielen in; 

Want in een godlijck goet gemoedt 
40 En komt oock niet dan alles goedt. 

De dinghen dan, groot ofte kleyn, . 

Den reynen zyn sy alle reyn, 

Den quaden dijt alles fot quaat, 

Om dies-veil dat het met hem gaat, 
45 Oheüjck als met de vuyie spin, 

Die 't goetste neemt ten quaalsten in,- 

Die 't honich in fenijn verkeert, 

Alst in zijn binnenst is verteert. 

Soo doen veel menschen hier te landt: 
50 . Sy spreken van een ander schandt, 

Of lof en eer na haat of gunst, 

Maar niet na kennis van de kunst 

In sulcken breyn wert nu ghemaalt 

De roem of laster, die men haalt. 

26. argheren: slechter maken. 31. kracht; verkrachting. 

33. „Daar ben ik het niet mee eefis." 

35. SKcA/; kwaal. - overspruyt : ovtr^Xasi. Oversprai(eli/k is nog btkcnó 

in de beteekenis: besmettelijk (N). 40. nid: niets. 
48. Een oud volksgelcMDf, dat Maerlant al kent. 
53. ghemaalt: toebereid. 
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55 De ghene, die ick heb gheraackt 

Onwetens, hebben my ghelaackt 
Ick gheeft haar toe. En voor de smaat 
Soo wensch ick, dattet haer wel gaat 
Aan ziel, aan lijf, na wil en wensch, 

60 Soo wei als eenigh levend' mensch. 

Maar ghy verlichte, suyver, net. 
Die op mijn-wercicen lustich iet. 
Hier hebdy maar een slecht gherijm. 
Dat niet en rieckt na Grieksche tijm 

65 Noch Roomsch gewas, maar na 't gebloemt 

Van Holiant klein, doch wijt beroemt; 
Al heeftet gheen uytheemsche geur, 
't Is Amsterdams, daar gatet veur. 
Het Nederlantsche doffe kruyt 

70 Oheeft voor ditmaal niet soeters uyt 

Als ghy en siet; soo 't u niet smaackt, 
Soo bid ick, dat ghy 't honich maackt 
Met u gheleerde groote gheest, 
Die 't best uyt u Boeck-weyden leest 

75 En brenghtet in u Bye-korf, 

Daar ick nauwlijcx by komen dorf. 
Om dat ick, 't welk ick vry beken. 
De minste van u Byen ben. 

't Kan verkeeren. Anno 1618, den 6 Juni], 

57. !<k geeft haar toe: Ik neem het hun niet kwalijk. 

68. daar gatet veur: daar geef ik hel voor uit. 

69. dof: weinig geurig. De beteekenis: dor (N.) past hier niel. 
71. en: Deze ontkenning zou in tegenwoordige taal wegblijven. 

74. Boeck-weyden: boekweit en weiden vol boeken, lesen: zoeken. 

75. Bye-korf: zinspeling op het blazoen van Costers Academie, dat 
een' bijenkorf voorstelde met het onderschrift IJver, en als rand- 
schrift het vere van Vergilius: „Fervet opus, redolentque thymo 
fragrantia mella", d. i. het werk is in vollen gang; en de geurige 
honing ruikt naar thijni. (Vgl, vs. 64!) 
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INHOUDT VAN 'T SPEL. 

Onder de weynich uytstekende of gheestighe Spangjaarts en 
is de maker van Lazarus de Tormes nerghens na i de minste, 
maar (mijns oordeels) een van de meeste te houden, want hij 
seecker en bedecktelijck de gebreecken syner lants-lieden aan- 
wijst en straft. Desen ist, die wy votgtien in zijn eerste boeckje, 
daar hy de hoverdye {die haar-lie schijnt ingheboren'te zijn) 
levendigh afbeelt in sijn kale Joncker; nu, alsoo wy gheen. 
Spangjert en hadden, of om dattet de ghemeene man niet en 
souw- hebben kunnen verstaan, hebben wy dese namen, de 
plaatsen en de tijden, en den Spangjaart in een Brabander 
verandert, om dies wille, dat dat volckjen daar vrij wat na 
swijmt. 3 Den inhoudt hebben wy na onse ghewoonten in vijven 
verdeelt. 

Eerstelijck, Jerolimo Rodrigo vertelt sijn overkomste uyt Bra- 
bandt, zijn oorsaack, het verschil van Amsterdam en Antwer- 
pen, de verscheydenheden van 't voick en haar zeden en zijn 
vorighe grootheyt; alles met een verwaande hooghmoedigheyt 
Robbeknol, een verloopen bedelaar, neemt hy in zijn dienst, 
waar met hy na- zijn ydele grootsheyt by der straten gaat bra- 
geeren 3, tot endelingh in de Mis. Drie ouwe Klouwers * bewijsen 
met haer slechte 5 manieren, spraack en kleedinge de oprechte 
slechtheyt der Amstelredammers, en de tijdt, namentüjck de 
sterfte over 8 meer dan veertigh jaren. 



1. nergens na: volstrekt niet. 2. na swymt: op gelijkt. 3. bra- 
geeren: bluf slaan. 4. klauwer: scheldnaam voor een oude kerel. Vgl. 
VS. 417 en andere plaatsen bij Ouderaans Wdb. op Bred. 5. slecht: 
eenvoudig. 6. over: voor. Bredero heeft misschien gedacht aan de 
hevige pest, die in 1558 te Amsterdam woedde. Vgl. Ter Oouw, 
Amst. V, 134. 
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Ten anderen, Jerolimo wel geveegtï zijnde, ontmoet aan de 

vesten by de tnont van den Emstel twee lichte vrouwen, waar 

by hy den volmaackten hovelïngh speelt Sy, meer geneycht 

tot zijn ghelt ais tot zijn schoone woorden, willen, dat hy haar 

sal leyden op de Klieveniers^ doelen; hy, alsoo kouwt van 

hiivHci ak iii-et van maagh, maakt veel blaauwe " en loghen- 

chten, en scheyt na veel stuypens '" en nijgens 

; sy begecken den wegh gaande en verhalen den 

n haer ontuchtigh en onghereghelt leven. Den 

Robbeknol tijdt " terwijl uyt bedelen, het welck 

ickte, dat hy sijn ledighen buyck en sijn eerlijck- 

:h arme meester daar met spijsde, en ginghen '* 

saat zijnde, t' samen te ruste. 

, Robbeknol verhaalt den loop zijns levens en 

■s; Jerolimo niet by der hant zijnde'*, soeckt, 

■snoffelt zijns meesters beurs, dien hy ryck van 

n van penningen bevonden heeft De drie koele 

rwijten elck ander hare feylen; ondertusschen 

leden kloek, al waar ter puye " wert ghekundight 

j lijf-straffe de bedellerye ende geraamde ordere " 

e armen, het welck by elck gepresen, maar by 

sijns ghelijcken beklaaght wert. Een kijve-kater '* 

)nbescheyelijck, doch sy werdt besadight van twee 

ghebuuren. Robbeknol, van de noot een deught 

pgeknapf. 8. Kiieveniers : Kloveniers. 9. blaauwe; 
d blauwe bloempjes wys maken. 10. staypen: buigen, 
w; trekken. 12. eerlijck-kertigk : hooghartig, eei^ierig 
jdige onderwerp wordt niet door een vnw. aangeduid. 
Latijnsche absolute constructie van dezen tusschenzln. 
. het onderw. van soeckt. 15. koele troevers. Koel is 
ind niet duidelijk. De bet. ,kalm, bedaard" past hier 

hier als spotnaam gebruikt, zou ik liever verklaren 
.) dan als oude babbelaar, ophakker (T.) 16. puye; 
m het raadhuis. 17. geraamde ordere; vastgestelde 

moet bij gkekandigkt hooren. De constructie van 
emd. - rechte armen: wezenlijke armen. 18. kijve- 
ikster. 
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makende, komt by dese onwetende wijven de Seven-salmen i» 
lesen; so kreech hy de kost Jerolimo vint eenich kleyn geit; 
waant hem selven de rijckste, die daar leefden; hy stuurt syn 
knecht om spys en dranck. Die ontmoet een lijck-stacy, hoordt 
eenighe woorden, en loopt" verbaast *" na huys. Doch dat 
overal, doet hy syn boqjschap. 

Int vierde vertelt een koppelaarster haar leven en haar nee- 
ringh. Robbeknol, gheladen met eet-waren, werdt blijdelijck 
ontfangen, en tyen 23 datelijck met graghen lust aen 't smullen. 
Jerolimo vertreckt 23 over maaltyt syn afkomst en meer andere 
gheckelijcke dinghen; ondertusschen komt Gierighe Oerret, syn 
huys-heer, en Byateris, de wt-draaghster, hem maanen; na veel 
belovens gaat den armen duyvei deur en leyt een banckje**. 

Int leste deel, de buren verstaan hebbende syn vertreck, 
gaven de maanders en schulteyschers syn banckerot te kennen, 
daar een groote beroerte ^ uyt ontstont, over sulcx ^ de schout 
notaris en ghetuyghen ghehaalt, 't huys gheopent, vonden niet 
dan een oudt beddetje, dat na vee! woorden in de stadts-koo- 
cken 27 gebrocht wJert. Inder voeghen, dat sy allegader even 
veel ontfonghen, en onbetaalt en onvernoeght wech gonghen. 
Daar hebjet al, seyd' het wijf, en sy spoogh het hert uyt 
haar lijf as. 

19. de Seven-zalmen : de zeven boelpsalmen. 20. verbaast; ontsteld. 
21. dat over: als dat voorbij is. 22. Vgl. hiervoor Aanl. 13. 23. ver- 
trecken : vtrhalsn. 24. een banck/e leggen .-bankroet slaan. 25. beroeiie: 
oploop, standje. 26. over sulcx : daarom. 27. stadls-boodieri. V.{bïz.ï\4) 
teekenf hierbij aan: „De woning van den Conciërge van het Stadhuis 
droeg in de XVI en XVII eeuw den naam van Stadskeuken, omdat 
er de maaltijden voor de Regeering werden bereid." Die conciërge 
bewaarde ook de gerechtelijk in beslag genomen goederen. 28. Vgl. 
de bekende laatste Sinnepop van Roemer Visscher. Verder de 
aanf. bij N., blz. 225, en Volkskande 1907, blz., 21 : „Daar heb je het 
il, zei de bagijn, en zij spoog het hart uit haar lijf." 
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■N DER SPELENDE OHESELLEN. 

ODRioo, de ioncker. 
>), de knecht. 

[ twee [onghens. 

twee longhens *). 

«ENSZ. (AAUWEN), Hondtslager *) van de Kerck. 

Ls, > Patriotten '). 

ECK, ) 



Spinsters. 



Xobbeknol, die «korte, dikke jongen" befeekenf (zie 

wfl komt ook voor in Symen Sonder Saetieheyl, vs. 

)n van Beaumont (uilg. T i d e m a n, blz. 101 : 

eppighe snijer"). 

ongens staan niet onder de naamlijst vermeld. 

; de man die aan de kerkdeur de honden moest 

: orde zorgen. 

ming voor een oud Amsterdamsch burger. Vgl. vs. 
1958. Behalve de plaats die N. uil Roemer Visscher's Quicken 
(VII, 19) aanhaalt, ontmoette ik het woord ook in Prinsen's studie 
van Jan van Hout (De Beweging Juli 1907). In Langendijk's Spiegel 
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■ De Vrouw van de Dooden *), een deel Stommen. 
BYATERIS, , een Uytdraaghsler •) en Koppelaarster. 
Gierighe Gebaart, de Huys-heer. 
NOTARIS, de Klerck, met twee Steboon. 
BALiCH, een Tinnegieter. 
JASPER, de Goutsmit. 
lOOST, de Buurman. 
OTjE DiCKMUYL, de Schilder. 
De Schout met zijn Rackers. 

der Vaderlandsche Kooplieden wordt geringschattend van Oude 
patriotten gesproken. (Zie Aant. 11 in Dr. Meijer's uitgave.) 

') van de Dooden: van den doode. Uit het vooraf gaande proza 
zal de lezer al gebleken zijn, dat de naamvals-/i in het levende 
Amsterdams van Bredero's tijd niet meer bestond. 

*) Dat deze nering bijna uitsluitend door vrouwen beoefend werd, 
blijkt uil Van Ravestein's proefschrift: Onderzoekingen over de 
economische en sociale ontivikkellng van Amsterdam gedurende de 
16^ en het eerste kwart der 17^ eeuw (1906), blz. 73. 
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EERSTE DEEL. 

lEROLIMO RODRIQO. 

-el een schoone stadt, moor 't voicksken is te vies: 
nt sayti de liens gemaynlijck exkies 
ng en in dracht, dus op de Spaansche mode, 
ie konincxkens of sienelayke Ooden. 
riaycke stadt! Hantwerpèn, groot en rayck, 
3of nau, dat de son beschaynt uvces ghelayck 
iancy van sleyck, in schoonheyt van landouwen, 
ntriumphant, in devote kloostersen modeste gebouwen, 
^e masief, vol alles, van rekreatie gheboomt, 

en in hoyen, woór langhskens dat hem stroomt 
: revier, het water van den Schelde 
orteert tot over Meyr. Datte kick ou eensken vertelde 
ontuurkens met de dochterkens inde baar, 

en Mayken, en met haar nicht schoon Klaar, 
- straat trip trap en met suicken ghetepel gaat, 
aar. Zie de' verdere opmerkingen over lerolimo's taal 
ei ding. 

ck, natuurlijk het (oppunt van voornaamheid. Zoo 
. later van eene Monarchale vrouw, vs. 632 en van eene 
fe Maaght, vs. 639. Hantwerpèn met de vlaamsche 
róór een' klinker. 

rette) kleigrond, 8. triumphant: heerlijk. 
■ vol van al. rekreatie gheboomt: plantsoen. 
;erv. V. hood: hoofd (nl. havenhoofden). 
pporteert tot over Meyr: stroomt tot den overkant van 
oraische overdrijving!) 

lar: 'm den beer, nl. de herberg, waar dit dier uithing. 
alect wordt de ee vóór r tot a; vgl. vs. 510. 

tepelen is een bijvorm van tippelen: vlug gaan. 
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Damen her jugeert en esti meert voor 't stoöltje van de Lepelstraat 

En vande Venus-buurt; tsoch say sayn wel gracelayck. 
De Gouverneur van 't slot die minden haar wel dwaselayck : 
't Was sulcken waperkaack een, g'en hebt ou leven. 

20 Hoe dickwils heeft hy haar een keurs en een veurschoot 
ghegheven 
Voor een bay-siópen. Wa vcas e kick ook amoureus 
Op Annette de Tournay en Janneken de Geus. 
O, 't is een galant goeyken, 't sayn kordiale princessen, 
Sy braveeren de waerelt in ambitieuse grandessen; 

25 En hadde kick met hoor niet alleghere ghebancketeert, 
'k En had t' Hantwerpen niet soo schandelayck ghefalgeert. 
'k Was daar in goeyen sto6t: ick had wel tseventigh paar mouwen, 
En mayn krediteurs lieten may niet dan de dese houwen, 
En voort gaf e kick hoor al het goeyken, damen was vertrouwt 

30 Van mayn ghebuurkens hier t'Amsterdam. lek kick vreesde 
voor de Schout, 
Want ick docht: ist sake, dat syt hem ansigghen, 
Soo sal hy mijn op steen of inde stock doen ligghen: 

16. Damen: dat men. - stoöltje; staaltje, puikje. De Lepelstraat was 
in Antwerpen de straat der bordeelen; \^1 Huygens, Trijntje 
Comelis, Voorrede. 17. tsoch: toch, hier meer: inderdaad. 

19. sakken waperkaack een: zulk een snoeper. Een waperkaack is 
eig. iemand wiens kaken voortdurend in beweging zijn, die dus 
graag smult; hier een minnaar van de vrouwen. Vergelijk, met 
andere beteekenis snapperkaken in vs. 247. Voor het gebruik 
van een vgl. vs. 506, N. vermeldt dat men in Friesland nog 
zegt: »dat is een mooien een", 

21. wa was e kick: wat was ik. 25. aüeghere: allegaar. 

27. mouwen, gepofte, doorgesneden ondermouwen, die een voor- 
naam sieraad van de kleeding der pronkers uitmaken, 

28. de dese, oudtijds evenzeer gebruikelijk als degene. Nc^ in Zuid- 
Hollandsch dialect : den deaze. 

31. ansigghen: aanzeggen. 

32.. op steen of in de stock: in de gevangenis of in het blok, waarin 
men de voeten der misdadigere sloot. Vgt. in den S l a t e n b. : 
Gy Ught oock mijne voeten in den stock. Job 13 : 27. De 
cipier heet daar den ook: stockwaerder. 
TERWEV, Bredero's Spaansche Brabander, 2de druk. 4 
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lek ben liever inde harmonieuse melodive vogle-satigh, 
itinckende boeyens en ys're kiangh. 
yn ghebuurkens may om 't hoöre spreken, 
wel een leughen of een treusneus in de 

handen steken, 
s een moönt of wa meer ghehadt. 
eyen Hens in dese stadt, 
juwen haar goeyken laaien be*aren 
sse kick, daar achter uyt mee varen, 
)on de lien (gelayck hier staat) al siet, 
haar hert noch qualiteylen niet. 
bot-muyien, die huybens vcat fatsoeneeren : 
■metseen spelieken en een kluchtken leeren. 
jheen rust, 'ken mach niet paysibel staan. 
;k, so moet mayn goeyken wel invisibel gaan. 
(lerolimo binnen). 

3BBEKN0L, de knecht. 

ewondt was en om 't hoofd de doeck hadt, 

rat om Qods-wil vandegoe-luy,alsickbadt; 

lesont sien en mijn ghenesingh vermercken, 

[jje, jy luye bedelaar, gaat wercken, 

el te pas; hy doet sondt, die jou wat deelt, 

.- om het hare (hunne) aanspreken, 
e. De Jager, N. Arch. I, 437. 

egloopen, zich uit de voeten maken, vgl.vs. 1804. 
Op het tooneel hingen nl. schilden, waarop 
n, die de moraal van de stukken aangaven. 
Amsterd. tooneel, p. 46. Zie ook den titel. 

n heb (heb niet). - /JoySiM.- vredig, met rust. 
zepers: zeker. ~ invisibel gaan: onzichtbaar 
(g ik wel zorgen dat niemand mijn boeltje 
ng lijkt mij juister dan die van N.: weg- 
orde, vgl. het tegenwoordige onpasselijk. 
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Vermits sijn malle barmherticheyt de rechte armen ontsteelt. 
Wat raat dan ? steeien en wil ick niet, daar steect me of de wallich : 
Al ist een aardighe kunst, sy heipter miester ande gallich. 
(lerolimo uyf). 
55 Dienen dat waar een dingh, so had ik de besorghde kost, 
Soo waar ick van de straat en van 't leeghgaan verlost 
Was'er maar een rijck heerschap, ick woud' hem garen dienen. 
Oants lyden, watte quasten heeft die Joncker anseri bienen, 
Hoe is hy uyt estreken, hy is wel verguldt met dat gheweer, 

lEROLlMO. 
60 Hoort, manneken, soecktege een meester? 
ROBBEKNOL. 

Ja ick waarlijck, mijn Heer. 

lEROLIMO. 

Wel komt hier by-men, ick sal ou van alles wel versorgen : 

Ick twijfel niet, of ghy hebt een goey gebeken gesproken 

vande morgen, 

Want ons Heer heet ou verleent een goey meesteranmijn. 

ROBBEKNOL. 

En ick sal jou, mijn Heer, een goede dienaar zijn. 

lEROLIMO. 
65 Hoe is ouwen naam? 

53. de wallich steeckt me (er) of: ik walg er van; zoo zei men ook: 

de braak steekt me er af. 
55. de besorghde kost: vgl. : dan was mijn kost gekocht. 

58. Gans lyden: bij Gods d. i. Christus' lijden. Gans is in dei^lijke 
uitroepen een opzettelijke verminking van Gods. Vgl. vs. 1Q5, 
294, 570, enz. 

59. uitgestreken: oj^etooid. verbid zyn met: mooi zijn met; 
pronken met. Tegenwoordig nog: ïn zijn schik zijn met. — ghe- 
weer: degen. 

62. gebeken : gebedeken, gebedje. 

63. hed: heeft; vgl.: koot: hoofd. 
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ROBBEKNOL. 

Robbeknol, tot jouwen dienst. 

lEROLIMO. 

Ghy zijt een nettert. 
ïhy? 

ROBBEKNOL. 
Van waar? van Etnden, Oodt bettert. 
lEROLIMO. 

bder potschijter. Wet zemers, dat komt snel. 

ROBBEKNOL. 

'at, d'Amsterdammers en Brabanders kennen 
't oock wel. 

lEROLIMO. 
. Hede noch ouwers, of hedese verloren? 
■ doen't? 



Mijn Vader was een Vries gheboren, 
'rieslant En mijn Moer was van Alckmaar: 
avontuurs en loopens kreghense malkaar. 

en (ironisch). 

beter' 't ; opzettelijke nabootsing van pJat-Duitsch ? 
r, scheldnaam der Embders. Het woord schijnt 
kenen. Vgl. Koolman, Ostfris. Wtb. i. v. 
!«ƒ. N. geeft een andere gissing, die mij niet 
rkomt. Zijn verklaring van snd voor „aardig" 
nd. Liever zou ik opvatten : daar kom je al 

'oordspeling raef de letterlijke en figuurlijke 
>tschijter". 

heb jij. 

gedoente; beroep. 72. immers: althans. 
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Men vaar was een meullenaar, en myn moer liep met de veeringh: 
Want hier eseydt, al segh ick het seif, sy verstonder lijdigh 
wel op de neeringh: 
75 Sy kont van buytene sien, oft locken sou of riiet 
Dats nou al eveliens. Daar na, Joncker, soo ist eschiet, 
Dat mijn vaar,slimme Piet, (ickseltje segghen met luttel woorden) 
Wt de hackers kooren sacken meer nam, als hem toebehoorden. 



Dat ghebreck is heel ghemeen, 't is de mannier van 't landt. 

ROBBEKNOL. 
80 De meullenaars, mijn Heer, die hebben nu een aar verstandt, 
Sy speelen; houwt wat en gheeft wat Immers door'tvoor- 

loopen van goe-mannen 
So wordender mijn vaar in 't heymelijck om egieselt en uyt 

ebannen ; 
Doen raackten hy by de Spangjaarts in dienst, hier inde krijgh. 
Ick weet niet wat hy heur ghedaan had, sy koockten hem 
een vijgh, 
85 Daar hy of sturf. Alsmen moer, Aaltje Melis, vansen doot 

vernam, 
So trockse met me, en met heur goetjen, hier t' Amsterdam, 
En sy huerden een huysjen, en sy hingh uyt de Graaf van 
Embden, 

73. veeringh: stier, springstier. 

74. lydigh: eig. redelijk, tamelijk; hier sterker: bijzonder. 
76. eveliens: hetzelfde. uDal doet er minder loe." 

80. een aar verstandt hebben: win eene andere meening zijii. 

81. houwt wat, enz.: maak het niet te erg, niet te bonf. immers: 
maar. (Vgl. vs. 72 en 608: maar immers: nu, in-el k-geval). 
't voorhopen van goe-mannen : 't aandringen, de recommandatie 
van goemannen. Vgl. vs. 1297. Goemannen noemde men man- 
nen, die door de regeering benoemd werden als scheids!) eden, 
dus ook om 't gerecht bij te staan. Zie Wdb, der Ned. taal. 

82. wordender: werd er. 

84. iem. een vijgh koken: iem. een kool stoven. 
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En sy leyde slapers om geit, en sy vcos de bootsluy heur 

hembden, 
En de klieren voor de luy, op de erven, die hier laghen Jeegh. 
QO Daar na so gebeurden 't, Joncker, dat sy aan Duckdalfs 
palfreniers knecht kennisse kreegh, 
Want siet, hy brochter al sijn miesters linnen te wassen; 
Dees was een lelicke Swart, en sy was soo van passen 
Of matelijcken schoon. (Maarfoey! wanneereen Vrouwisgroen, 
So sou zijt met de beul, met een hondt, ja met de duyvel doen.) 
95 Mijn moer die was een weeu*, die quicx en heet van bloedt was. 
Die noch al-te-wel heughden, dattet byslapen soet was. 
Wat het sy te doen? sy gingh by de Moor legghen, 
En sy beproefde, of de Moerjanen soo saft zijn als de luy 

segghen ; 
Maar de schellem die vil heur in, as een naghel soo hart, 
100 Soo datse van hem ontfingh een moye jonghe swart. 
Hoe blijt datse was, dat gheef ickje te bedencken. 
Heer, wat brochter die Moerejaan al soete gheschencken. 
Van suyckeren van wijn, vanwildtbraaten vankleynghebient. 
En ander leckerny. Dan had hy een kapoen, en dan een smient, 
105 En dan ghetardeerde duyfjes, of dan een sntpjen met sijn 

dreckje : 
So koesterden hy heur in heur kraam. Och ! seyd hy, och 

mijn beekje! 
Och ! doetje toch wat te goedt, lek stont van veers en keeck 

het an; 
En dan kreeg ick altemets van bystaan oock een streeck 
uyt de pan. 
88. sy leyde slapers: zij hield commensalen. 93. groen: wellustig. 
95. quicx: levendig, levenslustig; vgl. kwikzilver, kwikstaartje, ver- 
kwikken. 99. vil: viel. 

103. ghebient; eig. gebeente: hier: gevogelte. 

104. smient of smeent : cent soort van eend, fra. demi-canard. Halma. 

105. gkdardeerd: met stukjes spek bestoken; vgl. doorspekt. 

107. van veers: van verre, met de bijw. s; zoo ook van wydts. 

108. een streeck: een lik, een veeg; tegenwoordig wordt een veeg uit 
de pan ironisch gebruikt voor; een verwijt, terloops gegeven. 
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Daar deur kreegh kk hem lief en sagh hem bysler garen; 

HO Maar eertijts, as hy quam, begon ick te krijten en te baren, 
(ck rits-evelde van angst, as ick hem komen sagti. 
Dan riep ick: tiet sal donderen van desen dagh, 
So bruyn komtet ginder op. Mijn docht, het was de duivel 
Of de bulleback; maar doen hy ons brocht broot en suyvel, 

115 En andere snuysteringh, soo van eten en van wijn, 

Doen docht hy mijn gheen mensch, maar een Enghel te zijn. 

[n dese ommegangh liep een jaar of twee ten eynden. 
't Ghebeurden, soo hy eens sijn soontje wat douw-deynden, 
Wat troetelde, wat kusten : wantet hem so lief as sijn hert was, 

120 't Kijnt sagh, dat wy wit waren, en dat hyso piek swert was: 
Het liep na mijn moer verbaast, en 't riep met een schrick: 
Och memmetje! memmetje! waartme, waartme, hier is 

Heyntje Piek. 
Hy grimlachte en grijnsde, en schelde met één woort moer 

en kijnt: 
Loopt aan de gallich, seyd' hy, ghy verbranselde hoerenkijnt ! 

125 Dat woortje van mijn broertje dat vatten ick terstond, al 
was ick jong: 

110. baren: tieren, schreeuwen. 

UI. rits-eveUn: rillen, sidderen. Het woord is van rits-evel, lett. 

rileuvel, rilkwaal, bijv. de koorts. 
113. bruyn: donker; vgl. nog: Uckt en bruin voor de licht- en 

schad uw-partij en op eene schilderij. 
115. snuysteringh: versnapering; dus in eene eenigszins andere be- 

teekenis dan het tegenwoordige snuisterij. Vgl. daarentegen vs. 581, 
118, doawdeynen: dodijnen, in de armen wiegen. In 't Vlaamsch 

nog: douwen. 

121. verbaasd: ontsteld. 

122. m£tn: het Friesche woord voor moeder, waertme: help me, lett. : 
larg voor me ; waren is zorgen ; vgl. nog bewaren, eig. zorgen voor, 

124. verbranselt. ook verbranst, verbrancst en verbrant: vervloekt. 
De Vries: Warenar 175. De laatste vorm maakt het waar- 
schijnlijk, dat er oudtijds een ww. verbransen naast verbranden 
heeft l>eslaan, evenals aanrartsen naast aanranden. Vgl. Wdb, 
der Ned. taal. 
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Och, docht ick, hoe mennich hoort men met een schotseren 

tongh 
Een ander lasterhjck schelden en schennen 

I de ghebreken, daar sy selfste vuylst' van bennen, 
)r dien sy, als mijn broer, haar selven niet en kennen. 
)m kort te maken, Joncker, dit komen en dit gaan 
rni d'opsiender van 't huys en de stal-meester te verstaan ; 
leyden op hem toe met wachten en met waken, 

langh tot dat sy hem sïen rooven, stelen, taken 
haver en het hoy, ja toornen, stevels, spooren, quispels, en 
'k-kleen, beere- vellen en ander goet dat ik niet noemen ken, 
de ghebitten, ja de hoef-ysers selfs van de paarden, 

hy de smits en de waghe-boeven verkoft om halver 
waarden : 
thuys stal hy al wat los was, soo van kooper als van tin, 

silvere lepels, bekers, tafelborden, betielen; in 

de waarheyt te seggen, het was een dief in syn moers 

lijf eboren. 
ïsmender na vraaghden, dan- wist hy nergens of, of 

't was verloren, 
dit deed hy al uyt liefden, om mijn moer en broer te voen. 
ffondertje dan niet, asje dit wel andere luy siet doen, 
uyt liefden van haar konckebynen haareygen kas bestelen, 
;heven 't een hope hoeren, daar se moy weer mee spelen. 
r na so worden ick ghevangen en ghelockt met list. 
: souw ik doen. Heerschap? ick seyden uyt vrees al 

dat ick wist, 
te: bits, bitter: (eig.: ruw, lomp) hier geen vergr. tr. Vgl, 
tra^, enz. p. 69. 

m op hem toe: hielden hem in 't oog. 
n: syn. v. slelen; vgl. eng, to take. 134 quispel: kwast. 
he-boeven: wagenknechts, voerlui; boef, hd. bube, in den 
/an knecht, kwam oudtijds vaak voor. V. verklaarde : wagen- 
sr, die oud goed opkoopt. 

lea: eig. plateelen: schotels, hier zeker van tin; vgl. plateel- 
•er. — ia: en. 
•£byn: bijzit, minnares; lat. concabina. 
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Hoe dat mijn moer dit goetjen op het hooghste kon 

verkoopen, 
En doense mijn uy^hehoort hadden, doen lieten sy my loopen. 
150 Doen vatten sy de Moor (mijn stief-vaar) by de neck, 
En s'onlklieden hem moeder naackt, doe namen sy brandent 

speek 
En lieten 't op sen rughal barnende druypen. 
Hy wrongh hem als een aal, maar hy kon 't niet ontkruypen, 
Dat most hy afstaan met ghedult, al was 't een harde saack. 
155 De Wet gheboot myn moer op pene van de kaack. 
Dat sy by dese Moor niet meer en sou verkeeren, 
Of men souwt haar oock vreesselijck verleeren. 
Branden met speek, docht mijn moer, dat behaaght mijn 

niemendal, 
lek veil de kolf soo rouckeloos niet werpen na de bal. 
160 Doe heeft sy om de qua tonghen, en oock om wel te leven 
Haar uyt devocy in 't arme mannen gast-huys begheven. 
Daar dienden sy om Oods-wil : trouwens om de kost, watje 

mient. 
En daar heb ick na mijn vermeugen mijn broot oock verdient, 
Dan liep ick by de Doctoor of by de Apteecker om 
drancken, 
165 Of by de Barbiers om salf, of andere bootschappen voor 

krancken. 

151. Vgl. voor deze straf: Gelre, Bydragen en Mededeelingen 11 blz. 196, 

154. afstaan: doorstaan, uitstaan, eig. ten einde. toe staan. 

155. De Wet; de politie. (Vgl. Noord en Zuid 1903, blz. 232). - op 
pene van; op straffe van. - de kaeck: het schavot, maar ook: 
de schandpaal bij de tepronkstelling. 

159. de kolf na de bal werpen, zooals iemand in ,arren moede doet, 
wien 't onverschillig is, hoe 't spel afloopt. 

161. 't arme mannen gasthuys. Het hier bedoelde gasthuis was het 
Sint-Pietersgasthuis tusschen den Oudezijdsachterburgwal en den 
Kloveniersburgwal. Vgl. Wagenaar, Amst. 11e deel, p. 242. 

162. om Gods wil: met toespeling op hel om Oodswil onderhouden 
der verpleegden; maar dj deed het natuurlijk: „om de kost."' 

165. De Barbiers: als chinii^ijns. 
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Ten lesten quam' er een weetighe, teetighe, versoorde 

bl inde-man, 
Die versocht mijn tot zijn laytsman: hy praten 't mijn moer 

soo an, 
Dat sy mijn by die elementsche fiel bestelde. 
Och Joncker, ick had een jaar werck dat ickje vertelde, 
170 Wat kommer dat ick somwijlen heb gheleen. 

lEROLIMO. 

Nu Robbeknol, al properkens, sacht, manneken, gheeft on 

te vreen 
En nu danckt ons Heere God voor sayne goeyen gracy: 
Ghy zijt hier ter keure wel gheroöckt te dezer spacy, 
Want ick kick sal ou triomphantelayck versien met al wat 
OU gebrect 
175 Een dingen jammert may, dat is, dagge soo bot Hollants 

spreekt 
O, de Brabantsche taal die is heeroyck, modesten vol perfeccy, 
Soo vriendelayck, soo galjaart, soo minjert en so vol correccy, 
Dament niet ghesegghen en kan. Ick wouw om duysent ponl 
Daggese soo wel alse kick of men Peterken verstont 

166. weetigh: wijsneuzig. — faaAgA: taai, langzaam, vgl. iea/,fea^i]f. — 

versoord; uitgedroogd; nog is zoor in den zin van droog, dor, 

gebruikelijk. 
168. elementsck; vgl. bliksemsch, donderseh; het vloeken bij de 

„elementen" was zeer gewoon. - fUl; voor fielt — dal: voor 

't geval, dat ; zoo. 
171. properkens moet hier „bedaard" beteekenen. 
173. ier keure: naar wensch, buitengewoon; wel: goed; geraakt: 

terechtgekomen. - te deser spacy: thans, op dit of^enblik. — 

triomphantelyck : uitstekend. 

175. dingen: ding. - bot: plat, onbeschaafd (Vgl. botte Hollanders). 

176. heeroyck (drieleltei^rcpig) .- grootsch, voornaam. 

177. galjaart: iTA.gaillard:kvendig,opgcwt\d; minjert : ha. mignard: 
lief, correccy: zuiverheid, nauwkeurigheid; vgl. corred. 

178. geseggken: zeggen bij kunnen, vgl. Nsd. Spr. % 308. 
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180 lek sweert ou par Die, ghy souwt ou Hollants versaken, 
Want die ons verstoot, die verstoot alle spraken. 
Was OU moeyer noch maaght, ick liet ou een Brabander maken. 
Onse taai Is een robsodie, nonpareylle sonder weergae; 
Sen heeft geen komparacy by de stiyverheyt von Hollant op 
veer nae. 

ROBBEKNOL. 

185 Ja 't is een moye mengelmoes, ghy meuchter wel van spreken, 
Ghy luy hebt de Fransche, de Spanjers en d'ltalianen vry 

wat of ekeken. 
De Brabanders slachten d'Engelsche of de spreeuwen, sy 
kennen van elcks wat. 



s'Jasy wat sayn hier harsenloose botmuylen inde stadt! 
Sy zijn slecht en recht van leven, en simpel in de stijl van 
haar geschriften. 

ROBBEKNOL. 
190 O, eelekaarten, soudmen dat lebbighe Brabants siften 

180. par Die: bij God, vgl. vs. 210; par Dio sanle. Dergelijke 
Fransche of Spaansche uitroepen kenmerken den Spaanschcn 
Brabander. 

183. robsodie: rapsodie, mengelmoes. Onbewust houdt J. hier eene 
lofspraak op het Hollandsch. 

187. d'Engelsche, wier taal ook een mengelmoes is van Germaansch 
en Romaansch. 

188. 'sjesy: vloek, verbasterd uit Jezus; nog Jasses en sjasses. 

189. s!ecfU en recht: eenvoudig en goed. Men lette hier ook op de 
ironie in J.'s mond. 

100. Hier spreekt Bredero, door Robbeknol's mond, als rechtgeaard 
leerling van de taalzuiveraars in de Eglentier. — eelekaarten: 
misschien uit heilige quarien, ziende op de quatertempers of de 
driedaagsche vasten in de Roomsche kerk voor de vier jaarge- 
tijden. De Vries, Warenar p. 99. lebbigh: leelijk, akelig; 
eig. van de kaas gezegd, wanneer daar te veel /eö in is: naar 
de lebbe smakende. 
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Of wannen, gelijck de kruyeniers haar kruyen, so vcaaras 

ick leef, 
lek wil wel wedden, datter de helft niet over en bleef. 
Dattet Hof te Bruyssel eens banden al de uytheemsche 

woorden, 
Dat yegelijck most gaan, daar sy eygen zyn, of daarse 
f huys hoorden, 
195 Wat souwer een goetje vertrecken; gantsch lijden! hoe kaal 
Souwen die Brabbelaars staan kijcken met haar arme jottoosse 

taal: 
Maar nou zijnse hier so vermaagschapt, datmense niet sou 

kennen scheyen, 
Al hadje al de geleerden, Professoren en Doctoren van 
Leuven en van Leyen. 



Slecht-hoyen als ghy zijt, moöckt eensjens een acte notariaal. 
200 Gaylien en weet van hoofse tarmen, ghy schrijft moor 
duyts teenemaal. 
Onse Notarissen en Secretarissen verstaander pertinent op 

de pronunciatien. 
Dan trouwens 't is haar gheoctroyeert, met edicten, privi- 
legiën en gratiën 
Van 't Kayserlaycke Hof, o, 't is een volcxken seer extreem. 

191. wannen, syn. van ziften, zeven. Wanneer men alle vreemde 

woorden uit het Brab. ziftte, zou er niet veel op de zeef 

blijven liggen. 
194. dat: zoodat. - eygemyn : syn. van (kuis kooren; nog -.ergens eigen 

zijn: zich ergens thuis voelen. 
196. Jottoos, e\g. Joltoosch vanjotlo: kromprater, koeterwaal. Oude- 

mans Wdb. op Br. gist, dat dit woord oorspr. een tiewoner van 

Jutland beteeken de. 

198, Leuven en Leyen: de twee bekende universiteiten in de Neder- 
landen. Bij hel noemen van Leiden vergeet Br. weer den tijd, 
waarin zijn stuk heet te spelen. 

199. slechtkoyen: domkoppen. 200. duyts: Ncderlandsch. 
201. pertinent: nauwkeurig. 203. extreem: buitengewoon. 
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ROBBEKNOL. 

De Paus van Romen met al sijn Cardinalen en brengter 
niet van haar teem: 
205 En dan latenser nog duncken, datse verstandige scribenten 

bennen ; 
Sy schrijvenje daar een goetje, datse as haar Vader-ons van 
buyten kennen. 

lEROLiMO. 

Woör wören de Hollantsche botmuylen ? niement van so veel 
En quamper te voorschijn in ons magnifijclayck Retorijc- 

layck lantjuweel. 
Da was een dingen van d'ander waerelt, 't is rekreatief]ayc 
te lesen ! 
210 Moor sjases, par Dio santé, wa plochtender elegante 
Poëten te wesen. 
Item daar haddege Kastileyn, de Roovere, Gistellen, en 

Kolijn, 
En Jan Baptisten Houwaart, dat bayloy goeye meesters zijn, 
Da waren liens vol perfeccy en van devine eloquency. 

204. teem: rede, eig. thema; van kaar teem brengen: van hun stuk 
brengen. 

205. kent laten dunken: zich verbeelden. 

208. lantjuweel: wedstrijd tusschen de rederijkers, zoo genoemd naar 
den ui^elootden prijs, het juweel; kostbaar voorwerp. Waar- 
schijnlijk heeft Bredero gedacht aan het beroemde landjuweel 
van 1561. Daarop verschenen althans geene Hollandsche kamers. 

209. dingen: ding. van d'ander waerelt: buitengewoon mooi {vgl. vs. 1637) 

210. Moor sjases: waarschijnlijk typisch Brabantsch. Huygens 
gebruikt het tenminste herhaaldelijk in zijn Trgnlje Cornelis. 

211. De Casteleyn, De Roovere, Van Qistele, Colijn van 
Rijssel en Houwaert waren beroemdheden uit het tijdvak 
der Rederijkers. Bijzonderheden over hen vindt men bij Van 
Vloten, Jonckbloet en Kalft. 

212. bayloy: bijlo, een uitroep van onzekere afkomst. 
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Yghelijck woordeken, datse aggeerden of nomineerden, dat 
was een sentency. 
215 Het minste, datse sproócken, da was een reffiereyn, en dat 
so extravagant 
Van uyt-spraack, trots een Dostersche Phar-Heer of Luy- 
tersche Predikant, 
hoor rondeelen en balladen (met licende magh 
icket vry seggen) 
igen de HolJantsche boerelicke-dichters hoor broeck 
by leggen. 

ROBBEKNOL. 

e Vlamingen niet wegh, mijn Joncker, watje doet, 
dere incarnatie, en Palleys vol minnen, en suycker- 
bosjes soet. 

voor: ageeren: spreken, vgl. fr. a^r. — nomineeren: 

~ sentency: spreuk. 

; refrein, een gedicht, waarvan de strophen op denzelfden 
ligen. Bekend zijn o. a. de refreinen van Anna Bijns. 
!« Phar-Heer, hd. Pfarr-herr, predikant uil Oostfriesland 
ïlgemeen uit Noord-Duitschland afkomstig. Zij spraken 
. een Noordduitseh dialecl, waarmede Bredero hier 

Zij bestonden uit coupletten van acht regels, waarvan de 
ste aan liet slot terugkeerden, terwijl de eerste nog eens 
erden werd herhaald, — bailade: niet in detegenwoor- 
ïkenis, maar in dien van een gedicht, van welken aard ook, 
uit coupletten van zeven, acht of negen regels, Vgl. 
}esch. der Letterk. in de 16 eeuw, 1, 354. - Ucencie: verlof. 
ï* leggen by: een punt zuigen aan. Vgl. Warenar, vs. 744. 
hun. - incarnatie, Paleys vol minnen, suicherbosjes soef 
len, bij de Vlaamsche rederijkers geliefd. De beide 
nnen vleiende twnamingen zijn van vrouwen, het eerste 
in de M. E.; jaartal (eig. jaar sedert de menschwording 
>tus). later ook jaarschrift, b.v. in een pamflet, door Paul 
genoemd [Het Nederlandscke Proza in de zestiende- 
pamfletten, blz. XXVilT). Vgl. Meijer's Woordenschat: 
7 ^ tijdschrift, talschrift. 
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Baste, al stillekens, ick hees ghenoegh van die muffe mis- 

kienen Retrosijnen, 
En moöckt gheen grimmaasen met ou ensicht, moöckt 

assekick bonne mijnen. 
Och het stoot so wel, datmen parmantigh en gracelijcken gaat. 
En korrompeert u trony niet, houttet in die form, door 't 
OU in staat. 
225 Zemers dats bysart, dats braaf, dats groots, dats graaf, dats 
wel jentjens. 
Kuyst en vaaght wel nettekens ou kleekens en acoutrementjens : 
Neemt tansens de kladder, den borstel, den kleerbessem, 

sulde? 
Dagge een Brabander waart, dal wilde kick om duysent 

pondt of hondert gulden; 
Ick souw OU annimeeren en addresseeren bay de grootste van 
't lant 
230 lek sal ou promoveeren tot Doctor Juris door ou beestjaal 

verstani 
Oay zijt een merveille van de waerelt! Oay sult wel tot 

hoogheyt raken, 
Want ick sal ou Souvereyn van Hollandt en van Vranckerayck 
maken. 

221. ick hees ghenoegh: ik heb 's genoeg. — miskien: kleingeestig, pietlut- 
tig, armzalig; fra./nesyu/n./fctosjwwn.-fra.M^fo/ïaens.Tedcrijkers, 

222. ensicht: aangezicht, mijnen: fra. mines. 

11"^. bysart, eig. fra. bizarre, hier: ongemeen. - graaf : ïrA. grave: 
deftig. — jentjens: netjes van jent: lief, fra. gentil. 

226. kuysen: vegen, reinigen. - acoutrementjens: syn. van kleekens. 

227. tansens withans: dadelijk. - kladder :^\m\tr, - sulde: zal je. In 
het tegenwoordige Brabanlsch en Vlaamsch (zuUe, zelle) een stop- 
woord geworden. Vgl. ons hoor! 

229. annimeeren en addresseeren: aanbevelen en introduceeren. Let 
op ler.'s pseudo-Fransch ! 

230. door: wegens. — beestjael: bestial, eig. beestachtig, hier: buiten- 
gewoon groot. 
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Een Marquissaatschap oft Graafschap dat acht ick niet een 

Kapitaynschappen, Kornelschappen, Hartoghschappen, daar 
stier ick kinders met deur: 
de payn nie waart, om daar eens op te dïncken, 
heel Gelderlant wellichtelayck wegh schincken. 
ee die liberalheyt met onsen Koningh ghemayn, 
Indyen wegh gheeft aan een simpel kapitayn, 
I dat met macht van soldaten heeft ghewoiinen. 
oet ter missen gaan in 't klooster bay de Nonnen, 
'k OU vragen sou, sayde gay oock gedebaucheert ? 
is geen dingen soo goet, als datmen spaarlayk 

minageert. 
e, Monseur, passeert: 't is beestich, dat men vee! 
eet en drinckt. 

ROBBEKNOL. 

eer 't ouwe deuntje. Ick weet wel, met wat voet 

dat hy hinckt 
niet, of ick ben op sinte Galperts nacht eboren, 
dagen voor 't ghelock; nou geef icket verloren, 
die helpt mijn an die gierigerts altijt. 

ir: niet eene kleinigheid, dus: niemendal, sear wordt 
bonden met teur: lor in dezelfde beteekenis. 
'.teren: afschepen. 

iri zijn : een dcforbrenger of slemper zijn. Zie Halma 
cké, 242. minageert, vgl. fra. tnénager: huishoudt. 
1. m/nage: spaarzaamheid. - passeeren: vooi^aan. 
rt of: ik kan niet andere gelooven dan dal. - op Sint 
\ackt geboren zijn: S(. Oalpert valt op 12 Juli, dus 
ht (d. i. avond) op 11 Juli en St. Bonaventura op 14 
itste heilige was bij het volk om zijn' naam (vgl. fra. 
'iurë) de vertegenwoordiger van hel geluk, evenals St. 
n het ongeluk, daar diens naam deed denken aan het 
;: scheeuwen, janken. Zie Oudemans Bijdrage i. v. 
bbeknol was dus even te vroeg geboren, om een for- 
ebben. 
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lEROLlMO. 

Wat stóde en snapperkoöckt, he? 

ROBBEKNOL. 

Och Miester, niet een mijt; 
Schijt, schijt, niemendal, ick ben geen eter, wy sullen de 
kost wel krijgen. 

lEROLIMO. 

250 Een ayuynken, een ciepelken, een sneeken broodt en twee 

vijghen, 
Dat's en Heeren kost. 

ROBBEKNOL. 

Een bientjen, daar en pont vieys vijf ses an is, 

Dat liechter oock niet om. En as daar een paar vaans kan is 

Met Dantsicker smockuel of met dat mannelijck Rosticker bier, 

Daar ken ick hel me wel of sien voor een uur, drie of vier: 

255 Dat souw wel seve luy seggen (we! verstaande, als zijt wisten), 

lEROLIMO. 

Wat doen de Hens anders, dan say de spays verdarven en 

't ghelt verquisten ? 
De soberheyt is een deughd.diensghelijcken men nieten weet 

ROBBEKNOL. 
Dat is gheseyt in 't Duytsch: siet datje niet veel en eet 

248. Wat staat gij te snapperkaken, in u zelven te mompelen? - niet 
een mijt: niemendal; een myt was een klein geldstukje, I'/ï 
penning waard. 

249. geen eter: geen groot eter. - scliijt: niets. 

250. ayuynken en ciepelken, beide: ui. 

252. dat liechter oock niet om .-dat is ook niet te versmaden. - een paar 
vaans kan: een vaan was twee pinten. Schotel, Maatsch. 
Leven, p. 13. 

253. smockael, ook smockd, eene biersoort; in hef tweede deel uel-^ 
eul zit zeker het noorsche öl: bier. 

254. Daarmede kan ik hel wel afzien; daarmede kan ik wel toe. 

255. seve luy: iedereen (V.). 

TERWEY, Bredero's Spaansche Brabander, 2de druk. 5 
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lEROLIMO. 

Och 't is soo ghesont, op zijn juyste dyeet te leven. 
ROBBEKNOL. 

e moocht ghy dan de krancken wel ingheven. 
EEROLIMO. 

;t is devin, datmen de temperancy observeert. 

ROBBEKNOL. 

, 't is zoo goet, datmen wel teert en smeert 
lEROLlMO. 

len de mest-verckens van de gulsighe beesten ? 

ROBBEKNOL. 
dronckerts, Heer, dat zijn de beste geesten, 
lEROLIMO. 

t? Hanneken, Wilken, Wuytjen, da niet dan 
f i eten zijn. 
ROBBEKNOL. 

ste gheleerde die drincken de meeste wijn. 
iet om my, sey de wolf, maar om mijn schamele 

moer. 
; geen rijnsche wijn met suycker en magh, dat 
is een boer. 

lEROLlMO. 
:rs par Die sy drincken als moffen en poepen, 
at goeyken so wildt, sy schreeuwen, sy roepen 

•in: goddelijk. 

len. 

' menschen die zich volproppen. 

wie doel liet? 

, ongelukkig. 268. magh: lust. 

,aam, evenals mof (vgl. bktaspoepen). 
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Als brayneloose liens, alse sayn. Wayliens sayn modest 
Zayn wy ter feest, wy sobereren met eten en drincken, js 

dat niet best? 
Wij kourtiseeren d' Ufrouwen met discours, dat niet vulgair is; 
Wy cliarlateeren van onse participantschappen en van onse 
af f ai ris, 
275 Van den handel van Indyen en van deOuyneeschekompangie; 
lek mayn zemers, dagh een legioen Enghelkens sie, 
Asse kick onse maachdekens sie; tsoch sy sayn wel vroye- 
lyck van geest. 
ROBBEKNOL, 
lek gis datje my slacht: ghy hebter veel by eweest. 
O bloet, ick heb suicken honger, ick wou dat ick al an 
't wangen was: 
280 Mijn buyck raast anders niet, dan of mijn keel ghehanghen was, 

lEROLIMO. 

Nu tsa laat ons gaan ter kercken tot ons Vrouwen-bruurs 

en horen Mis, 
En dan sullen wy sien, wa wy sullen koopen van vlees of vis. 

ROBBEKNOL. 

Och dat is een krachtigh woort, daar praatje na mijn sin. 
Och Priestertje, Priestertje, haastje wat, soo krijgh ick hier 
wat in, 

272. sobereren: matig zijn, fra, sobre. 

274. charlaleeren : praten; vgl. charlatan, ook zwetser, opsnijder. 
(Halma.) - participant: deelhebber in eene compagnie. 

276. dagk: dat ik. Waarschijnlijk drukfout voor dack. 

27Q. wangen: de wangen, kaken gebruiken, dus eten. 

280, Blijkbaar spreekwoordelijk. Poll (Taal en Letteren 1905, biz. 432) 
vergelijkt een regel van Duym : „lek wed' dat de buyck meynt 
dat de keel al verworcht is," 

281. ons Vroawen-brtmrs : Het is niet duidelijk, waar J. ter mis wil 
gaan. Eerst wil hij, vs. 240, in 't klooster bij de Nonnen; hier 
bij ons Vrouwen-bruurs. De Vrouwen-broeders waren echter 
Karmeliter monniken en dezen bezaten in Amsterdam geen 
klooster. Wel was er in de Nes een klooster, aan Maria gewijd, 
maar dit was een vrouwenklooster. Vgl. Ter Gouw, -4ffMi.V, 174. 
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Twee Jonghens en floris harmensz., Hontslagher, 
met de baar uyt. 



Aauwe, wille wy f samen klaauwen? 
lek ra stoof, Aauwe schijt, 
Aauven is sijn klaauwen quijt. 



Y get gallich-veughels, gallich-veughels, laatmen gaan, 
Of ick selje, ick sweert, met de swiep om d'ooren slaan. 
290 Wat ryeme dese besuchte, bekrenckte schavuyten: 

Krijgh ickje in de kerck, ick selderje warachtich in sluyten. 



Aauwe lampoot, krombien, 
Ick hebje an de gallich esien. 

285. Aauwe. Men merke op, dat Floris Harmensz. in dit tooneeltje 
zoo genoemd wordt; het was dus zeker zijn scheldnaam. - 
Klaauwen. De verklaring in de eerste dnik heeft Terwey 
zelf teruggenomen {Taal en Letteren II!, 47) voor de waar- 
schijnlijker verklaring: kooien. Over de termen stoof en sckgt 
in het kootspel vgl. Stoet t in Taal en Letteren III, 138, 262. 
Toch meen ik dat klaauwen niet precies hetzelfde is als kooten. 
In J a n L u i k e n 's boekje : 's Mensckm begin, midden en einde 
wordt nl. als jongensspeeltuig afzonderlijk genoemd : De klaauw 
en£)sfejöJ:(Sijthoff'suiteave, blz.57,71). Vgl. bij Le Fra n eq 
van Berkhey {Proeven van het vermogen der Nederlandsche 
Dichtkunst}: „vliegers, bikkels, klauw en koot". Veel verandert 
dit intusschen aan de verklaring niet. Misschien werden de 
■ klauwen" opgegooid, evenals jongens wel met centen spelen. 
Wat er eigenlijk tusschen vs. 287 en 288 gebeurt, blijft ondui- 
delijk. Wordt Aauwe soms met de „klaauwen" gegooid? 

290. ryen : rijden : kwellen, afkomstig van de zegswijze ; de meer (nacht- 
merrie) rijdt me. - besuckt: beroerd ; het woord luidt ook ftwaciW 
en is van zucht: ziekte, vooral vallende ziekte. In bekrenckt van 
kranck zit hetzelfde begrip. 
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Hoe ryen me dese verbrancste scherluynen ? gantsch lichters, 
koom ickje by, 
295 lek selje de bullepees soo sackereels elements leggen inje sy, 
Dattel jou heugen sel; ick selje byget soo onghenadigh 

oftouwen, 
Datje by gantsch ackrementen op een aar tijdt je mongt 
wel selt houwen. 
AART. 
Aauwen lampoot, Aauwen lampoot, hebje dat hert een reys, 
Soo sel ick jou dat mes omdrayen in jou vleys. 

AA UWEN. 

300 Ick sel de baar neersetten, dat loof ickje; o jy Gods gauwe 

dieven 1 
KRELIS. 
Dat voor jou lampoot! 

AAUWEN. 
Houtme die jonghens vast, ey lieven, 
Keertse om Oodswil. Och so houtse vast; loopt schelmen, 

dat ghy jou beschijt 
Hoe quellen mijn die weersoordighe, overgheven jongens altijt, 

294. scherluynen: schelmen, rekels. — gantsch lichters; Oods luctiters, 
d. 1. de kandelaars op hel altaar. Misschien schuilt daarin ook 
een oud woord UMe = long {vgl. Pots longeren). 

295. sackereels elements: ongenadig, vgl. fra. sacre en elementsch vs. 
168. — inje sy leggen: op je lenden doen neerkomen. 

296. oftouwen: afranselen. 

297. gantsch ackrementen: Gods sacrementen. 

300. gauwe dieven. Nu : gauwdieven. De toevoeging Gods is mij 
onverklaarbaar. 

301. Dat, enz. Hier gooit Krelis misschien met een' steen, of een „klaauw". 
303. weersoordigh : ellendig, beroerd. Oudemans, Wdb. op Br. en 

Halma. - overgeven : slecht, eig. (aan het kwade) overgegeven ; 
vgl. Haarlem en Alkmaar, p. 36. 
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Sy ribsacken my wel, machet helpen: ick arme kreupele 
ouwe man, 
305 Mijn bienen die ryen myn so, dat ick mijn niet opbouwen 

en kan. 
(Hy gaat s'Uten op de baar.) 

KNOL, ANDRIES en THOMAS. 

JAN KNOL. 
nensz., waar brengb je de baar ? wie isser doot ? 

FLORIS. 

tje, peete Barberen man, jou ouwe laghenoot 

ANDRIES. 

itje doot? doot? doot? dat is wongder. 
)p de mensch ; inde stadt was geen ghesongder 
lan, die so wel in sijn vleysch en op sijn 
leen was. 
JAN KNOL. 

', dattet suicken stijf-sinnighen korsel-koppi- 
ghen deen was, 

THOMAS. 

en rusten, seght van de afwesende gheen quaat. 

tastelijk plagen, kwellen ; van ribbezak, vgl. nog 
lar dat het niet alleen mishandelen beteekent, 
1. van stoeien voorkomt. Volgens N. is het woord 
mingsch bekend. - machet keipen: moge het 
elijke uitroep als God beter 't! 
itn. Oudemans. 

:he1dnaam van Adriaan, zeker ontleend aan zijn' 
in de taveerne. Een pgntje, een pintje, was ook 
— laghenoot: gelaggenoot. - Barberen, genitief 
■bara. 
;heldnaam voor een norschen, sluggen kereJ. 
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Daar hebje gelijck in, Thomas-oom, 't gaatje wel, jy groote 

maat 
JAN KNOL. 
Het hy langh eleghen, van wat sieckten is hy gesturven ? 
FLORIS. 

315 Sy segghen van de gave Gods. 

JAN KNOL. 

Seljer wel ingaan durven? 



Wel, souw icker niet ingaan durven? dat is oock wat; wel 

. dat komt schoon, 
lek ga 's nachts wel met de graafmaker in een kuyl van 

twintigh doon. 
lek deynck; sta ick mee in 't rolletje, 
Soo sal 't oock kosten mijn bolletje, 
320 En staamen in 't rolletje, al hebje dan at de kruyen en 
drooghen van de stadt. 
Ten baat gheen lieve moeren; men moet voort, al hadmen 
een bort veur 't gat 

ZM. groote maat: l>e5te vriend; vgl. nog: groote vrienden met 
iemand zijn. 

315. de gave Gods: Zoo noemde, gelijk Bakhuizen van den 
Brink, Stadiën en Schetsen 111, 314 zegt, nhet vroom Euphemis- 
mus onzer voorvaderen" de pest. 

316. dat komt schoon; dat is wat moois. 

318. in 't rolletje, eig. op de rol der rechtzaken. 

320. drooghen: drogerijen, fra. drogae; vgl. drogist. 

321. 'f en baat geen lieve möÉrf/i; lieve moeder roepen baat niet — een 
bort vear 't gat, want dan kon er, zou men denken, de wind, 
de adem, niet uitgaan. Vgl. vs. 338 en J a n Vos, Oene, p. 12: 
Deeze blaazer is de windt ter sluik ontloopen: hij is ongemerkt 
gestorven. 
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Het voick treckt uyt vrees wech ; maar of men op Tesselt was. 
De doodt komt over al, al waart dat gliy in een stiene 

muur ghemetselt was. 
De doodt spaart kleyn noch groot; teghen de dood en is 
geen schilt: 
325 Daarom doet goedt, terwijl ghy kendt, en leef soo als ghy 
sterven wilt 
't Is kunst, te leven als de doodt komt, seyde Nabuur in 

de koeren mudden. 
Maar wat sey Malegijs in 't beghin van de sterft? ik selder 

mijn gat uyt schudden. 
Hy koft by provisi al de droogen op van Doctor Schol, 

en leyd'se in een kist, 
En selve lach hy, arme knecht, in Jaffa, eer hy 't wist. 
330 Sijn vrienden en sijn erfghenamen die hebben heur ooghen 
schier uyt ekreten; 
Maar al sturvender noch so een vijf ses, sy souwense wel 

vergheten. 
Alle dinghen is nu wel, maar eerst waren sy bevreest, 
Hoe hy ghevoeglijkst' sou gheven toch sijn gheest: 
Want siet, sijn havix neus die hingh hem over sijn mongt, 
335 Sijn giest en gingh niet uyt, of hy was in sijn neus terstongt, 
Soo quam het by, dat sijn siet niet kon verscheyden, 
lek gheefje te raan, hoe dattet Oijs in 't lest anleyden: 
Hy liet sijn achter-deur open staan, 

324. Bekende Middeleeuwsche spreuk : Jeghen die doot en es gheen sdlt. 
Leeft also ghi sterven wilt (Ts. v. Ned. T. en. Lett. XXIII, 55). 

326. Nabuur in de kooren mudden: buurman, die woont in het huis, 
waar korenmaten in den gevel staan. 

327. stgfft: epidemie. - myn gat (y/scAudffen; Deze uitdrukking, die 
door geen van de uitleggers verklaard wordt, is mij duister gebleven. 

329. in Jaffa liggen: dood zijn. Spreekwijze, aan de kruisvaarders of 

bedevaartgangers naar het Heilige land ontleend. De Jager, 

Arch. IV, 29-30. 332. dinghen: enkelv. 

336. In Zuid-Holland (o. a. te Stolwijk en Oudewater) zegt men nog 

van een man met een haviksneiis : hij heeft het eeuwige leven ! 

(Vgl. Bonebakker in Volkskunde XIV, 39-40. 
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En daar is hy invisibel door egaan; 
340 Want siet, hy schaamden hem selver, 
Vermits hy meer een arme delver 
Als een rijck koopman scheen ; en asmen 't segghen mocht, 

't was een bloedt 
Wat zijn die rijcke kaack-haringen meer as slaven van haar 

goedt? 
Sy zijn willighe armen, al hebbense goedt met hoopen. 
345 Noch prijs ick jou, Jan Knol, jy selter gheen langt om 

koopen. 
Waar veur soujet oock sparen, veurje moer of veurje breur? 

JAN KNOL. 

Hoogher niet, Harlinger-man, Aanwen, jy gater al wat me 

deur. 

THOMAS. 

Al slurven al de rijcke luy, Jan souwer niet eens om treuren. 

ANDRIES. 
Byget Jan, dat de hielle stadt uyt-sturf, dan souje erref beuren : 

339. hy, nl. zijn geest. 

342. een bloedt: een stumperd, onnoozele hals. 

343. kaadüiaringen waren natuurlijk de voornaamste van hun geslacht ; 
zij waren uitgezocht, om gelaakt en ingezouten te worden. 

344. wiUigk; viywiUig; vgl. nog: willige verkooping, tegenover 
gerechtelijke verkoop. 

345. jy selter gheen langt om koopen: jij zult geen land koopen voor 
je spaarpenningen. 

347. AöCgAe/"nirf.-nuis'tgenoeg. //artfnfer-ma/i wasblijkenseen tweede 
plaats, die N. meedeelt, spreekwoordelijk. De oorsprong van zulke 
toevoegingen zal gewoonlijk wel onvindbaar zijn. Vgl. Warenar, 
VS. 466; -Hael in Claes Lou", en in de tegenwoordige taal; 
»Accoord Van Putten !" - jy gater al wat mee deur: je neemt 
een loopje met me. (Vgl. Moortje, vs. 816). 

349. dat: als; eig. gesteld dat. - dan souje erref beuren: dan zou 
je eene kolossale erfenis krijgen. 
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350 Want je vaar was voorsichtich, die hetje stee-kijndt emaackt. 
THOMAS. 
Dat gheef ickje noch eens in drien, dat 's hem lustigh op 

sijn hooft eraeckt. 
Ay lieve, siet Jan Knol eens druyl-ooren, hy staat of hij sot is. 
FLORIS. 

Hoort hier eens, Jan Knol, weetje wel dat Deensche Thomas 

banckerot is? 
Had hy geen pampieren harnas oft quinckemel, hy haddet 
slecht 

JAN KNOL. 
355 Hoort hier eens, Koopman van Aalshuyden, komt hier, mijn 
lieve knecht! 
Heb jy niet een Iwnckjen eieyt eertijts in Westphalen? 
lek wil seggen, datje deurginght sonder de goeluy te betalen. 
En dan hiettet noch, datje om de schrift geruymt hebt jou lant! 
't Is de waarheyt, om de schrift, die int boeck staat of 
ande want. 
360 Maar Karolus Quintus die heeft daar tegen gheschreven, 

350. voorzichtig: ver vooruitziende. - stee-kyndt: stadskind. Jan was 
namelijk onder curateele gesteld. 

351. hem: nl. den spijker. Vgl.: ™die slag was jou!" Dal was raak. 

354. een pampieren harnas: eene acte van faillietverklaring, waardoor 
men l>evrijd werd van de gevangenis en niet verder verplicht 
was zijne schuJdeischers te betalen, dan behoudens zijne nooddruft ; 
een papier, waardoor men zich dus beschermde; ook een ces of 
ces-brief genoemd. Schotel, Maatschappelijk leven, p. 242. 
- qainckernel : vijfjarig uilslel van betaling. Oudemans. 

355. koopman van aalshuiden, eig. : koopman van aalsvellen, maar bij 
uitbreiding; „geringe kramer; nog bij Halma: petit merder, 
marchand d^allametfes. 

356. een banckjen leggen: bankroet gaan: 

358. om de schrift: om zijn F^otestantsche gevoelens. (Woordspeling!) 
360. Karolus Quintus: Karel V had bij eene keur van 7 Ocl. 1531 

bepaald, dat frauduleuse bankroetiers moesten of^hangen worden ; 

vgl. Moortje VS. 521 en 522. 
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Hoe datmen met suicke dieven behooren te leven: 

De brieven zijn met groote letteren in merckelijcl<en druck; 

Wil jyse eens zien, Andries Giet-logen, soo gaat op de 

nieuwe Bruck, 
En siet na de hooghe noort ande Voollewijck, daar staan 
staken en stanghen, 
365 Daar sulje de brieven met haar zegelen bescheyelijk sien 

hanghen, 

THOMAS. 

Hoe voerje daar weer, geest? was dat mis? neen dat was . 
'egaart. 
JAN KNOL. 

Neen, Thomas, wat mienje, ick ben voor geen banckerotier 

vervaart. 
Wat rijdt mijn dat volck? dat ick schoon maar een vriendt 

an mijn geslacht hat, 

En speelden hy banckerot sonder noot, ick sou hem hangen, 

dat 'k de macht hat. 

370 Men hangt wel duysent diefjes, die door de armoede dooien. 

En die so veel niet en hebben als so een schellem gestolen. 

Dat een mensch tot een ongeluck komt door een ander, of 

door ongeval op zee. 
Of door ander avontuur, daar heb ick seker melijden mee, 

361. behooren: voor bekoort: men kan licht als meerv. gevoeld worden. 

362. brief: plakkaat. — merckelgck: goed leesbaar. 

363. de nieuwe Bruck: Op de Nieuwe Brug, aan het einde van liet 
Damrak, kon men de Voolewgck (de Vogeknwijk) zien, benoorden 
het fj gelegen, de plaats, waar de galg stond. 

365. besckeyelgck: duidelijk; vgl. G. v. A. vs. 627. 

366. Hoe ging 't je daar op jou beurt, kerel? was dat mis? neen dal 
was raak. Vgl. IVdb. der Ned. taal op gaderen. De eerste helft 
van dit vers leest men woordelijk ook; Moortje, vs. 824. 

368. dat ick schoon; dat = zoo ^ of dus ; ofschoon ik. - een vriendt 
an mijn geslacht; een familielid. Het woord vriend betcekende 
ook wel bloedverwant, vgl. vs. 330. - rijdt. Vgl. vs. 290, maar 
hier beter door „ergeren" weer te geven. 
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Of die 't door sijn boeck-houwers of kassiers wert ontschre- 
ven en ontdraghen; 
375 Die tuyden zijn waarachtlch rechi^aardich te beklagen. 

THOMAS. 

seecker waar. 

ANDRIES. 
Wel Jan Knol, binje mal ? waarom sinje quaat ? 
JAN KNOL. 

[h, men hoort de moetwilllghe banckrotiers te bannen 
van de straat, 
alleen, en soo sy dan buyten haar bepaalt besteck 
ginghen, 
iren heur de jonghes met slick te goyen en met andere 
dingen. 
ANDRIES. 

eel dooden, Floris, hebben wy nou wel gehad van- 
de weeck? 

FLORIS. 

kjes soo veel als lestent, of wat min, 't is op een streeck. 
raagje mijn dat? vraaght dat de labbe-kacken an 't 

kerckhof, ■ 
lar een hele aftermiddach staan, en maken daar haar 

werck of; 
staan die Laarysters, zy an zy, dromel by dromel, 
hanght aan hanght, 

yven: door valsche boekhouding ontstelen. Vgl. in de 

vaa de Koe: -die 't heur Meesters ontschrijven, ontdragen, 

n," 

irdidi: met recht. 378. ieuwers: ergens. 

es: n^enoeg (Ned. Wdb.). - 't is op één streeck : dat komt 

ïlfde neer. 

eken en laarysters zijn babbelaarsters. 

: troep, verkleinw. van drom. 
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385 Daar hebje Elsje Koockleckers, en Stijn Snoeps met haar 
Linckermangt, 
Vol ghesoon karstenghen en aardakers; sy snoeyen en sy 

teesen ; 
Ginder staat Lijs Gors in een stoep en begint haar getijen 

te leesen, 
En staat en preutelt so rat, dattet schijnt, dat sy gaam 't 

eyndelvaers hat, 
En heur mongt die gater aars noch aars, as' en telienaar 
sijn aarsgaL 
390 Dat is so haast niet uyt, of daar wordt van de dooden wat 

e praat ; 
Wachtje voor dat klootjes voick, dat goet weet van alle 

katte quaat. 
Daar hebjet: 't was sulcken loopert, sulcken vechtert, sul- 
eken guyt. 
Daar isset : deynckt en reys, onse Lobbrich is de bruit 
Met Harmen Glad-muyl, en sen wijf het gien maant doot 
'eweest; 
395 lek wetet, wangt ons Jannetje Stronx die hetter speel-noot 

'eweest. 
Heer, seyde Netletje, hoe verweent is onse Klaasje Boelen 
'ekliet, 

385. Linckermangt: volgens Oudemans: mand, aan den linkerarm 
gedragen. Vgl. Ter Gouw in Noord en Zuid 1907, blz. 219. 

386. ghesoon karstenghen: gekookte kastanjes. — snoeyen: snoepen. - 
teesen: plukken, pluizen. Halma: épiucher; wol feezen, wol 
pUüzen : épiucher la laine. 

387. in een stoep: op een stoep. Zoo ook V. Vloten, Klucktspel II, 
228. sy het de feyl in de stoep eleyt. - leesen: bidden. 

388. staat en preutelt: slaat te prevelen. - eyndelvaers: het laatste 
vers; vgl. nog endddarm. 

389. tellenaar: telganger. Dezelfde vergelijking o. a. Tkirsis Minnewit 
III, 25, van een' paljas vóór een spel: zgn bakkuys gaat als 
een telder zgn naars. 391. klootjesvolck : schorremorrie. 

392. loopert, nl. bij de vrouwen. - guyt: schelm. 
396. verweent: prachtig. 



DiMzecbv Google 



46 

Hoe ondeucht, hoe ondïeft; sy tnoetet al mee hebben, sou 

sy niet? 
Een sulvre sleutelreex, een blancket blauwe rock en een 

doeck met slippen, 
Dat sey murwe Niesje, so stroncktigh, met suicke scheetsche 
hppen, 
't bepissen, dat ghyse maar eens aansacht. 
is sulken kribbetje, ick raatje dat jyer jou 

van wacht, 
:ken kaackster, suicken snapster, sy swijght 

niet en beet: 
ioo slacht sy jou, ghy swijgtit oock al dat 
ghij niet en weet 

ANDRIES. 

rmensz. , is dat waar? 

gewoon ; ook ondeackdelick. Het Is een bloot 
geworden, evenals tegenwoordig; gselyk mooi, 
- ondieft: heel mooi. Diefi is een wisselvorm van 
n ondieft beteekende dus eerst: ongepast; later 
'. de beteekenis „buitengewoon", en vandaar weer 
Wdb. d. Ned. t. en Mnl. Wdb. i. v. ondaft. 
ten tiuwelijk (?). 

;n keten, die de vrouwen aan de zijde droegen. 
qae les femmes portent avec un troasseau de 
Ima. blancbetblauw : lichtblauw. Vgl. V on- 
een ongunstiger beteekenis liebben dan «zachl- 
■j) of „zacht" (N.) Vgl. Moortje, vs. 3150: -die 
en Griane: murwert, dat O u d e m a n s als 
aart. — stroncktig; met een vies gezichtje. - 
•)pen: met een opgetrokken mondje. Dat kan 
voorafgaande slaan, want in vs. 396 staat -seyde 
innen de woorden van Niesje ni „ondieft"? 
ding. 

u. ~ niet een beet: geen steek. 
(het hare) van mee te praten. 
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Wabbetje Klonters wister of, 
405 Die sit daar op een luyfe of op een pothuys, en houter net 
regfster of, 
En daarom komtet, datse altemets so deerlijck en soo droef 

praat. 
Sy vcectje op een prick, hoe veel volcksdatter mee te groef gaat, 
Hoe veel rou-mantels, hoe veel korten, hoe veel huycken, 

en hoe veel falten, 
En hoe veel wittebroots de rijcke-luy gheven door de tralyen, 
410 En soo veel gelts, Andries, datter het eynde of is 'e wech. 
Nou ick mach gaan, eer ickje meer van die kackebeyen sech, 

JAN KNOL. 
Mijn groote kameraat: ghy moet hier noch wat staan, 
Ghy moet ons van de ouwe mannetjes ook wat verslaan. 



Nu set jou baar neer. Wat soo, komt by de ghesellen : 

405. luyfe: luifel, eig. is dit laatste het verkleinw. van het eerste. Dit 
zal een lage luifel geweest zijn beneden het venster, -een pothuis: 
een klein hokje, vóór een huis uitgebouwd, waarin men tegen- 
woordig bijv. schoenlappers ziet zitten. Oorspronkelijk zeker een 
kookhokje. - kouternet register of : houdt er in het net eene lijst van. 

406. altemets: nu en dan. 

408. torfen, nl. korte mantels, tegenover de lange rouwmantels. — huyck: 
vrouwene verkleed, aan eene kap bevestigd, die boven op het 
hoofd eene knoop of pluim had. Afbeelding bij B e r k h e y. Nol. 
Hist. V. Holland. - falie: gesloten vrouwen man tel. K i I- 

409. door de tralyen: uitdeeling van brood aan de armen, door de 
traliën om het kerkhof (l). juister lijkt mij nc^ de verklaring 
van N. : door de traliën van de voordeur. 

410. Nog zegt men, dal ergens het eind van weg is, als hel zoo erg 
is, dat men het niet zeggen kan. 

411. kackebey: vgl. labbekacken; het woord is gemaakt naar het 
model van labbei. 

413. verslaan: vertellen; vgl. verslag. • 
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415 Ghy moet ons heur legenden oock na 't leven vertellen. 

FLORIS. 
Mijn tijdt die is hiel kort, daarom tnaack ick geen langhe teem. 
Onder het uurwerck inde Nieuwe Kerck, daar sit sulcken veem 
Van ouwe praters, van koddenaars en van ouwe klouwers, 
Met heur hangende hoofden, met hooghe ruggen en kromme 
schouwers, 
420 Daar sïtten de druyp-neusen, die sijp-ooghen by mekaar. 
Dorstighe Vranckje seyt: Mieuwes, ghy bent al tachtich jaar; 
lek wetet an mijn selfs, ghy en ick wy ginghen t' school, 

tot Heer Floris, 
Lycentiaat van Amersvoort Maar wat een malle kay was *) 

Meester Kackedoris, 
Die vent was geck en hy mienden goet schick, dat hy wijs was, 
425 Hy quam in Dirck van Diemens tuyn, hem docht dat hy 
in 't Paradijs was. 
Wat hebje hem al diets ghemaackt; ghy praten hem toe, 

415. hear landen: hunne geschiedenissen. 

416. tóem: rede, vgl. vs. 204. Misschien al met overhelling naar onze 
ongunstige beteekenis: gezeur. Vgl. de vier plaatsen van temen 
in de Wannar (Qloss. Leendertz.) 

417. veem: verzameling. Het woord is syn. met giW en werd vooral 
voor vereenigingen van sjouwerlieden gebruikt. Nog kent men 
in Amsterdam verschillende vemen, die de waren uit de schepen 
naar de plaats van opslag brengen, bijv. het Blauwhoeden veem, enz. 

418. koddenaar: misschien van kodde: grap, en dan eig. snaak (Oude- 
mans) of van kodde: knuppel, en dan „man met een' stok, 
oud man." - ouwe klauwers: oude kerels. 

420. sijp-oog: zijp-oog, Iraan-oog. 

423. Lycentiaat: bezitter van een academischen graid, waardoor men 
de licentia, vei^nning, kreeg, om (e onderwijzen. — kay: gek. 
Zoo zei men : de kei leatert hem, voor: hij is gek, hij heeft een 
kei in 't hoofd, enz. Vgl. De Vries, Wannar, p. 191. Denk 
aan de Araerefoorlsche kei! Een reeks bewijsplaatsen bracht Ter 
O o u w bijeen in zijn artikel Öefe("(A'ööre? en Z«/"rfl904, blz. 13-30). 

424. goet scMck: goed en wel, eig. met goed fatsoen. 
') In alle uitgaven staat: is. 
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Dat ghy een konijn had als een olifant, en dat het jongden 

als een koe, 
En duysent suicke sticken; hoe dat ghy een aal had, die 

so lang was, 
Dat hy in Engelant syn hooft op stack, daar syn staart hier 
an 't strang was. 
430. Hoe schuddebolden die ouwe kluyvers om de rabbauwery, 
En asse eenighe schelmery hoorden, so quamen sy al 

nauwer by. 
Vertelde Jan Selde-waar niet, hoe dat hy om een voetjen 

enoot was 
Vande outste Harp-slagher van Amsterdam, hoe hiet hy? 

Jan Vlas; 
Hoe hem sijn vaar in huys sloot, en op hem begon te grimmen; 
435 Wat het hy te doen ? hy gaatje daar after over de schutting 

klimmen, 
Hy gaat na de bruyioft, daar hadje Frans Witte-broodt en 

Jan Treek, 
Die koften van de" beerstekers een tobben of twee met dreck, 
En sy groeven op de stoep, en sy lieten 't daar in dysen, 
De leckere gheparfuymeerde soete kauwghyse. 
440 Daar saten die lidtsers met de mangtels veur de mongt; 



429. daar: terwijl. — strang: strand. 

430. kluyver, syn. van klauwer: vgl. iets in zijne klauwen en in zijne - 
kluiven krijgen. — rabbauwery: guitenstreken, het woord is van 
rabauw, voor rabaud: schurk, schelm, fra. ribaud. 

431. nauwer: dichter. 

432. een voetje: een dansje. Zie de bewijsplaatsen bij N. 

433. karpslagher: harpspeler. 

437. beerstekers: nachtwerkers, ledigers der beerputten. 

438. dysen: zakken. 

439. kauwghyse: schertsende naam: kauw O'j) ze maar! (Vgl. paarde- 
vijgen). Zie Tydschr. v. Ned. T. en Lett. Xlll. Men heeft het 
woord in verband gebracht met saucysen, want blijkens Ned. 
Kluchtspel II, 229 komt in dezelfde beteekenis voor: kausyse. 

440. lidtsers: schavuiten. 

TERWEV, Bredero's Spaansche Brabander, 2de druk. 6 



CnOOl^IC 



50 

Mit datmen noom komt tasten, valt hy bedoven inde grongt, 
Hy kreet en hy bruysden, het scheen, dat hyer in versmachten. 
Je souwtje kruyst enne zeghent hebben, hoe hy vloeckten 

en hoe sy lachten. 
Stil, stil, seyden sy, wy hebbender wat me veur, 
445 En met soo klopten sy ongheschickt en leehjck ande deur: 
Met dat het bruylofts voick over hoop quamen uytloopen, 
So villen en gingen sy d'een den ander inde moster doopen : 
Daar stondense besuyckerkoeckt, aars noch aars ick weet 

niet hoe; - 
En sulcke potterijtjes die metense meikaar met schepels toe, 
450 Ick docht altemets: mochten hier sommighe luy wat inde 
hoeckjes blijven, 
Sy souwender almenacken en nieuwe tijngjes en boeckjes 

schrijven. 
Meenje dat icker me geck? 't is waar, ick hebbet selfs 

ghehoort 
Adieu Jan Knol, Thomas en Andries, want ick moet voort. 

De twee jongkens : ioosjen en contant. 



Wie wil knickeren koopen ? wie ? wie ? ses om een duytje. 

441. men noom: mijn oom. Voorzetting van n door invloed van 't 
bep. woord; zoo leest men ook narm: arm, naars; aars. - be- 
doven: heelemaal, iett. bedekt, bedolven. 

442. bruysden: proestte. — versmachten: stikte, 

443. kruyst enne zeghent: gekruist en gezegend. Zegenen was oorspr. 
ook: hej teeken des kruises maken. 

444. me: mee. 

445. ongkeschiki en leelijck: onbetamelijk en met groot geweld. 

447. vilten: vielen. - moster: mosterd. 

448. aars noch aars: vgl. vs. 389, 1116. Evenzoo hoort men nu 
nog zeggen : net als . . . ik weet niet wat ! 

449. pottery: schelmerij, van potter: schelm, guit. Vgl. De Vries, 
Warenar, p, 88. 

451. ti/ng voor tijding: nieuwsblaadje. 
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CONTANT. 
455 Schiet op om een paar, hebjet hert, of ick stuytje. 
lOOSJE. 
Ick binder me te vreen, kom an, gheeftme de vier. 
Komt jongen, langtme je hoedt, komt as en man hiet. 

CONTANT. 
Wat raje, jy kammeraatje, even of oneven? 
lOOSJE. 

Even. 

. CONTANT. 

Een uyt loosje, slet, daar le^ender seven. 

lOOSJE. 

460 Wel an kom, ick ben te vreen: om die hiele acht; 

455. Een volledige verklaring van dit knikkerspel, een struikelblok 
voor alle uitleggers, is het eerst beproefd door Stoett (Noord 
en Zaid 1897, biz. 232), op grond van besprekingen met knik- 
kerende leerlingen. Qrootendeels komt dit overeen met wat ik 
mij uit mijn knikkertijd herinner. Ik geef dus S t o e t t's ver- 
klaring, al staat die m. i. niet op alle punten even vast. - opschie- 
ten: met een muntstuk opgooien, om munt of kruis te raden 
(ook in het Boertigh Liedt-Boeck: laete wy er om opschieten. — 
om een paar, door Stoett niet verklaard, is mij niet helder. - 
of ick stuytje: »wil je dat liever niet, dan wil ik wel statten". 
Hieronder verstaan zij een zeker aantal knikkers in een kuiltje 
te schieten (laten vallen), en vooraf te raden hoeveel er buiten 
zullen vallen. Raadt de speler goed, dan zijn de knikkers voor 
hem ; zoo niet, dan voor de tegenpartij." 

456. gkeeftnu de vier: hij vraagt vier knikkers van Contant, en legt 
er zelf vier bij. 

457. langhen: reiken, geven. De hoed deed nl. den dienst van «kuil". 
Ook in mijn jeugd werd daarvoor dikwijls een pet gebruikt. 

460. om de hide acht: Stoett verklaart, dat Con ta n t nu vier 
knikkers bijkrijgt. Ik zou het liever zoo opvatten, dat Joosje met 
één slag zijn veriies wil herstellen, en dus de heele acht bij geeft. 



Houwt daar dan, Kontant, stuyt recht uyt, hebje de macht, 

Siet daar ïsser uyt laat sien, en daar isser vier in: 

O lieve neskebol, scheyter uyt, eer ick mier win. 

CONTANT. 

Jy bent en onreynigert, ick moet opje hangden letten. 

465 Komt an, mannetje mugg, ick speelje, by vyven op te setten. 

lOOSJE. 

Oeefje mijn ierst? ick geefje ierst en een schoot 

CONTANT. 

Wat brabbelt mijn die ficksert; datser een op sen poot! 

lOOSJE. 

O bloet, datsen vlacken barck-man, die jongen die kan schieten. 

461. stayt recht uyt: Joosje vermaant hem, niet te duimen, geen 
knikkers achter den duim te houden. 

462. Stoelt zegt: «er liggen vier knikkers builen den hoed". M. 1, 
is bedoeld : het aantal knikkers buiten den hoed is te groot om 
zoo gauw te tellen (12), maar er liggen er vier in. Contant 
heeft dus vetloren. Joosje had immers even geraden (vs. 459)- 

463. neskebol: dwaashoofd, malle jongen. 

464. onreymgert: smeeriap, bedrieger. 

465. Hier begint een ander spelletje, door Stoelt aldus beschreven: 
„Contant stelt voor, ieder vijf knikkers in te geven en deze in een 
vierkant of een cirkel op te zetten. Van meet af moeten ze trach- 
ten die er uit te schieten;, gelukt dit dadelijk, dan mogen zij door- 
schieten, totdat ze missen, daar dan de ander aan de beurt is." 

466. loosje bemerkt dal Contant hem niet bij wil geven, en zegt dus: 
Nu, dan geef ik er jou eerst vijf met het recht om eerst te 
schieten. Terwey verklaarde: een schoot als: een schot vooruil. 

467. Wat zeurt me die plj^erd (vg!. vexeeren in vs. 1561); kijk, die 
is op zijn kop geraakt! Zijn eerste schol was dus raak. (poot is 
een Noord-Hol la ndsch woord voor kop). 

468. een vlacke barckman: een knikker met een plat vlak. Stoelt 
vond dit woord terug in dorpen om Amsterdam. Hij verklaart: 
de knikker die uit de pot weggeschoten werd, was niet rond en 
rolde dus slecht. Vandaar Joosje's lofspraak. 
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CONTANT. 

Souw ick altijt verliesen, dat souw de nicker verdrieten. 



470 Hoe veel hebjer uyt? 



Een en al de aren. 
n eschoten ; o lansjen, ick selje dat wel ofklaren. 



lOOSJE. 
Sieje wel, dat is een span, ick set hem. 



Ick hou meeta, 

470. een en al de aren : allemaal. 

471 . evelt en esckoten : K i I i a e n verklaart velden aft vellen met noten 
als hoopkens setten. Geveld en geschoten is dus : opgezet en weg- 
geschoten, m. a. w. achter elkaar afgespeeld en het spel in eens 
uitmaakt (Stoet l). M., T. en Leopold in zijn Bloemlezing, 
dachten aan een term van schutters. - tofl^/^n; ventje; verkleinw. 
van lanst; (uit lansate of lantsate, eig. ingezetene; later ook 
landsknecht, jonkman; zie MnL Wdb.). - ofklaren: klaarspelen. 

472. Joosje moet nu schieten op de knikker van Constant, die alleen 
is blijven liggen. Hij mist, maar komt binnen een span afstand, 
zoodat hij den knikker toch krijgt. Deze en de volgende regel 
zijn mij de lastigste uit het geheele tooneel. Ik onthoud mij van 
een eigen uitlegging, en geef woordelijk S toe t fs verklaring: 
"Een nieuw spel wordt nu begonnen, waarbij Joosje eerst mag 
schieten. Hij wil dit evenwel niet, en plaatst zijn knikker dicht 
bij den kring (ick set hem), waarin de andere tien staan, om, 
als Contant, die van meet af moet beginnen, misraakt, grooter 
kans te hebben ze weg te kunnen schieten, daar hij er vlak bij ligt." 
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Yget, schiet ickje op jou santert, jy hebter niet een beet na. 
lOOSJE. 

Hy is geraackt 

CONTANT. 
Hy is niet 

lOOSJE. , 

Hy is al. 

CONSTANT. 

Hy is niet. 
It mijn de Itniclters weer gheven, snappertje ! soo siet. 
: wat mit drooge vuysten? 

lOOSJE. 

Oans lijden, is dat bijten ! 

)ris uyt) FLORIS. 

hier, jy eiementsche jongens, ick selje lieren smijten, 
lelmen, houwt dat en dat! 

il gaat bij de meet (meeta), de beginslreep, staan en zegt: 
od, raak ik jou, dan krijg je er niets van, dan zijn alle 
rs voor mij. (Stoett). — Terwey zette na saniert een 
omma, en verklaarde: jij kunt er niets van. — santert (sant ^ 
') sciiertsend voor knikker. Stoett vergelijkt woorden als: 
n, donder. Uit het tegenwoordige knikkerspel licht hij dezen 
zoo toe: in plaats van eerst op de knikkers in den pot te 
1, ukan men dadelijk mikken op den knikker van de tegen- 
en raakt men dien, dan zijn eveneens alle knikkers voor 
)eler." 
i geraackt: bij deze woorden neemt Joosje alle knikkers 

?/^e; handjegauw, ventje. 
•ische: vervloekte. - smijten: slaan. 
dat: pak aan! (nl. deze slagen). 
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CONTANT. 

O iy slaat mijn doot! 

lOOSJE. 

Bae neus! hinckepinck ! lamgat! Aauwe lampoot! 

FLORIS. 

480 Keertme die bengels! houtme de jonges! houtme de fielen! 

CONTANT. 
Hey loosje, mijn beste maat, komt, laten wy gaan soecken 

ouwe zielen, 
Wy sellense die wraggelgat, die lampoot werpen op zijn sack. 

FLORIS. 
Waar zijn die jongens ghebleven ? sy waren daar noch strack. 
TOOSJE. 

O lieve Aauwe lampoot, mienje, dat wy na jou wat vraghen ? 

FLORIS. 

485 Krijgh ickje, krijgh ickje, zoo krijghje de huyt vol slaghen. 



TWEEDE DEEL. 



ROBBEKNOL. 



't Is hier oock gien deech, ken weter geen huys te houwen, 
Want hier is honger ebacken en dorst ebrouwen. 

479. Aoeneus : d rui pneus. - /üncfceplncfc.-maniipooiihinkepinckenisnog: 
kreupel gaan. 

481. ouife zielen: Wat hiermee bedoeld wordt, is nog niet verklaard. 

482. wraggelgat: wa^ejgat, iemand, die kwalijk ter been is. Vgl. in 
het zeventiende-eeiiwsche Hollandsch wrecken naast wecken. 

486. deeck: eïg. voorspoed; vandaar; geen deech: niet zooals 't behoort. 
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Ba vFOór sayde gay, dagge me niet en kuy3t 
Mayn mantel en wambays? sach, say zayn soo bepluyst 
590 Kom hier en sieget eens, gay moetme voorst wat keeren: 
En hedy geen borstel? 

ROBBEKNOL. 

En hebdy gien swijnsveeren? 
Dar isser gien in huys. 

lEROUMO. 

Moor wat est, dagge al secht? 
ROBBEKNOL. 

Ick seg niemendal, Heer. 

lEROLIMO. 

Schickt my de lobbe recht, 
En krijght my mijn bonnet met den royen plumagie 
4Q5 En mayn stekade; gaat voort haalt water, pagie, 
Met een suyv're dwaal, en het verguld lampet 

■ ROBBEKNOL. 

Wat rijdme de vent? hy weet wel, dat hij niet en het 
Dan een gebroken pot 

488. Ba : wel (in Hollandsch dialect nog : beC) Zie de bewijzen in OezelJe's 
Loqaela. — sayde gay: zijt gij. — kaysen: reinigen, afboretelen, 

489. wambays: wambuis. Vgl, forneys: fornuis, - sack = sich: zie. 

490. sieget: zie het. - keeren: keren, vegen, 

491. swijnsveerea : borstel, uit varkensharen vervaardigd. (Vgl. het 
Hollandsche vaiiien =: stoffer). Versta : heb jij zelf soms swijns- 
veeren? R. zegt deze woorden natuurlijk terzijde, 

493. de lobbe: de lubbe, hier: de halskraag, of mouw versiering, 

495. slekade: degen. fra. estocade: een stokaat, zekere lange degen. 
Halma. 

496. dwaal: handdoek. 

497. ryden: plagen. 
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■ lEROLIMO. 

Maar wat roert ghy de snater? 

ROBBELNOL, 

Siet Joncker, ick heb hier de hand-doeck en het water; 
500 Ghelieft u oock yet meer? 

lEROLlMO. 

Ten komt mayn niet te pas 
Te antwoorden, asse kick ensicht of handen was; 
Gay sult na mayn mont zien, en hooren na mayn hemmen. 
Haalt mayn yvoren kam, ick moet mayn hoot wa kemmen. 

ROBBEKNOL. 

Hey dat isser ientje; soo mijn ooghen wis zien, 
505 Soo isset uyt de start van ien schelle-vis bien. 

lEROLlMO. 

Wat saydy een drol een, hoe staan nu mayn locken? 

ROBBEKNOL. 
Sy krullen as een wijngert, seecker sonder jocken. 

lEROLIMO. 
Wat dunckt u van mayn hayr, en ist niet schoon en blont? 

ROBBEKNOL. 
Ohelijck een Enghels knyn, het wert al moytjens bont. 

lEROLIMO. 

510 Hoe staat mayn de bonet en dese jente vaertjes. 

500. te pas komen : van pas komen, schikken. 

503. hemmen: hm! zeggen. 

506. een drol een: een snaaksche vent; voor 't gebruik van een, 

vgl. VS, 19. 
510, Jente vaertjes: nette veeren. 
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ROBBEKNOL. 

Joncker, jou hoetje staat wel netjens op drie haertjens, 
't '' '^ubbeIt ondieft. 

lEROLIMO. 

Hoe past my dese kraach? 
ïtse my al wel? 

ROBBEKNOL. 
Joncker, is dat een vraagh, 
1 jou goet niet fray, niet wel en aardigh passen? 
ser hetter jou lijf van joncx na laten wassen. 

lEROLIMO. 

ibeknol, dach ghewaer, dat is soo excellent, 
inden ouwen Wolf. 

ROBBEKNOL. 

Ick heb hem noyt ghekent 

lEROLIMO. 

et geen geit soo lief, daar ick het voor sou gheven, 
Meester Tomis noyt soo goet moóckten zayn leven, 
ir, hoe daget gruys daar af stuyft dick en vol, 
i', ick hou overmidts daar mee een sack met wol. 

ROBBEKNOL, 
een ro^en-broot met dese beene tanden; 
f van twaalf pont, ik brochtet heel ter schanden. 

Vgl. VS. 397. 
Kwaar: dat {zijd)geweer. 

= daf het. — gruys : stof. — daar af: is niet duidelijk. N. val 
zijn nagel, waarop hij - evenals in den Spaanschen 
— de scherpte van zijn degen beproeft. Bij ,dick en vol" 
eer aan een ander slof denken, dat voor den toeschouwer 
ir was. 
vden brengen: klein krijgen. Vs. 522— 23zijnterzijdegezegd. 
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lEROLIMO. 
O 'tiseengbetstuckwercks.maarhoe? 'tsteecktdoordeschay. 
ROBBEKNOL. 
525 Dats opseti hovelinghs; een Edelman staat dat fray, 
lEROLIMO. 

Rob'knol, ïck gae eens uyt tot ons Pastoor en Koster. 
Wat, missick, paysse kick, mayn houten paternoster? 



Daar gaat den armen bloet wel fier en moedigh uyt. 
Dats ops'en genevoys, nou moytjens as de bniyt 



530 Wel Robbert, maacktet bedt, het huys wart ou bevolen, 
Haatt woóter, sie wel toe, da ons nie wart ghestolen. 
Soo g' uyt gaat, sluyt de poort, en lecht de sleutel dan 
Op dese richel, op dat ick inkomen kan, 
En slaget 't eeten gay, dat 't geen ratten verderven. 

ROBBEKNOL. 

535 Quammer een muys in huys, hy sou van honger sterven. 
Hoe groots treedt hy daar heen, hoe aartigh op zijn pas; 

524. sckay: scheede. 

527. paysse kick ;= pays ektck. Petsen is nog gewoon Zuid Neder- 
lantkch voor: meenen, denken. Hier meer: bedenken. — houten 
paternoster: rozenkrans met houten kralen om de gebeden af 
te tellen. 

529. op s'en genevoys: op zijn Gejieefseh. Blijkens den samenhang 
moet dit: op trolsche wijze beteekenen. Oorsprong onbekend. 
Vgl. Taal en Letteren V, 117 en N's uitgave, blz. 242. Zijn 
gissing dat Genevoys Oenueesch zou zijn, wordt m. i. gesteund 
door VS. 1803. 

530. Ier., die al buiten is, keert zich om en geeft zijn laatste boodschap. 
534. slaget . . . gay: sla(at) gade. 
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Soumen niet segghen, dat het selfs sijn Hoocheyt was, 
Of yemant van sijn Raat, soo trotsch is hy van wesen? 
Heer, daar ghy send' de sieckt, daar stierdy oock 't genesen. 

540 Die dees mijn Heerschip sach soo Itloeck en wacker gaan. 
En sou hy niet vermoen, hy had' een tsech ghedaan, 
Die hups en lustigh was? maar wie soudt konnen weten, 
Dat gist'ren noch van daach, hy niet en heeft ghegheten. 
Dan een kruympje drooch broot, dat ick droech op mijn borst 

545 In plaats van een tresoor, wel gruysich en bemorst? 
O Godt, u wercken zijn van wonderbaar vermoghen! 
Wie sou niet met die schijn van welstant zijn bedroghen? 
De Jongman komter an en treet ghelijck een Prins, 
Die genich dinck gebreckt, maar die 't gaat na sijn wins; 

550 Hij is we! uytghedost en komt hier an brageeren, 
Al had' hij duysent pont om jaarlijcks te verteeren. 
Wie sou eens dencken, dat sijn bulster of sijn bedt 
Gheen daalder waart en is, met alles wat hy het? 
Wie sou eens dencken, dat hy smorgens kan ghedooghen 

555 Sijn handen, aansicht aan een vuyle slet te drooghen ? 
Ach, dit denckt niemant niet ! maar ghy weet, Heer, met mijn, 
Hoe veel dat hem gheiijck in dese wereit zijn, 
Die meer om yd'le eer en pronckerye lijden, 
Als om u heyl'ge wil. O recht vermaledijde 

560 En lichte glory van een sulcken sot ghemoet. 
Dat ziel en lijf veeltïjdts hier banckrottieren doet! 
Wel, hoe ben ick soo veer met mijn ghedacht ghekomen ? 

539, Waar Oij armoede zendt, daar zendt Gij ook hel geneesmiddel, 

nt. de inbeelding. 
541. tsech: maaltijd, vgj. hd. zechen. 
545. tresoor: kastje, bepaaldelijk dpi, waarin de spijzen bewaard werden, 

buffet. - gruysick: stoffig, vuil (vgl. groezelig). 

549. gmick: In 't Hollandsch van de M. E. al voorkomende naast 
geen. (Vgl. eenig) 

550. brageeren: bluf slaan, 551. al: als. 

555. slet: lap, vod. 558. lijden: dulden, zich bekom 
559. vermaledijd: vervloekt. 560. licht: wuft. 
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Voorseecker was kk daar gheweldigh op ghenomen. 

Nu wii ick binnen gaan en sluyten 't deurljen toe, 

565 Want 't is voor al het best, dat ick mijn werck of doe. 

De twee snollen: trijn ians en bleeke an. 

TRiJN. 

Neen by gut, Trijn, dat waren nobele basen, 
O se kannen een kan lustich werpen door de glasen. 
En vangense buytens-huys; de jonckste was een lanst, 
Gants lyden, ick heb mijn buyck nu iens vol edanst 
570 Waarachtigh 't was een geest, by men sy, gants wongden, 
lek haat de drooch-nappen, die gierighe hongden. 
En ick prijs werentich een rijcke, milde pol; 
Ick segh nogh : o die knecht ken omgaan met een snol ! 
Maar Annetjen, segtmen iens, wat isser wel op eloopen ? 



575 Een moye Spaanse mat; daar wil ick wat moys om koopen. 
Eert door de ving'ren druypt; is dat niet best, Trijns lans? 
Heer, ick heb sulcken sin in klickers op zijn Frans, 

563. opghenomen: met den geest in hooger sferen. Bredere voelt 
dat de bespiegeling, aan zijn origineel ontleend, minder past in 
Robbeknol's mond. Hij liet hem dus door deze woorden 
den gek met zich zelf steken, en in zijn rol terugvallen. 

567. Een kunststukje van drinkebroers. Zie daarover Taal en Letteren 
iri, biz, 252. 

568. laiist: vgl. vs. 471. 569. Gants: vgl. vs. 53. 

570. geest: vroolijke vent. - by men sy: uitroep, als : bij mijn ziel ! en 
dgl. — gants wongden: Qods, d, i. Christus' wonden. 

571. drooch-nap: door V, (zonder bewijsplaatsen) als „kaalvink" ver- 
klaard. Dit is, dunkt mij, niet te rijmen met vs. 1128. Mogelijk 
zou ook zijn: iemand die niet van drinken houdt. 

572. pol: minnaar. 

575. een Spaanse mat: gouden muntstuk ter waarde van ƒ2.-. 

577. kiickers: muiltjes. Klankna bootsend woord. 
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lek worder schier wilt om, als ickse maar hoor kraacken, 
lek seghje dat, se souvpeme wel gaande maacken; 
580 Maar Trijntje, wat kreeght ghy? 

TRIJN. 

Een halve pistelet. 
lek heb nou lestent wat goets, wat snuysteringhs verset; 
Daar is mijn lommertceel, leest, hoe veel moeter wesen ? 



Wat karakters zijn dit; de Duyvel mocht dat lesen: 
Een kruysje, een krulletje, een streepje, par giert, 
585 Dits Nickers^eleertheyt, door Heyntjeman versiert. 

TRIJN. 
't Is my alliens, hoet is, as ick an 't mijn kan raacken; 
Dat doen sy slechs om dat het nïemant na sou maacken. 
Ay-lieve gaat eens mee, hier in de Veruwery 
Tot Pockdalige Neel, 't is doch hier dichte by. 
590 Wel hoe schoorvoetje dus? ghy moet noch niet verdwalen! 
Dit wijfje sal voor mijn eens met een snap gaan halen 

579. gaande maacken: dol, gek maken. N. verklaart, m. i. minder 
juist: ik zou er dikwijls mee wandelen. Of is hier een woord- 
spehng bedoeld? 

580. pistelet: Spaansche gouden munt ter waarde van drie zilveren 
ducatons. Een zilveren ducaton was ƒ3.15, 

581. snuysteringh : snuisterij. Vgl. een andere beteekenis van vs. 115. 
verzetten: verpanden. 

583. karaekters: letters. 

584. par giert: Verwijs gist, dat dit eene verbastering is van fra. 
pargaé, pargaienne, zelf weer verminkt uit par Dien. 

585. Heyntje-man, ook: Heintje-pik: dé duivel. ~ versiert: bedacht, 
ui gevonden. 

587. omdat: opdat. 

590. schoorvoeten: langzaam, met blijkbaren tegenzin gaan. - ghy moet 
noch: gij zult toch. — verdwalen: gaan dwalen. 

591, met een snap: spoedig, in 
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Mijn schort-haack, in mijn schort, mijn schorteUdoeck, 

mijn huyck. 
Ey siet iens, watten slort heb ick hier veur mijn buyck; 
[ck spu dat icket sie, 't is vol stoppen en lappen, 
595 En siet, ick sel terwijl een vaantje laten tappen. 

Maar hoe stoeyde ghy so met sulcken groot ghewelt? 

AN. 

Dat loof ick wel, de vent en wod eerst niet van ghelt, 
Hy loofden my een jack, twee rocken en een vliegher. 
Specy in manum, seyd' ick, Ood is gheen bedriegher, 

600 ick sal 't gheven, seyd' hy, soo waar als ick hier sta. 

Die sijn geit te voren gheeft, seyd' hy, die mint op gena. 
Doen seyd ick, soo veel te loven en niet te gheven. 
Dat doet, borsje, de malle luy in vreuchden leven. 
Dat gat en boordje niet, seyd' ick, soo, jongman fijn, 

605 Ick ken soo wel een boef, als al de boeven mijn, 

En met soo sloech hy munt. Ick sou niet kunnen spreken. 
Of hy, of ick, of wie dat eerst opsloegh de deken: 
Maar immers weet ick wel, as ick hem sach soo net, 
Soo docht ick, datter quam een Enghel in mijn bet. 

(lerolimo uyf). 

592. in: en. - sckortkaack: de zilveren haak, waarmee het schort 
tievestlgd werd. Een sckort was een vrouwen bovenrok. Halma 
vertaalt dan ook schorthaak met croehet dejupe. De schorteldoeck 
was 't geen men tegenwoordig een voorschoot of schort heet. 

593. slort, eig. slord: vod, waarvan slord-ig. 

595. vaerUje. Vgl. vs. 252. 597. wod: wou(de) weten. 

598. vliegher: een vrouwen opperkleed, dat bij mooi weer omgeslagen 
werd, ten einde den onderrok Ie lalen zien. Afbeelding bij 
Berkhey in zijne Nat. Mist. van Holland. 

599. Specy in manum: geld in de hand. 

604. boordje: boor je. Veel voorkomende uitdrukking voor: dat zal 
je niet lukken. 

606. murU slaan : geld geven. 

608. immers: in elk geval. Zoo beteekenden ook: bWjï, altoos onge- 
veer: althans. 



izecbv Google 



610 Hola, hier komt een man, die 't schijnt dat vry wat drock het. 
Swijcht; goeden dach, Signeur, weetje oock wat de kloek het? 



De kloek, herteken lief, die is omtrent den tien; 
Moor s'jasus, wa gheluck, moor, Enghelijcke lien. 
Moor, beeldekens van gout, met goeyen salutacy 
615 Kus ick de handekens van ou beleefde gracy. 
Kee hertekens, woör heen dus sonder servïteur? 

TRIJN. 

Wy Vandlen met vermaack by dees ryvier, Monseur, 

lEROLlMO. 

Triumphante vroukens, met eer en deucht bepaerelt. 
Die met ou oogskens dwinght de grootste vande waerelt, 
620 U alderminste slaaf die gay weet op der aart. 

Die wenst ou al het gheen da gay denckt en begaart. 
lek bid OU Majesteyt, haar soo laagh te verneeren. 
Dat ick een letsken mocht met ou wat pourmaneeren. 



Dees bede niet alleen sy u gh econsen teert : 
625 Maar wy houden daar toe ons grootelijcks vereert, 
Soo wel door u persoon, als door u reverency. 

lEROLIMO. 

Goddinnekens, ghy verwint in schoonheyt en scienty 
De wijse Pallas en de suyv're Diaan, 
De blonde Venus en de dochter vande Swaan, 
630 De Spartsehe Koningin, die 't hooghmoedighe Troyen 

bï6. ke, kee, uitroep, vgl. kedare, Huygens' Zeestraet. - ser- 
vïteur: galant. 

623. een letsken: een luttelken. - pourmaneeren: promeneeren. 

629. de dochter van de Swaan: Helena was de dochter van Jupiter, 
die zich in een' zwaan had veranderd, en Leda. 
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Ten bloet en brande brocht, en 't Grieksche leger doyen. 
O monarchale Vrouw! dat ou dien Phcebus sach, 
Dat groote licht en sou niet stralen desen dach, 
Hy soude sayn Itaros en pyaerden laten rusten, 
635 Om te gaudeeren en goddeeren in zijn lusten. 

TRIJN. 

Met oorlof, mijn Heer, lek kan u niet verstaan, 
Ohy spreeckt als een Portegijs of als een Italiaan, 
Ghy loopt ons veel te hooch tnet u poêetiseeren. 



Provinciale Maacht, hoe kundy discoureren! 
640 Ohelyck als den Parnas' van Henste-wöter spuyt, 

Soo vloeyeh van u tongh de schoone «"oorden uyt. 

De Mussen hebben u in plets van Moeyers speenen 

Ghevoeyert en ghesoocht met goeyen Hippocrene. 

Wat kout ick, sottebol, de Ooyen, kleen en groot, 
645 Die houden hun Paleys in 't midsen van u hoot 

Sy singhen daar musijck in u retorikale sinnen: 

O ghy Bataviersche Marcurialistinnen ! 

631. doyen: dooden. 

632. Phoeöus ApoUo: traditioneel dichterlijk voor: de zon. 

634. pyaert : p'aard. {Vgl. de Opmerkingen over Bmkro's taal hiervoor.) 

635. gaudeeren en goddeeren: beide: zich verlustigen; het oudere fra. 
had een ww. gaudir: être k son aise, lat. gaudere en tevens een 
WW. goder: pret maken. Zie Halma en Diez, Et. Wtb. 

636. oorlof: verlof. 

637. Portegys: De Amsterdamse g ^ ie. 

640. Henste-woter: hengstewater. Men denke aan Pegasus en de 
Hippocrene. 

642. Mussen: Muzen. 645. midsen: midden. 

647. MarcaliaÜsten: priesteres van Mercurius. Heeft Bredero mis- 
schien gedacht aan: dochters van de koopstad Amsterdam? Maar 
het kan ook dat de schr. J. eenvoudig allerlei rederijkerstermen 
aaneen laat rijgen. Vgl. het komische Heliconinneke in vs. 652. 
TERWEY, Bredero's Spaanscke Brabander, 2de druk. 
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Semers, ghelieverkens, ick beeld my woörlijck in, 

Dat ick by menschen niet, maar da 'k by Nimphen bin, 
650 Die inde silv're vloet des Amstels dickwils bayeti, 

En dagge op het lant hier somtijdts komt vermayen. 

t' Sichtens dat ick ou sach, Heliconinnekens blijt, 

Kreegh ick vermoeyen, dagge Jupijns susters zijt. 

Devine dochterkens ! herteken ! heder tsegen, 
655 Het geen ick admireer? Och Lief! ick denk wel negen, 

Princeskens, ofge wa saat en songht ons wat fraas. 



Joncker, hebje wat nieuws, geeftet my, Eelen baas! 

TRIJN. 

Ick selje weer wat soets ter ghelegender tijdt vereeren, 

lEROLlMO. 

Een baysloöpen. Juffrouw, dat sode kick wel begeeren. 

TRIJN. 
660 Dats u ongheweyghert een vuyst in u oogh. 
lEROLIMO. 
'k He daar een nieuw heken, maar 't is my wat te hooch. 

AN. 

Ey-lieve Iaat eens sien, of wyer wijs op vonden. 

655. negen: neen gij (hebt er niet tegen). T. vat de slot-« op als de 
ontkenning; m. 1. staat de « in beide rijmen alleen voor het gezicht. 
657. £'efe/i*oa5,-(edelebaas), evenals in VS. 1956 één woord: hteste vriend, 
660. Trijntje doet eerst, of ze hem het gevraagde wil toestaan : Üafs 
u ongheweyglurt, maar voegt er dan, om hare eigenlijke bedoe- 
ling te doen kennen, bij : een vuyst in u oogh : een klap op je 
gezicht, (i^l. Marnix' Byenkorf, p. 40r en lOSr); dal de lieve 
Zielkens met soo veel leghen daghen soo wel gheholpen zijn 
als mei een vuyst in d' ooghe. (T.) Of beteekent ongkeweygfuii 
al werd het u niet geweigerd ? 
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En breecks niet, want 't is my vanden Hertogh ghesonden; 
Wast gheen raar dinghen, Lief, hy hads my niet ghestlerL 



665 lek hoor wel, datje met gheen slechte luy verldert. 
Mijn Joncker, set u neer, en latet mijn eens kijcken. 

(Sy singhen : „Betteken voer na Marye-monl.") 

(Robbeknot uyL) Robbeknol. 

Mijn bed dat is ghemaackt, nu mach ick eens gaan strijcken 
Na 't Raam-poortjens-steyger en vullen dese pot 
Met klaar water; hoe nou? wel, wordje nu niet sot, 
670 Ja wel, beschij^e niet! Mijn Joncker by twee snollen; 

Maar toch, myn lieve Man, lust jou nog wat te krollen? 
Ick sie myn ooghen uyt, ick prijstje, soo, mijn Vaar! 
Wat gater voor de ruymt, so twietjens voor een paar. 

lEROLIMO. 

Joffrouwe, ist niet schoon ? sijn Hoocheyts hovelinghen 

663. breecks niet: breek des niet. 

664. raar dinghen: zeldzaam stukje. 

665. slecht: eenvoudig, gering. 

667. strijcken: loopen. 

668. H RaampooHjens steygher. Jeroümo's woning bevond zich in de 
buurt van het toenmalige Raampoorije in den stadsmuur bij den 
Kloveniersburgwal, waar men tegenwoordig nt^ de Raamgracht 
vindt. Zie Ter Gouw, Amst. V, 41. 

670. beschgt je niet: uitroep : je zoudt je bedoen ! euphemisme voor 
je zoudt je besch., nl. van verbazing. 

671. krollen: zich aanstellen als een krolsche kater (V.). 

673. wat gater voor de ruymt: wat is er beter dan overvloed! 
— twientjens voor een paar:' wij zouden ze^en : twee voor één. 
Misschien is de uitdrukking Ie verklaren uit de oude t)eteekenis 
van paar. dat evenals wederpaar kon zijn: de gelijke, één van 
een paar (vgl. gadê\. 
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675 Die worden wilt en broets, als sy da lieken singhen. 
d'lnfante singhtet selfs; de Vrouwen van hoor staat 
Die schreeuwent door het hof en krijtent over straat. 



Joncker, watje seght! 

lEROLlMO. 

De wichters van dry jaren 
tgilpent eicken een. 

TRIJN. 

Ja, watte vreemde maren! 

rEROLlMO. 
juyts en lackerkens die leeren dat veel eer, 
laar Poter Noster, of yet goets van ons Heer. 

ROBBEKNOL. 
of de geck al praat? 

AN. 
Mijn Heer, wille wy rijsen? 

lEROLIMO. 

iffrou, wildy my een courtesy bewijsen, 
laat u slave toe, dat hy u eensjens kust. 

TRlJN. 

Joncker, niet te stout, ay heve, houtje rust. 

M broets: hitsig (V.). 

n: schreeuwen, v^. kreet. (tl?,, wichters: kinderen. 

71 ; tjilpen, zingen. De tg is waarschijnlijk een spelling 

t + palalaal (tsj). 

rkens: ondeugende knapen. Oorspronkelijk is een lekker 

ikkebroer, smulpaap (vgl. Mnl. Vl^db.); later ook knecht. 
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ROBBEKNOL. 

lek lachme an me eyndt, hoe nou toe, Joncker pover? 
Hem komt me as de luy een kermis-vreuchjen over. 

lEROLIMO. 

lek bids u, laat my eens, ist meug'layck, lafet zijn. 



Komt Joneker, laat ons gaan en leyt ons inde wijn, 
690 Hier op de Küeveniers, daar gaan de nob'le baasen. 



lek he de moeyten niet, ick moet te noenent raasen, 
't Gaat na den twelven toe, ick moet zijn op de Bors, 
Om mayn trafeycken en besoingien par fors. 

TRUN. 
Wel Joncker, schenckt ons dan een hallif stuck van achten, 
695 Wy sullen waar ghy wilt, binnen of buyten wachten. 

lEROLIMO. 

Men siel 'ken weet gheen raat, een rijck man, die het heet. 

686. Aoe nou toe: hoe heb ik het nu met je? 

687. me: mee. N. gist ten onrechte dat hier ze moet staan. De betee- 
kenis is: net als het velen anderen met hem gaat. (Vgl. voor de 
spelling VS. 444,452, 827). - kermisvreuchjen : etw vlaag van dartel- 
heid, een enkele maal in het jaar. 

691. moeyten: gelegenheid, tijd. Zoo Marnix, Byerüio/f, \fi\^; sy en 
hadden de moeyte noch de stade {gelegenheid^ niet, hd. Masse. - te 
noenent: van middag; eig. is noen: 's middags drie uur, het 
negende uur van den kerkelijken dag, lal. hora nona. - raasen: 
reizen, op reis gaan, jmet de Brabantsche aa voor ei). 

693. trafeycken: trafieken, handel, inzonderheid met zelfvervaardigd 
fabrikaat, (V a n D a I e.) 

6Q4. een stak van achten : een stuk van aeht realen, in Bredero's lijd 
op ƒ2.35 geschat. (De Vries, War. 142,) Men noemde ze ook 
wel Spaansche rijksdaalders, (Halm a.) 
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Juffrouwe, 'khe gheen tijdt, oock wil ick dagge weet 
Da mayn de Koningh selfs heet generoos glieschreven, 
Dat hy my heet het ampt van sijn koetsier ghegheven, 

700 Dats een superbe last, gentiei en magnifijck; 

Dies schouw 'k tavarens viel, want 't is te mikanijck 
Voor liens van staat als kick; zemers de glorioosen 
Die moókt hem niet gheitiayn met masens en vuyinoosen, 
En sulcke ghepuffel; een man van authoriteyt 

705 Die vuygt sich steeds by voick van zijnder qualiteyt, 
Hierom, Joffrouw, dunckt my, so ben ick excusabel, 
Ten insicht van mayn staat en ist niet honorabel: 
Want liens die in haar eer en reputacy staan, 
Die moeten by gheen wijn noch lichte nacy gaan. 

710 Behalven dat dees twee des menschen welvaart krincken, 
So raacktmen uyt 't credijt door vrouwen en door drincken. 
Gracyose Vroukens, mayn tijdt die is voor by: 
' Ie vo bassa la man de Vostre Signory. 

ROBBEKNOL. 

Trouwe Luyckes je kent, wel miester, jy hebt grepen, 

701. schouw 'k tavarens viel: schuw ikgemeene taveemen. - viel.fra. 
vil. — mikanijck, fra. meequin: min. 

703. masen voor: meissen: meisie;vg\. poesen voar pelzen. - vnylnoos: 
vullneus, vuilik. 

704. ghepuffd: schorremorrie. 

705. vuyght: voegt. 

707. ten inzicht van: met het oog op. 708. in: op. 

713. in de handkus (In de kluchten baesdmanis) wordt de Spaansche 
hoofschheid bespot. (Vgl. de plaatsen bij N.); vgl. de kluchtige 
overdrijving In vs. 717. 

714. Trouwe Luyckes je kent: Inderdaad, leukerd, jij hebt er verstand 
van. In Noord-Holland zegt men nog: hg houdt zich luikes: 
leuk, onnoozel. Eigenlijk woordspeling met Lucas en luiken, dus 
gesloten, M. ziel in Luyckes (Lucas) een ironische toespeling op 
zijn gebrek aan waarheidsliefde ; N, onthoudt zich van gissingen. 
- grepen: knepen, streken. 
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715 De hoeren nijghen, houwt, jy sult jou hembde slepen: 
Siet hoe dat hy sijn kap gheslingert en gesmeten het 

lEROLIMO. 

Ick kus de vloy. Juffrouw, die op u hont gheseten het. 

TRIJN. 

Qaat heen, ghy grootsche geck. 



Gaat heen, jij kalen neet 
Kon ghy hem verstaan ? (Irolimo binnen.) 

TRIJN. 
Half. 



En ick niet een beet: 
720 Ick docht eerst, dat ons Godt een groot kadet verleenden, 

ROBBEKNOL. 
Deur gaat mijn Heerschip treen ; hy wast niet die sy meenden. 
De veughel was te schraal, ay siet, de swanen sien 
Na yemant van heur volck, en juyst en komter gien. 
Nou ick mach gaan na huys, en schickent daarte deghen; 
725 Maar holla, ick en heb gheen water noch ghekreghen. 

(Robbeknol binnen.) 

715. houwt: wacht maar. - kH hembde slepen verklaart T. als deftig 
gaan. Utl hel verband zou men veeleer opmaken : er kaal afko- 
men ; maar bewijsplaatsen ontbreken mij. M. en N. geven geen 
verklaring. 

716. kap: mantel, \^1. vs. 868. M. en N. verklaren hier: muts, baret. 

718. neet: luizend. 

719. niet een beet: geen hapje, vgl. een beetje, geen zier. 

720. een groot kadet: een voornaam heer. 
722. swanen : lichtekooien. {O u d e m a n s). 
724. sckicken: in orde maken. 
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Ygut Trijntje, het scheen, dat hy u wel bevil, 

TRIJN. 

Die hongs-klinck, wat! hy mocht dat ick niet seggen en wil. 
Wat sou die gatvinck doen, hem schorten maar een praatjen, 

lansknecht van te nacht, dat was een ander maatjen. 

r Annetje, hebje langh gheweest in 't groote gilt? 
AN. 

I van mijn vierthien jaar soo raackten ick op 't wilt; 
voonde buytens-huys, en daar ick kwam te woonen, 
" stoeyden ïck altijts met de knechsens, met de soonen : 

weet wel hoe 't dan gaat, daarmen zoo stormt en malt, 
het kort-hielde volck licht after over valt. 
rt hier, ick selt jou vertellen metten korsten, 

Miesters ouwste seun die tasten staach mijn borsten, 
«-eerde my niet seer, ick lietet hem al doen: 
it siet hy hadme lief, en ick was oock soo groen, 
ick hem tockelde as hy mijn niet aanraackte. 
letieurden, soo ick eens sijn bedde wat vermaackte, 
greep mijn in zijn arm en smeet my op het bet, 
kantje niet kallen, wat hadd' de knecht een pret, 
hy quam tot sijn wil. O mijn! hy kon soo prachen. 

TRlJN. 
:tje niet? 

■s-klinck: eig. hondskling, gemeen scheldwoord. ■- ky mocht: 
zou dan eene verwensching hebbén moeten volgen. 
Inck: scheldwoord. 
Inecht: borst, vrijer. Vgl. vs. 471. 

hlen: veertiende. Zoo ook: omtrent zijn i'a'rt(g'(^ veertigste) 
(V. Vloten, Klacktspel. II, 197.) 
■ten; stoeien. 

lield; lett. van korte hielen voorzien. 
m korsten = mei den koristen: in 't kort. 
t: verliefd. 
n: zeggen. 744. prachen: bedelen. 
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Kryten? wat? ick barste schier van lachen, 
■ Het ginghmen an men hert. Ja wei het was soo soet 
Hy koftme alle dingh: een sulv're vingher-hoet, 
Een sleutel reecx, een tas, een paar Engelse messen. 
Met een moye nuwe huyck: 't goetje was van sessen. 

750 lek streefden assen vos in mijn beste gheweyt; 

lek gheleeck sondaachs meer de dochter dan de meyt; 
Maar 'tschijnt wel, geen gheluck en mach hier langhe duuren, 
Wangt een labbighe hoop van afgunstighe buuren 
Die ginghen by men vrouw, die simpel was en slecht, 

755 En seyden :' siet wel toe, de waghen gaat niet recht. 

Jou mayt gaat dus verweent, 't is van haar niet ghekomen. 
Jou man gheeft heur dit goet, of sy heeftet ghenomen: 
Past op jou geit en la. Mijn vrouw die streetmen an. 
Als dat ick my verliep met haar getrouwde man, 

760 Het weleke ick ontswoer by ziel, by sanete, by leven, 
Soo langh tot dat zijt haar ten lesten heeft ontheven; 
Maar niet te min soo bleef 't ghegriffijt in haar zin. 
Want wien de jalousy ter herten eens laat in. 
Daar sal sy haar een plaats in eeuwigheyt behouwen, 

765 In 't man-voick niet soo seer als in jelourse vrouwen. 
Mijn vrouw" die ginghme na, in huys en op de straat 

746. aan 'tkert gaan: het hart raken. 

749. van sessen: paardeft van zessen klaar: waarop niets te zeggen 
valt; eig. die twee goede oogen en vier goede pooten hebben. 

750. streven assen vos: parmantig stappen, als een trotsch heerenpaard. 
- g/teweyt: gewaad, dos. 

753. labbighe: praatgraag (vgl. vs. 190, en labbekack in vs. 382). 

754. simpel en slecht: onnoozel en eenvoudig. 

756. verweent: prachtig. 758. anstrijden, tegenwoordig: opstrijden. 

759. zich verloopen: zondigen, verboden omgang hebben met. 

760. ontsweren: bij eede ontkennen. - by sancte: bij alle heiligen. 

761. zidt iets ontgeven (nog gebruikelijk, hoewel niet algemeen): 
toegeven dal men zich vergist kan hebben. 

762. grijftën: griffelen. 
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Hoort hier, wat gaan sy doen: sy scheeren daar een raat. 
Waar door de bommel most eens endelingh uytbreken. 
Want s' hebben een haar nicht by mijn vertreck versteken, 

770 Des nachts, na mijn ghewoont, soo ben ick oj^hestaan. 
En by mijn vryer voort gherust te bed ghegaan. 
De nicht quam uyt haar hol, en heeft een kaars ontsteken. 
En is mijn proper na van liever lee ghestreken: 
Maar doese boven quam, daar vant sy 't lieve paar 

775 In alle vriend' lijckheyt gheleghen by menkaar. 

De moer gaf mijn men sack, ick mostmen goetje nemen 
En gaan ten huyse uyt; hem stuurdense na Bremen. 
Zoo quam ick by de luy; wat sal ickje meer segghen. 
Maar hoe quam jyer toe? 

TRIJN. 

Maar hoort, ick seltje segghen. 
780 Ick diende inden Nes in een huis veel vijf jaar, 
En sameJde mijn geit en goetje wel te gaar, 
Ick won een groote huur, en ick kreegh veel gheschencken 
Van breng-loon, van verval, meer alsmen wel sou dencken. 

767. scheeren (een raat): spannen {vgl. de vierechaar spannen), met 
elkaar overleggen. Het woord wordt bij de wevers gebruikt: 
schterdraad, schering; ook wel : een touw scheren, om een terrein 
af te zetten. 

768. bommel: oorspr. waarschijnlijk: de spon van het vat. Laterzocht 
men er bom in. Hooft schrijft zelfs : den bommel te laten rijpen 
{bommel opgevat als buil). Zie Meyer's Aant. 21 op Langendijk's 
Spi^el der Vaderlandsche Kooplieden. Blijkens vs. 1201 voelt 
Brcdero ook den oorsprong van deze uitdrukking niet meer, want 
daar is bommel ongeveer; boel, troep. 

769. een haar nicht, vgl. Hooït.Haariem en Alkmaar, pag.lt. - ver- 
steken, verl. deelw. van 'l ww. versteken : vertiergen, thans verstoken. 

773. proper: netjes. - van liever lee: met zacMen tred. - nastryken: 
nagaan, naloopen. 774. vant, oude vorm van vond. 

776. men sack geven: mijn afscheid geven. Nog: een knecht den zak 
geven : hem uit zijn' dienst ontslaan. 

781. te gaar: bijeen. 782. won: verdiende, vgl. fra. gagner. 
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lek schraapten soo te hoop, want siet, ick hielt te raat, 
785 Soo dat ick koft en kreegh al wat dat vroech opstaat 

Daar na soo docht ick eens een kamertje te huuren, 

En gane by de buurt uyt wassen en uyt schuuren. 

Soo ick docht, soo dee ick, ick was de weelde moe. 

ick seyde mijn huur op: mijn vrouw' die sach bril toe. 
790 Sy vraaghde mijn de schort en of ick meer wou winnen? 

En of ick was verlooft? oft wat ick sou beginnen? 

Ten lesten 't quam er uyt, dat ick op mijn selven wouw. 

En siet des s'Meys daar an soo toogh ick van mijn vrouw. 

Ick gingh mitme speulnoot buyten inde Kathuysers, 
795 Daar quam een knecht by ons, een vande jonghe vuysers, 

Een.seun vande Zeedijck, ouwe Dirick hiet sijn vaar, 

Die praten my soo schoon, ■ wy maackten 't hylick klaar. 

Wij trocken na Haarlem, daar ginghen wy logeeren 

In een goe herrebergh, by andere luy met eeren. 
800 's Nachts, als ick lach en sliep, soo sta! hy al mijn geit. 

Mijn sulver en mijn tas, die soo wel was ghestelt. 

En gingh stilswijgend' deur, en maackten mijn niet wacker; 

En ritste ande wijnt, over velt, over acker. 

Des morghens, Annetje, als ick uyt mijn droom ontsprong, 
805 Ick taste na mijn lief, die 'k nerghens niet en vong. 

764. te raat houden: zuinig bewaren; vgl. radich: zuinig, spaarzaam. 
785. al wat dat vroech opstaat: waarschijnlijk: van alles het beste. 

789. bril toesien: vreemd opkijken. 

790. de schort, letlerl. wat er aan schortte, dus hier : de reden. 

794. speulnoot hier: vriendin. - in de Kathuysers: niet in 't klooster, 
want dit bestond reeds niet meer, maar in de herberg, die daar 
later was gesticht. Zie Vondel, Ogsbr. v. Aemstel, Inleiding. 

795. een knecht: een jonge borst, i'iyse/'.-prelmaker: het woord bet. 
ook wel: smulpaap, en: iemand die er welgedaan uitziet. Vgl. De 
Vries, War. 236 en Van Vloten, Kluchtspel I, 56, 

803. an de wijnt ritsen: zich stiel uit de voeten maken. Zoo zeide 
men ook: (ergens mee)aon (few/nf/P^u/e/i: wegloopen. (Asseiijn, 
ed. De Jager, 288.) ritsen is: zich snel bewegen. Vgl. boven 
ritsevelen. 

804. ontspringen: ontwaken, — vong: vond. 
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lek riep hem by sijn naam, ick sach na tuych en tas. 

lek «weem, als ick vemam dat hyer deur me was; 

Den rouw die ick bedreef sou niemant kennen schrijven. 

Mijn huyck die most daar toe noch voor 't gelachje blijven. 
810 Daar gingh ick troostloos heen beschreyen mijn fortuyn, 
■ Dat door de Zijjel-straat na Over-Veen in 't duyn, 

Al waar een bui^her, die ter jacht gingh, my verselde. 

Die ick myn avontuur en ongheluck vertelde. 

Hem jammerde mijn leet: ick docht hem passelijck schoon, 
815 En hy vereerde mijn een goude Franse kroon. 

AN. 

En dat veur niemendal? 

TRIJN. 

O dat kan jy wel deyncken. 
Wat de Haarlemers veur niet een vreemt mensch souden 

scheyncken. 
Sint die tijdt liep ick oock, maar niet by elleck ien : 
'k Wouw liever een schijt-vaick dan een smeerich broeckjen sien. 



820 En hebje van die schelm gheen tijngh of niet 

TRIJN. 

Niet anders dan dat hy van oosten is ghekomen; 

Ick ben met hem in recht; bylo, krijght hem de Schout, 

Het kost hem licht de kop, al waar sijn hals van gout 

806. tuick: al het tuig bij den gordel of onderriem behoor^nde, als: 
sleutelreeks, schaar, mesje, zilveren haak, enz. 

807. vernam: bemerkte, 811. dat: en wel. 

814. passelijck: Vgl. wel te pas in vs. 51. In vs. 92 en vs. 1724 gaal 
van passen beteekenen : matigjes (N.). Vgl. voor die beteekenis- 
overgang: tamelijk. 818, loopen, nl. als snol. 

819. schytvalck: scheldnaam voor een rijk, voornaam jongmensch. 
Vgl. Van Heiten, Drie klacktspelen, p. 73: die sckf/tvalck van' 
hei hof. Hier tegenover smeerig broeckjen: bui^erjongen. 

821. van oosten: uit de oostelijke provinciën of Duitschland. 
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Wat wast voor een fatsoen? 

TRIJN. 
Hiel fray, maar 't \ras een scheeltje. 
825 Wel, goeden dach in huys, wel hey! waar sinje Neeltje? 
ROBBEKNOL aUeen uyt. 
Hier is huysraat noch niet, het is hier woest en leech, 
Ja, besem, vleughel, niets daar ick het huys me veech. 
En 't heeftet wel van doenr sie ick onder, sie 'k boven, 
Het isser beklontert, beraacht en soo bestoven, 
830 Dattet mijn verwondert, dat sulcken edelman 
Hem met dit byster nest te vreden stellen kan. 
Wel, wat sel ick nu doen; gaan uytsien om mijn broot? 
Want, so ick langer wacht, ick blijf van honger doot 
Mijn meester, so mijn dunckt, die heeftmen al vergheten; 
835 En of hy noyt en quam, sou ick dan nimmer eten? 
Neen, dat is niet gheseyt; -'t is best, dat ick heen ty, 
De groote huysen an, de kleyne niet verby; 
Maar holla! ick most hier de sleutel nederlegghen. 
Als dan mijn Joncker komt, so heeft hy 
(Rot 

lEROLlMO. 
840 Zemers, 't ghemeyne volck is hier we 
Ten maackt gheen onderscheet in een p 

824. scheeltje: scheeloc^. 

825. Met deze woorden gaat ze het huis van ze 
726. rwck niet: noch niets, met de dubbele ontke 

828. van doen: noodig. 

829, baxtadtt: met spinrag. 
831. byster: ellendig. 

833, blijven: gaan. 

836. ty: trek (nl. om te bedelen). 

840. viel: lang, fra. vil. 

841. in: tusschen. 
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En eenen groven fiel, die simpel, slecht en sot is; 
Zekers, ick bedruyf may, dat hier het voick soo bot is. 
Komt hier een Prins of Heer, de landen te beslen, 

845 Sy sullen haar respect noch reverency bien, 
En met ghedeckten hoot staan sy en speculeren. 
En latens' onghegroet en onghe-eert passeren. 
Ons Brabant heeft de prijs voorwaar van alle Hen: 
Het votcxken is beleeft en van een goet ingien, 

850 En eloquent van sproöck en gracioos in 't eeren, 
Manierlijck opgequeeckt als kinderen van heeren. 
De minste borgher is soo vriendelayck en soo beleeft, 
Dat hy de vremde man gheen quayer woorden gheeft, 
Als: hoort, herteke lief! wa soeckdy? wa begaarde? 

855 Na wien vraachde gey? na Peter de ghelaarde? 

Ach Heer! 't is mijn kompeer. Voort, Gilles of Perijn, 
Brenght dese buyten-man bij Oomken, Peers kosijn. 
Naast de Blauwe Boterham, by Hanssenszoons grootmoeyers, 
Daardichle by 't Bier-hoot. - d'Hollanders sayn maar bioeyers; 

860 Sy zeyn niet generoos, hoe rayck sy gaan in 't swart. 
fHantwerpen gheen soo slecht, die op de vrydachs mart, 
Alsmen de psalmslach slaat, die haar vrouwen niet kopen 
Borsten van gouwt en zijd', gheciert met gouwe knopen, 
En rocken van satijn en tabbaarts van flouweel 

842. simp^, slecht; vgl. vs. 754. 

843. bedruyf: bedroef.— bot: onbeschaafd, ongemanierd. Een gewone 
scheldnaam was: botte Hollander. 

846. speculeren: kijken. 

849, ingien: verstand, vgl. lat. ingenmm. 

855. gkelaard: geleerd, 

856. kompeer: eig. gevader, doopvader, maar hier: een goed vriend. 
858. Hanssens zoons groetmoeyers : de grootmoeder van Hanssens 

zoon ; de s van grootmoeyer is Ie verklaren door ellips van kuis. 
859; Bier/toot; Bierhoofd, Bierkade. — bioeyers :blocdtn. 

861. slecht: gering. 

862. de palmslach slaan : markt houden ; men weet, dat de boeren elkaar 
nog bij het sluiten van een' koop in de palm van de hand slaan. 

863. borsten: borststukken. Zie Huygens' Zeestraet, enz. p. 60. 
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865 Die draghen yder een, ja de hoeren in 't bourdeel; 
't Zijn kourasieuse liens. Maar is de sleutel buyten? 
Mijn jonghen die is uyt, ick mach de deur ontsluyten, 
Eh vouwen op mijn kap en legghense te pars; 
Dan wil ick op de plets wa wand'len over dwars. 
ROBBEKNOL, etende, vertelt zgn avontuur. 

870 Dat heeft sïjn ouwe smaack; wel op, mijn magre koonen, 
Nou moetje eens jou kunst en jou vermoghen toonen. 
Siet, hier is speek tot palm, hier hebdy 't al na wens: 
Gave lever, goet broodt, ossen-muyl, schape-pens 
En beulingh en koevoet; hier is wel veul te bancken: 

875 Ick heb de goede luy wel hartich te bedancken. 

O bloet, hoe krijch ick 't op? mijn buyck die staat al stijf, 
Want ick heb schier een broodt van twaalf pont in 't lijf, 
En daartoe noch een pan met excellente grutten; 
Daarom ben ick besorght, hoe ick dit best sal nutten. 

880 Al weer-an, sey de meyt, dat gater weer na toe. 
Elementen, wat is dit? mijn backhuys dat wort moe. 

866. Hier nadert I., na de voorafgaande alleenspraak, zijn woning. 

868. fayj.- mantel, vgl. vs. 716. - te pars; in de pere. 

869. de plets. Volgens De Roever (Bredero-albam) de voormalige 
Boeren-Vischmarkt. Vierhout {Noord en Zuid 1894) denkt aan 
de binnenplaats. De prozaroman heeft ook plaets. 

870. koonen, vgl. het ww. wangen, vs. 279. - wel op: komaan (vgl. 
Hd.) wohlaaf. 

872. speek tot palm: alles in overvloed. Deze spreekwijze is n<^ niet 
voldoende verklaard. Een tweetal gissingen vindt men bij V. en N. 
Een waarschijnlijke oplossing van de moeielijkheid gat Stoett 
(Noord en Zuid 1904; blz. 516), die tot palm opval als; tot 
palmzondag toe, dus: in overvloed. Die verklaring steunt op de 
soortgelijke Westfriesche uitdrukking : spek an Mal toe. 

874. bancken : smullen, van banck, waarop de gasten zaten ; vgl. tafelen 
en bancketeeren (vs, 25). 875. kartick: hartelijk. 

87Q. natten: tegenw. nuttigen. 

880. Blijkl^aar spreekwoordelijke uitdrukking. Vgl. soortgelijke uitdruk- 
kingen die Van Lennep kapitein Pulver in den mond legt. 
Weer-an is uit Huygens' Scheepspraet bekend. 
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Oants lijden, och wat raadt? hoe sal mijn Joncker kijven, 
De kloek die is soo laat, het is al over vijven. 
Dats gangh, ick klop. O mijn ! 

IEROL[MO. 

Wel, waar hebde te gaan ? 
885 Waar sydy doch gheweest? 

ROBBEKNOL. 

Och Heer, wilt my niet slaan. 
Want ick heb u ghewacht ai over de twee uren; 
Ten lesten ick en kon van hongher niet gheduren, 
Soo kreet mijn holle maach, die half was in 't slot. 
Dies ick my selfs beval de goede luy en Oodt; 
890 En siet, die hebben my ghegeven dese beetjes. 

Wei, dat ansicht staat niet stuurtjens noch niet wreetjens. 

lEROLIMO. 

Oock heb ick ou vertuyft met den eten, maar wat 
Ick beyde, ghy en quaamt, ick gingh toe toens en at 
Voorts hede wel ghedaan, ou Gode te bevelen, 
895 Want 't is veel saligher te bidden dan te stelen. 

Soo helpt my Oodt, Robbert, 't is my in 't minste leet 
Een dinghen bid ick ou: maackt datmen niet en weet, 

884. dais gangh: vooruit maar. Zie Wdb. der Ned. taoL 

888. die kalf was in 't slot: die reeds half gesloten was, die 't eten 

reeds ontwend was. N.'s verklaring: in orde zijn, lijkt mij onjuist. 

Vgl. VS. 940. 
891. dit ansicht, nl. dat van Jer., van wien hij eerst een pak slaag 

had gevreesd. - wreetjens: boosaardig, vertoornd. - Dit vers 

wordt natuurlijk terzijde gezegd. 
802. vertuyft: vertoefd, in transit, opvatting: opgewacht. 
8Q3. toens: t'onz(ent), 

894. oa Gode te bevelen: u in Gods hoede toe te vertrouwen. Men 
bedelde „om Qode". 

895. bidden: bedelen. 

896. Robbert: waarschijnlijk in dit vers met Fransch accent te lezen. — 
in 't minste: zoo weinig mogelijk; tegenwoordig; in het minst niet. 



SI 

Da gay hier bay mayn woont, want ick m\ ou wel sweeren 
Het sode woörlijck may te na gaan maynder eeren. 
900 't Es wel woör, dat ick hoop, dat ick niet en wert geschent, 

Vermits dat ick alhier soo lettel ben bekent, 

En of Godt wilde da ick ware t'huys ghebleven! 

ROBBEKNOL. 

Mijn Joncker, ick behoef geen tol daar van te gheven. 
Hebt daar gheen sorghe voor. 

lEROLlMO. 

Nu eet doch, arme bloet, 
905 Misschien wanneer ons Heer ons arremoet versoet. 

Robbert, mijn goeyen knecht, t'sichtenl ick hier quamwoonen, 
Was ick nooit wel te pas, noch hebt niet wesen koonen. 
Dit huys moet zijn ghehouwt op een quay groni, dunckt mayn : 
Oock zaynder huysen, die seer ongheluckigh zayn, 
910 Mits sy den huurlingh ghemeynelayck geen goet 

Aanbrenghen, mo6r wel ramp, ghelayck als my dit doet; 
Daarom beloof ick ou, soo haast de moónt gaat strijcken,. 
Mijn ongheluck en 't huys ghelijck'lijck te ontwijcken. 

ROBBEKNOL dU gltturt ter zyen ityt. 

Hoe loert hy op mijn pens, hoe kijckt hy na mijn broot! 
915 Ay siet, hy treckt niet eens een ooghje van mijn schoot 

900. wert gesfAent: word Ie schande gemaakt. 

902. En of: och dal. 

903. geen tol: geen twlasting, rekening en verantwoording (de roman heeft 
hier het woord reeckeningk^ ; ik behoef het dus niet te ooenbaren. 

905. Misschien wanneer: 't is mogelijk dat God t 

wie 'k trof" in Vondel 's Roskam, en in _ 

78: „misschien waer in ick hunmisdee". Zie 

oorsprong van deze eigenaardige construci 

Vondel-gram mat i ka § 231. 
907. wel te pas : goed in orde, gelukkig, vgl. vs. 51 
910. mits: dewijl. - haarlingh: huurder. 

TERWEV, Bredero's Spaansche Brabander, 2de 
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Die nu mijn tafel is; siet zijn ghesicht eens vrijen, 
'k Heb met den armen bloet warachtich medelijen, 
Want ick heb menichmaal gheleden dat ghewelt, 
En ly oock daghelijcks het gheen dat hem nu quelt 

920 Wat sal ick doen ? hem noon ? hy sal 't my gheen danck weten 
Want siet, hy seyt dat hy te middach heeft ghegeten. 
Nochtans meen ick dat hy te meer niet heeft ghebickt. 
lek wou wel, dal sijn smart een weynich waar verquickt, 
Ohelijck het gust'ren was, doen hy my hullep smullen, 

925 Doen ick sijn hongers noot met kruympjes gingh vervullen. 



Voorwoór, Robknol, 'k sie ou met verwund'ren an: 
Oay hebt de besten aart, die oyt had eenich man; 
Want wie ou eten siet, soo gröcelayck van koöken, 
Die kundy appetijt en nieuwen hongher moóken. 

ROBBEKNOL. 

930 o daar en hadjct niet, maar 't is u holle maach 

En krijtende ghedarmt, dat maackt u nu soo graach. 

Ick weet wel wattet is: hy sou oock garen schransen; 

Verhaastje niet, mijn borst, Ick selje voor gaan dansen. 

Joncker, lustje, tast toe, dat broot dat is seer goet, 

935 So doet dees koe-voet oock, en dees pens is oock so soet: 

916. vryen: zijn begeerte loonen. 

918. dat ghewelt: die plaag. 

920. noon: uitnoodigen. 

922. te meer: mnl. tameer: heden; tegenwoordig nog wel temse, 

demee, damee: straks. 
924. N. merkt terecht bij deze plaats op, dat Bredero onnadenkend 

zijn Spaansch voorbeeld volgt, en door deze zinspeling op een 

episode die alleen in den roman voorkomt, in strijd geraakt met 

VS. 945-46. 
928. grócelayk; gracieus, met sierlijke kaakbeweging, 
930. daar en kadje niet: daar zat het je niet. 
935. doet, vgl. het Engelsche omschrijvende to do: deze koevoet is 

ook lekker. — soet: lekker. 
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Al waarmen heel versaat, men souwer lust na krijghen; 
Oheiiefje, eter af, holla, 't wil my ontsijghen, 

lEROLIMO. 

Is dat koeyen-voet? 

ROBBEKNOL. 
Ja 't, mijn Heer, neemt dat aan. 
lEROLlMO. 
lek koos voor dat beetken gheen kalkoensche haan. 

(Hy gaat met Robbeknol sitten eten) 

ROBBEKNOL. 

940 Wat duncktje, byget? is die sack toe-ghebonden ? 
Hy kluyft de kootjes of, veel reynder als zijn honden. 

lEROLIMO. 

Och, dit's lacker dingh ! 

ROBBEKNOL. 

De saus, daar ghy 't me eet. 
Dat is het leckerste, dat ick ter werelt weet. 



By goy, het smaackt my met sulcken goey behaghen, 
945 Ai hay 'k niet gheten g'hadt in twee gheheele daghen. 

ROBBEKNOL. 

Juyst ra ghy 't op sijn hooft, als ghy de waarheyt spreeckt; 
lek denck, dat jou de spijs niet euvel op en breeckt 

937. ontsijghen : ontvallen. Ik heb meer dan mijne bekomst, Ijedoelt hij 

939. beetken: hapje (vgl. lekkerbeetjé). 

940. die sack : nl. Jer's maag. Robbeknol richt zich hier tot het publiek. 
In de 17^6 eeuwsche klucht was dat iets gewoons (vgl. de Vfarenar.) 

944. Ooy: Ood. 945. al: als. 
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lEROLIMO. 

Brenght my mijn drinck-vat hier, dagese niet vermindert 
ROBBEKNOL. 

De pot is boorde vol, sy is noch onverhindert. 



950 Gaat na de ledeltant, neemt de tapeet van 't bedt, 
En vou-iri het ammeloócken met meynen servyet. 
En legget op 't schrappra. 

ROBBEKNOL. 

Ick selt wel doen, mijn Heer. 
Hier hebben wy de May sijn hoovaardy al weer: 
Hy wil syn graviteyt met groote woorden houwen, 
955 En hy het niet een scherf, om sijn neers me te klouwen. 



DERDE DEEL. 

ROBBEKNOL. 

Men seydt: die wel drinckt, slaapt wel, en die wel slaapt, 
en doet gheen sonden, 

^8. dagese: en pas op, dat je ze. 

949. onverhindert. lett. niet achteruitgegaan, dus: geheel vol. 

851. ammeloócken: amme-, tafellaken. 

952. schappra, verkeerdelijk schrappra geschreven: elenskasl, buffet. 
Over den oorsprong zie V e r c o u 1 1 i e. 

953. de May: waarechijnlijk een uitroep: waarachtig! Wanneer wij 
mochten lezen : by May, zou de uitroep kunnen ontstaan zijn 
uit by Maria, evenals: by Oans May, (Van Vloten, Klacht- 
spel I, 55.) Vgl. evenwel in vs. 1848: ba je mey. V. en N. ver- 
vervingen in den tekst May door man, maar beiden twijfelden 
zelf aan het goed recht van deze wijziging. - Vs. 953-55 (^erzyrfe.) 

954. graviteyt: deftigheid. 

955. neers: aars (vgl. noom - oom). 



,l,:.cl:, Google 



En dte gheen sonden doet, die wort sluytelijck salich ghe- 

vonden; 
Maar kk heb wel gheslapen en eens ghenoegh ghebanckt, 
Dan ick heb mijn ghelucksaliglieytnoytnoch seerbedanckt, 

960 Wat loopt een mensch op aarde verscheyden avontueren! 
Wat moetmen al kommerkans en onghemacks besueren ! 
Weet dit niemant niet? Die vraachtet, die vraachtet mijn, 
Die alleen weet en proeft, wat wy onderworpen zijn, 
Door de versochtheyt vande ramp, by my gheleden, 

965 Van hongher en van dorst en meer elendicheden, 
Van swerven gints en weer by vyant en by vrient 
Wat sonderlingher volck so heb ick oock ghedient! 
Wat meester dat ick kreegh, hy was suynigh en sparich. 
En d'een was altijdt meer als d'ander vreck en karich; 

97Ó En nu heb ïcker een die gheeft men spijs noch broot, 
Maar die ick self de kost te gheven ben van noot. 
Nochtans heb ick hem lief, want siet, daar staat geschreven: 
De gheen die niet en heeft, die kan oock niemant gheven; 
En of ick schoon ghebreck op 't alderhoochste lee, 

975 Soo had Ick steets met hem noch medelijden mee. 

Daar is den armen bloet stracks in sijn hembt gheloopen 
Hier achter op 't ghemack. Ick moet sijn buyl eens stroopen, 
En snoff'len die eens deur, so raack ick uyt 't vermoen. 
Holla ! ick most in sijn broeck eens gauw huyssoeckingh doen, 

957. slaüelyck: ten slofte. 

959. bedaiuAt hebben: dankbaar zijn voor. 

961. kommerkans: kommer, ellende. - besueren: verduren. 

962. vraachtet: vrage het. 

964. versochtheyt: ondervinding; van verzoeken: beproeven. 

967. sonderlingher: geen comp., maar met onregelmatige r na wat. 
Vgl. bij Staring: wal raarde/- kuur. 

971. van noot si/n: genoodzaakt zijn. 

974. of . . . schoon, letf . indien , , . al. Voorheen vormden deze woor- 
den n(^ geene samenstelling. 

977. buyl: buidel, beurs. 

978. so raack ick uyt 't vermoen: dan raak ik uit den twijfel. 
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980 Nu in sijn wambesje, en nu eens in sijn mouwen. 

Gants doot! ick heb de beurs, zy heeft wel duysent vouwen; 

Dit's niet, niet, niet, niet, niet, niet, niet, nichilis hier meest, 

Het schijnt datter gheen geit in iangh in is gheweest. 

"-■^ dit 's een armen droes! Voorwaar, hy is rechtvaardich 
sijn armoede mijn meedogentheyt wel waardich; 
ick haaf wel met recht mijn blinde, gierighe miester, 
ie ongheluckighe en nauw ghesette priester: 
een die kreegh de kost, waar dat ick hem voor gongh, 
'ander kreegh de winst van mijn gheleerde tongh, 
eten my daar toe van scharpen hongher sterven, 
al (dat kenne Oodt) gheen Hof-joncker sien swerven, 
:k sal dencken stracks, wanneer hy my ontmoet: 
gaat de kalis, alst mijn arme meester doet, 
ick doch liever dien met sijn behoefticheden 
i'andere, en dat om mijn voorgaande reden, 
een ding wild' ick wel: dat hy kende sijn staat, 
at hy niet en gingh soo trotsch ghelijck hy gaat. 
't schijnt wel, 't is een wet, die stip wert onderhouwen 
iet Brabantsche volck, so mannen oock als vrouwen. 

in mouwen: daarin konden nl. ook diefsacken zitten. In 
! Jan Tots boertige vrgery zegt Jan tot den kleermaker: 

'il oock diefsacken in de mouwen . om de munt in 

•uwen, V. Vloten, KI- H, 90. Daarin vindt R. inderdaad 

:urs. 982. nidiel: nihil. 

: duivel, drommel, rechtvaerdigk : met recht; vgl. vs. 375. 

g/i£set: gierig. Kil. nauw, spaerigh: tenax, sordidas. Zie 
dezen priester de Inleiding. 

Vierhout INoord en Zuid XVII, 158) is verondersteld 
lij'n een drukfout is voor sijn. omdat de voorstelling anders 
Dvereenkomt met den Spaanschen roman. Mij komt het voor 
n hel verband bij Breder o - let op de tegenstelling 
15. 990! - beier myn past. 
'.- wele. 
: kale heer. 

w; erkennen, er voor uitkomen, 
oorspr. vorm van 't tegenw. stipt. 
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1000 Al dat verloopen goet zijn al Joffers en Monseurs, 
Al hebben sy (als ick) gheen penningh inde beurs. 
De Heer die wilt versien, eer sy ons oock verderven, 
Of sy sullen, soo 'k vrees, noch in de zonden sterven. 
Nu ick wil binnen gaan, eer dat hier komt mijn Heer, 

1005 En vouwen daar de beurs in duysent ployen weer. 

lAN, ANDRIES en HARMEN. 
[AN KNOL. 
Bon'sjours, wat roester? wat nieuws, Andries en Harmen? 

ANDRIES. 

't Gaat soo wat heen, maar niet alst hoort, het land is vol 

allarmen : 
De een wil ons hier, en d'ander daar op 't lijf, o dit is 

quaat werck! 
Daar toe inlandsche twist en scheuringh van de kerck. 
1010 Als de kickvors en de muys dus t' samen hassebassen, 
Soo mocht de kuycken-dief wel schielijck haar verrassen. 

HARMEN. 

De saken van de werelt die gaan wat wispeltuur. 

lAN KNOL. 

Wat schaat dat Harmen vooru? 'tgeltude waghen-huur; 

1002. wilt:. moge er in. - verderven: bederven. 

1006. wat roest er, van roezen: in beweging zijn; wat is er aan de 
hand? Vgl. bij De Genestel: haren, die roezig fladderen 
om het hoofd. Verder nog tegenwoordig: roezemoezen en geroe- 
zemoes. Vgl. roesmoesen in vs. 10Q4. 

1010. hassebassen: twisten. In den Willem Leevend nog het subst. 



1011. kuyckendief: kiekendief, wouw. Men denke hier aan den beken- 
den muizen- en kikvorsehen krijg. 

1013. 't geldt u de waghen-huur: het kost u niets. Zie Taal en 
Letteren 11, 103. 
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Jy bint van Twent en Drent op een stroowis komen drijven. 



1015 Maar dat is niemendal, ick ben soo goet als jy met u vijven : 
lek heb hier meer ghebrocht als jy, verstaje dat. Jan ? 
Ghy quaamter met u kale gat, en ickhadt mijn klieren an. 

ANDR!ES. 
Dat's waar, al wel betaalt; wil jy met de vreemde gecken, 
Dat sou ick en sommighe mijn wel dapper antrecken. 
1020 O lieve Jan, hadden wy 'ten een ander niet ghedaan, 
Het sou hier moghelijck nerghens na soo wel niet gaan. 



So qualijcke niet, seght so, want met de waar van buyten 
Soo kreghen wy in 't landt veel afgherechte guyten. 
Want dat ons is gebrocht, of datter is ghehaalt, 
1025 Dat is (Godt betert) hier te kostelijck betaalt: 

D'ouwde eenvoud igheyt, daar wy soo veel van spreecken, 
Quam door het nieuw bedroch wel haast den halste breecken. 
Waar is nu dat gheloof en die Hollantsche trouw? 
Die is soo ver van honck voor diese soecken souw. 

1014. Nc^ zegt men: „hij is op een slroowisch komen aandrijven" 
van iemand, die als een arme stakkerd, men weet niet van waar, 
gekomen is. Twente en Drente waren bij de Hollanders even- 
zeer in minachting als Westfalen, het land der Moffen. Dezelfde 
uitdr. ook nog bij Bernagie De belackelyke Joncker. 

1018. al wel betaalt: dat heb je hem flink betaald gezet. 

1020. Deze regel, door geen van de uitleggers verklaard, is mij duister. 
Zou hier niet een drukfout schuilen ? Als we lezen 7 een en ander 
inplaats van 't en een ander, wordt de plaats duidelijk. Andries 
is nt. zelf vreemdeling (zie vs. 1032). 

1021. nerghens na: op geen stukken na; volstrekt niet. 

1022. seglü so: zeg dat liever. 

1023. afgherechte gus/ten: doortrapte schurken. 
1025. kostelyck: duur. 

1028. gheloof: crediet, vertrouwen. 
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1030 Doen was een voort een woort; nu moetmen lisfich schrijven, 
In dien men wil bewaart voor loose lidsers blijven. 

ANDRIES. 

Wie brocht hier de neeringh en koophandel als vcij ? 

lAN KNOL. 

Wie brocht hier de valscheyt en boevery als ghy? 

HARMEN. 

Wie brocht hier de scherpheyt in u onbeslepen sinnen ? 

JAN KNOL. 
1035 Wie brocht hier de boosheyt, om onse deucht te winnen? 
Wanneer ick dit ghedenck, in waarheyt, soo dunckt mijn, 
Dat wy noch verre an de quaatste koop noch zijn; 
En wat wissel dat wy met vreemdelinghen sluyten, 
So weten sy altijdt de burghers wel te snuyten. 

HARMEN. 
1040 Het spul dat heet; siet toe, maar alsment wel besiet, 
De Hollanders en zijn op var de beste niet 



Het moet al duysfer zijn, daar dat voickje zal dwalen. 
Gants lichters, dat ick mocht, ick souwje wat verhalen. 

1031. lidsers. zie vs. 440. 

1034. scherpheyt: gevatheid; vgl. Warener, vs. 457: „scharpe ghe- 
sellen." - onbeslepen: bot, stomp. 

1035. winnen: hier ongeveer: verschalken. 

1038. wissel sluyten: zaken doen. 

1039. snuyten: afzetten. 

1040. Het spul, nl. het spel, dat vertoond werd; vgl. de spreuk op 
den titel. 

1042. Natuurlijk niet als lofspraak bedoeld: de Hollanders zijn -sluwe 
handelaars. 
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lAN KNOL. 

Andries praat soo gaam van alle menschen quaat 

ANDRIES. 
1045 En om een loghen, Jan, soo weetje lijdich raat 



Wel, ick bedingh, dat wij onder ons drien spreken 
Eerbare. woorden, en van allemans ghebreken; 
Doch of ick wat vertrock, niemant en treckt hem an. 
Maar lacht, en d^nckt: hy mient voor my een ander man. 



1050 Wel, sullen wy dan quaat van al de luy versinnen, 
Soo isset best, dat wy van ons selven eerst beginnen. 



Dal's waar, dat's recht; maar jan, 't is yegelijck bekent, 
Dat ghy een snuyver en een groote dronckert bent 

lAN KNOL. 

Dat lieghje niet, Harmen, maar ick en smijt gheen vrouwen. 
1055 Men weet wel, wat voorhuysdatghy hier plecht te houwen, 
En is hier een hylick te roffen in de stadt, 
Daar hebt ghy, Andries, het makel-geidt of ghehadt; 
En wasser een banckeroet, dat wist ghy juyst te maken, 
Maar daarom hiet ghy oock de voorspraack van qua saken. 

1045. om: tot. - Igdigh: aardig, heel goed; (vgl. vs. 74.) 
'1048. of: zoo. - vertrock: vertelde; — treckt, lacht, denkt, aanv. wijs; 

treckt zou ook op te vatten zijn als trek't. 
1050. versinnen: ons in 't geheugen roepen. 

1053. snuyver: praatjesmaker, snoever (T.). N. verklaart, m. i. juister: 
een liefhebber van de vrouwen (vgl. Moortje, vs. 712.) 

1054. smyt: sla, 1056. rqf^n: koppelen. 
1057. makel-geldt: makelaarsloon, provisie. 
\Q58.juyst: in orde. 1059. voorspraack: advocaat. 
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1060 Also; laat ommegaan, soo krijght men vaar oock wat. 
Hoe langh is wel gheleen, dat ghy de pocken hadt? 
Dat's nou al eveliens, doen ghy soo slinger-bJende ? 



Met die kaats ist achthien. Elck bidt hier voor sijn vrienden. 
Waar bleef het kleyne kijnt van u suster, de non, 
1065 Die by nacht so fijntjes by Heer-oom loopen kon ? 



Verklaart hier eens, Harmen, voor dese goede mannen. 
Waarom datje bent te Ditmars uyt-ghebannen ; 
Dat was niet om u deucht? 



HoHa, Jan, dat is te hooch ! 
Hoe na mienje, begut, dat ick dan niet en dooch? 
1070 Neem bylo, praat so niet, want ick ben vanden vroomen 



Vroomen ? ghy slacht de stronckt, ghy benter af ghekomen. 
O lieve man, men kan jou wel en jou gheslacht; 
Wie isser toch, die jou of die de jouwen acht? 

1060. Ziezoo, nu is de beurt aan een ander. - men vaar zal Jan Knol 
wel zijn: elke volgende geeft den vorigen spreker zijn deel. 

1061. <U pocken: de spaansche pokken, een ziekte der Venusdienaars. 

1062. sünger-biende : tengevolge van die pocken. 

2063. met die kaats ist achtthien: met dien worp zijn de achttien 
punten vol, dus: beter kon het niet. - bidden, hier natuurlijk 
ironisch gebruikt: Van je vrienden moei je 't maar hebben! 

1066. goede mannen: vgl. vs. 81. 

1068. dat is te hooch: dal gaat te ver. 

1069. hoe na mienje: meen je misschien. — dooch: deug? 

1071. Jij bent van de vromen gekomen, nl. als afval, evenals hun stront. 



ja, acht oft niet gheacht, daar leyt niet an bedreven. 

1075 Mocht ick met elcken kint een tonne gouts maar gheven, 
lek wed, dat ick eer langh oock op het kussen sat, 
En dat de best van al my om mijn dochter badt 
Men weet het hedensdaaghs soo abel te besteken, 
Elck soeckt de slechte luy soo deeg'lijck te bepreken, 

1080 En al waren d'Amsterdammers niemendal graach, 

Soo souwer wel een Zeeuw, of een van 's Graven-haach, 
Hoe wei dat sy niet veel vande Koeck-eeters houwen, 
Alsoo een macke moer minnelijck garen trouwen, 
Alsser maar geit en was; 't is nu een ander tijdt: 

1085 Al waar ick Turck of Jood, ick worde wel ghevrijdt 

lAN KNOL. 

Ghy secht de waarheyt, maar men macht somtijtsnietseggen, 
• Want daar is een voickje, die wetent soo uyt te legghen, 
Dattet sondt en schandt is; ick hebbet self besocht 
Aan dinghen, die ick van mijn leven niet en docht; 
1090 Lijdt en mijdt, swijghen best, soo hoeftmen niet te sorghen. 



Secht ons, Andries, wat nieuws hebben wy van den morgen? 
Wat isser ommegaan gisteren of te nacht? 

1074. daer leyt niet an bedreven: dat komt er niets op aan. 

1075, nl. als huwelij ksgift. 

1077. best: aanzienlijk (uit een regentenfamilie). 

1078. abel: knap. - besteken: aanleggen. 

1079. bespreken: bepraten. - slechte luy: eenvoudig, onervaren, nl. in 
't kwade. 

1082. Koeck-eeters: zoo heetten van ouds de Amsterdammers. 

1083. een moeke moer: een gewillig vrouwtje. - minnelgck: heel. 
1085. ick worde, cond. impf. : zou worden. 

1087. die weten, mv. bij het coU. volclye. 

1088. besocht: ondervonden, vgl. versocht, vs. 964. 

1089. niet en docht: niet dacht dat zoo waren. 

1090. sorghen: bezorgd zijn, vreezen in ongelegenheid te komen. 
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Isser niemant ghequetst, ghevangen of verkracht? 
Oeroesmoest, geranckoolt, noch glasen uytgesmeten ? 
1095 Ghy benl een man, die alle dingh eerst pleech te weten, 
Ohy bent des morghens vroech voor dach al op de brugh, 
Daar neem jy de tijngjes uyt de nest, eer sy zijn vlugh. 



Maar, Jan, ick heb ghehoordt en oock van da ^ 
Datter goet excellent Engels bier is ghekotnen; 
1100 En gister avondt laat isser een jonghe meyt 

Op de Haarlemmer-dijck van een Knoet neer eleyt 

iAN KNOL. 

Knoet? van een Westfaiing, soo heb ick hooren spreken. 

ANDRIES. 
O bloet, krijcht hem de Schouwt, dat wil hem suur opbreken. 

HARMEN. 

Al kreegh de Schouwt hem al, hy maackten dat wel of. 

IAN KNOL. 

1105 Het Hof Provinciaal krijght selden daar yet of. 
ANDRIES. 
Een meyt neergheleyt ! foey ! dat hoorden ik noyt seggen. 
De droes, wat schelm is dat! een meyt neer te legghen! 

1094. roesmoesen : razen, tieren. - nirtcAöafen.- straatschenderij plegen. 

1007. tyng: (uit tijding), nieuwtje. — eer sy si/n vlugh: beeld, aan de 
jonge vogeltjes ontleend, die uit het nest vliegen. 

1099. Enghels bier: Buitenlandsche, vooral Engelsche bieren, waren 
zeer gezocht. In Roemer Visschers Brabbelingh, p. 68, 
wordt Engels bier tegenover het geringe Scha 
neer-eUyt: verkracht. - ArnceC, dit schijnt weer de 
een' Twent of Drent te wezen ; tegenover een' 

1103. wil: zal. 

1107. De droes: verduiveld! 
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HARMEN. 

O lieve Andries-oom, dat gheschiet nu soo veul. 



't Is ghebeürt van een hals-heer van Haarlem, de beul, 
1110 Schoppen ien oogh: op een rat moet hy rusten. 



Of an een diefsche gallich, na sijn eyghen lusten. 

Melis Mal-monght het gisteren een koontjen ehadt, 

En ongse Jan die kreegh het luyer an sijn gat. 

Dirck het Elsje sulcke ontijghe stucken verweten, 
1115 lek seghje dat, een hongt en sou\cer niet of eten. 

En sy sprack hem weer toe, aars noch aars ofs'em vong; 

Dat wijf het de nicker of zijn speul-noot in heur tong. 

loosf Dirksz is van daagh na Vlaanderen ghevaren, 

En sijn buyr-vryer Klaas die sal sijn wijf bewaren, 
1120 En sluyten het voorhuys te deghen na sijn sin, 

Soo komter niemant vreemts by nacht of onty in. 

O 't is een veersient man, hy weet dat wel van buyten, 

Datter niemant in en mach, als Klaas de poort wil sluyten. 

IIOQ. hals-heer: beul. Misschien zit in dit woord een schertsende 
woordspeling, want het komt ook voor in de beteekenis van : 
oppermachtig vorst (N.). 

UlO. moet hffi moge hij. 

1111. diefsche gaiiich: dievengaig. 

1112. een koontje: een (roode) wang, dus^ een pak slaag. 

1113. het luyer an sijn gat kragen: voor zijne broek krijgen. Vgl. 
Vos' Oen£, p. 14: Zoo ik hum krijgen kan, zoo raakt hij in 
de luyeren". Een eigenlijk bewijs levert deze plaats niet. De 
gissing van M., dal de uitdrukking gelijk zou staan met ons 
„in de luren leggen" ^ bedriegen, lijkt mij even aannemelijk. 

1114. ontijgh, ontydigh: onbehoorlijk, vies. In Holland is ontieg in 
de beteekenis „smerig" nog bekend. 

1116. aars noch aars: vgl. vs. 389 en 448. 

1117. voitg: ving, nl. den bal, die haar toegekaatst was. Zij betaalde 
hem dus met gelijke munt. 
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Och, de voorsichticheyt is wel een groote deucht; 

1125 Suicken wijsheyt was hy al in syn jonghe jeucht. 
Warenar het sijn pleyt en 't groote recht verloren. 
En met Oran Marchand daar statet qualijck gheschoren. 
En Hillebrant Droochnap die het een sulvere schaal 
Van dese nacht versoent an Elsgen en Pruys-aal. 

1130 Dorst'ghe Dirckje die wil sijn geit niet verspeulen, 
Maar wel verquans'len hier aan een malle meulen. 
Dat kleyne Mannetgen, dat op d'execusy loopt, 
En de plockjes haalt op d'erfgoet, datmen verkoopt, 
Bleef gister-avont aan een groot huys hanghen. 

1135 En Jan de Pijpestelder is vande ratei-wacht ghevanghen. 
En Harmen de Raser is van Kranck-hooft ghequest, 
En ons aller Hans Jongh is verlooft an een ouwe best 
En broer Karnelis is ghetrout an een Waterlantse Tuytmeyt, 

1124. voorsichtigheyt : het vooruitzien, de voorzorg. 

1125. saicken: zulk een. 

1126. sijn pleyt en 't groote recht: zijn proces en ook 'thooger beroep. 

1127. N. vei^elijW voor dezen naam: Warenar, vs. 734. - staat ge- 
schoren: is gesteld. ■ 

112Q. Prays-aal, letl. preutsche Aai. - versoent: vgl. verkaatsen (vs. 
1183) en de ww. in vs. 1185, 1186. 

1131. malle meulen: de verklaring van M. en N. : mallemolen, draai- 
molen, is voor mij niet overtuigend, maar een andere opvatting 
is mij niet bekend. 

1132. op d'execusy hopen: bij alle executoriale verkoopingen zijn. 

1133. plockjen: strijkgeld. - d'erfgoet, met verzachting van het lidw. 
vóór een' klinker. 

1 135. de Pijpestelder: de ruziemaker. Een instrument stellen befeekénde : 
het stemmen, op den juisten loon brengen. Wie dus de pijp 
(fluit) stelde, deed anderen naar zijn' toor ~ 

p^pen stellen de bet. : een lastig mensch, e 
Vgl. R. Visscher, BrabbeUngk, 25, Va 
134, Huygens IV, 9, enz. 

1137. ons aller: de bij ons allen bekende. 

1138. Tuytmeyt: meid met een tuitmuts, eene mut 
aan weerszijden, zooals de \Caterlandsche bo 



,l,:.cl:, Google 



Maar sy wil hem niet, nu sy hoort, dat hy sijn ayeren uyt-ieyt. 

lAN KNOL. 

, jy weter of, vpaar haaljet al van daan? 

■ niet, of ghy moet onder en boven d'aarde gaan. 

HARMEN. 

ït hoor ick daar? wel, wat wil dit wesen? 

ANDRIES, 

de Ste-klock wis, men salder wat of-lesen. 

ROBBEKNOL. 

(met een keel deel Jacht van vokk.) 

ck loopt na den Dam; wel, wat of dat beduyt? 
il Justicy schien, want de Ste-klock die luyt: 
oef ick me naar toe en siense wat of-smeeren; 
■mense kastijt, selden sy haar bekeeren. 
iens raken uyt: daar is men Heer de Schouwt 
Secretaris; sief, dat jy de ment wat houwt 

(soo myne E£. Heeren vanden Gherechte 
Slede Amstelredam : Aansiende het groot 
och en toeloop der stercke luye kdichgan- 
1, vagebonden, onnatte bede/aren en me- 
te der vreemde Armen, waar onder sick 

buiten het nesl legt, d. w. z. zijn vrouw bedriegt. 

niet of: ik geloof niet anders of. 

deel jacht: een heele hoop. 

chien: eene executie plaats hebben. 

).- geeselen. 

ns raken uyt: de kussens worden naar buiten gebracht. 

geborduurde kussens werd de publicatie n£en£el^ (N.). 
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oock verschaylen en behelpen, >) verspieders, 
nachtroovers ende dieven, om welker verraat, 
diefstal ende plondering, als oock de Oodloos- 
heden van (uysschen,^) spelen, vechten, droncke 
drincken en hoerdom te vermyden, mitsgaders 
de weynich voorraats van kooren ende d'appa- 
rency van dien,'*) en de dierte, die consequente- 
lijck vallen moet tot groote beswarenisse der 
Gemunte, ende tot verkortinghe van onse 
eyghen rechte behoeftigke : ^) Soo istdatmyne 
E£. voornoemde Heeren hebben gheordonneert 
en gestataeert, als sy ordonneren en statueren 
expresselyck by desen, dat nu voortaan geene 
Bedelaars, Landt-loopers, Bayert-boeven, *) 
Troggkel-sacken, *) HuyckevakenP) 't sy oadt 
ofte jongh, blint, kreupel, manck, melaats, 
ofte anders, en sullen mogen ommegaan, omme 
de aalmoessen ie vergaderen op Marcklen, 
Bruggen, voor Kercken, Poorten, hoecken 
van straten, maar dadelijk te vertrecken, op 
pene van openbaarlijck geschavotteert ende 
strengelijck gegeesselt te werden. Qkebieden 
oock myne E.E. Heeren, dat niemant hem 
vervordere, *) de Sergianten, Provoosten en 
Opsienders, die tot sakken eynde sullen ver- 
kooren worden, eenige molesten, gewelt ofte 
verhinderinghe te doen in 't executeren en 't 
1. sieh behelpen: zich verzorgen, aan den kost komen. (Zie Mnl. 
Wdb.) 2. tuyschert: dobbelen, 3, d'apparency van dien: het voor- 
uitzicht (dat het koren schaarsch zal zijn). 4. recht: werkelijk (vgl. 
rechte armen). 5. Bayert-boeven; landloopers. De baaierd of beierd 
was een passantenhuis voor landloopers. Vgl. het opschrift Voor de 
beiaard te Amsterdam, dat wel eens aan Hooft toegeschreven is 
(Hooft's Gedichten, uitg. Leendertz I, 360); verder Ned. Wbd. en 
Noord en Zuid 1907, blz. 319. 6. Troggelsacken : zize\tiT%. T.Huycke- 
' vaken ; bedriegers. Bij H u y g. III, 44 luidt het woord : huyckefaex. 
2. hem vervorderen: zich verstouten. 
TERWEV, Bredero's Spaansche Brabander, 2de druk. 9 
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apprenderen der moetwiliigke luye boeven en 
leechloopers, op pene als boven. Voorts dat 
rechte Armen stillen gehouden wesen, haar 
namen, staat ende woonplaatse aan te geven 
aan de Vaders, daartoe ghestelt, om de o/aar- 
kQ/dt daar van te vernemen, ende des noodt 
zgnde, beqaamelgck inne te versien: Aldus 
ghedaan by de Raden deser Stede, Actum 
den 18 Meert. PresentUms mijn Heer de 
Schout, ende al de Schepenen. 

BREDEROOD. 

ANDRIES. 

1150 Wat dunckje daar of. Jan? is dat niet wel bedocht? 

lAN KNOL. 
Daar is in langhen tijdt gheen beter werck ghewrocht 

HARMEN. 
Ja, hoe wel datmen doet, noch salt yemant berespen. 

ANDRIES. 

Ja wien? een deel ghespuys van fielen, schudden, wespen, 
Of ander gorlegoy van onschamel gheboeft? 

HARMEN. 

1155 Neen, van eerelijcke Hen, die d'arremoed' bedroeft. 

lAN KNOL, 
Te beter ist voor haar, die hier rampsalich leven, 
Indien sy haar gebreck en kommer maar angheven : 
Men salder in versien; 't is goed na mijn verstandt; 
So bantmen voegelijckst de schelmen uyt het landt. 
1150. De latere druk heeft vóór dit vers de looneel aanwijzing: Rob- 
beknot en het voUk binnen (d. i. i>af.") 

1153. ee/i deel: een hoop. — schudden: schurken. — wespen: dieven. 

1154. gorlegoy: schorre morrie. — onsehamel: onbeschaamd. 
11 58. verstandt: inzicht, opvatting. 
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1160 Als men den armen dus sou over al versenden, 

Werwaarts so souden sy in 't leste dan be-enden ? 



Daar laat ick heur voor sien, hoe spreeckt ghy heur soo veur? 
Hoe na vreesje, dat ghy oock stracks sult moeten deur? 
De luy die worden moe van dus en soo veel ghevens, 

1165 Sy verluyen daar op, die Jottoon en kromstevens; 
Sy zijn de oorsaack van der rechter armen nool, 
Die treurichlijck verkoopt zijn schaamt om wat drooch broot 
En onder alle, die de huyssitten hier spijsen, 
En suldy gheen twintich Burghers kinderen wijsen. 

1170 Haar hert is haar te groot Maar Moffen, Poepen Knoet 
Dat zijn trogghelaars, tot bedelen opghevoet; 
Dat bewijst de Riet-vinck, en noch de ouwe Waal uyt: 

llól. be-enden: eindelijk komen. 1162. sien voor (ieisj r zorgen voor (iets). 

1163. fioe na vreesje: Vrees je misschien, vgl. vs. 1069. 

1165. verluyen: lui worden, dus intr. - Jottoon: vreemde snoeshaan, 
waarschijnlijk oorspronkelijk /«(. In andere kluchten : Jotto en 
Jotte (vgl. jottoos in vs. 196). Zie de plaatsen bij N. - krom- 
steven: plomp schip; hier: onbeschofte kerel. 

1167. die ~ verkoopt zijn: die - verkoopen hun. Het enkelvoud is 
waarschijnlijk veroorzaakt, doordat ook de arme of een arm 
menseh kan dienen om de uitspraak te generall seeren, waardoor 
een enkelvoudig gezegde in dergelijke uitspraken veel voorkomt. 

1168. (fe kuyszitten, verkort uit; huyszittenmeesters of -voogden: 
regenten van het Huizittenhuis; vanouds heetten de bedeelde 
armen in Amsterdam : huiszitten armen, 

1170. Haar hert is haar te groot: zij voelen zich te veel. 

1171. trogghelaers : bedelaars; (vgl. trogghel-sack op blz. 97.) 

1172. de Rietvinck, eene plaats niet ver van de Haarlemmerpoort, 
buiten de toenmalige stad, Ier hoogte van de tegenwoordige 
Haarlemmer Houttuinen. - noch de ouwe Waal uyt: ook de 
oude Waal tot het einde, de heele oude Waal. V., M. en N. 
nemen ayt-bewy'sen = uitwijzen, wat mij minder waarschijnlijk 
voorkomt. 
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Maar de Haarlemmer-dijck, o bloedt! die levert aal uyt: 
Wat woont daar een gesnor van voick van wijt en zijt, 

1175 Daar is nauwlijcx een dach, datmer niet vecht en smijt 
Wat komter vrydaachs een gherit ter poort indringen, 
Van revelduytsche en van vreemde hommelinghen, 
Al ghesonde wijven, met besieckte doecken om, 
By hiele vaandels vol, doch met een stille trom, 

1180 De Nieuwendijck langhes, en voort door alle straten. 

Het volck is hier goet gheefs, 't blijckt an haar karitaten ; 
Elck werpt sijn aalmoes wech, want is het niet van 't mal, 
Datmen lieden gheeft, die 'tverkaatsen met de bal, 
Sundaachs 's morgens voor de poort of daar yewers buyten ? 

1185 Of verdobb'len met rabauwen en met guyten? 
Of ver-evenhoutent, of hutselen met mekaar? 
Of in 't kuiltje, of opschieten, of lechtseme daar? 
Wat voordeel doet haar 't geit? niet, al sijnt kop're duyten, 
Men sieter bloet-stortingh en doot-slaghen uyt spruyten, 

1190 Ja, moort en dievery! en wordense ghevat 

Van Schouten dienders of soldaten van de stadt, 

1173. <M/; een zootje. (Ned. Ifdb.) 

1174. gesnor: gepeupel. 1175. smijten: slaan. 

1176. gherit: gedraaf, geloop. 

1177. revelduytsche: die geljroken HoUandsch praten; reveUn: krom 
praten. — hommelinghen: hommels. 

1178. besieckte doecken: doeken, die hun het voorkomen van zieken 
geven. Meestal is besieckt: melaatsch. 

1179. vaandel: troep, vgl. vendel: legerbende. 
!!80. langhes: in Drente nog tweelettergrepig. 

1181. karitaten: weldaden, aalmoezen. 

1182. van 't mal: dwaas (vgl. vs. 2205). 
\]S4. yewers: ergens. 

1185. rabauwen, guyten: schelmen, schurken. 

1186. verevenhoaten : verdobbelen. Het spel heette dus evenhouten, 
misschien uit: even houdt het = even wint het. N, verklaart: 
„met evenhouten spelen," maar geeft geen bewijsplaats. — hut- 
selen : opgooien (om duiten, enz.). 

1187. lechtse me daar. ook de naam van een of ander dobbelspel. 
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En raken sy in 't gat, soo sullen de vis-wijven 

Dit eerloose voick noch voorspreken en voorschrijven, 

Of 't recht dat wort door 't ghelt gheblint-doeckt en verdreyt, 

1195 Door den yver van haar sotte barmhertigheyt; 

En noch en machmen niet op dit misbruyck eens schempen. 
Noch schrollen op die gheen die 't ghelt onnut verslempen. 
En laten wijf en kint in kommer en in rouw, 
Daar men het vlijtich voor den noot bewaren souw. 

1200 O kon den Overtoom of de Kathuysers spreken, 
Of Sloterdijck, wat souwer een bommel uyt-breken ! 



De arrebeyers en de draghers an de straat, 
Dat is een volckjen, dat haar op den dronck verstaat; 
Wat duncktje byget. Jan, en zijn 't gheen leck're boeven, 
1205 Die niet van waar 't bier is, maar van wat merck 't is, 
kennen proeven? 

HARMEN. 

Sy benaarstighen steets de middelen van 't Landt. 

ANDRIES. 
Sy benaarstighen steets haar eyghen sond en schandt: 

1192. gat: gevangenis. 

1193. voorschreven: schrijven ten gunste van iemand. In dit verband 
minder passend, maar misschien is «voorspreken en voorschrij- 
ven' al een vaste formule geworden. 

1197. sckroUen, syn. v. schimpen. 1199. daar: terwijl. 

1200. aan den Overtoom, de Kalhuyzers en te Sloterdijck vond men 
druk bezochte herbergen. 

1201. bommel: een troep (vgl. een bom duiten?) Werkte 
dachte aan het woord bom: trommel? Vgl. soo 
als schep, zoo, boel. Waarschijnlijk vindt men een 
van deze uitdrukking in vs. 768. (Vgl. de Aant.J 

1202. de draghers: de sjouwers, 

12tM. leefcre boeven : kieskeurige lui, fijnproevers. 
1206. niei: niet alleen. 1206. benaarstighen: bi 
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Sy misbruycken den dranck en oock de goede suyvel; 
Sy vorderen het Landt, hoe? sy vorderen de duyvel, 

1210 Sy helpen de schoyer en de sluycker wel an ghelt, 
Maar dat baat het Landt noch pachter niet een spelt 
Wat boeren datter zijn, worden sy medestander, 
Den eenen fie! die sal 't dan stelen van den ander; 
Maar dese brouwers, of de ghene die 't beschoyt, 

1215 Of die het sluycken 'snachts, sy blijven noch beroyt. 
Behalve de koopluy, die eerlijck wihen schijnen. 
Die kelders verhuuren an Frans en Rijnsche wijnen, 
En halen door de deur somtijts een vaatjen wijns. 
En stelen jaar op jaar also den Heer het sïjns. 

1220 So daar de Magistraat niet beter op wil letten, 
So sullen sy het Landt dapper ten achter setten. 
Daar zijn wijnkoopers, die ook setten een ghelach, 



1208. de goede suyvel, door hunne brood dron ken heid. Of is de be- 
doeling: «boter en kaas zijn aan zulke kerels niet besleed"? 
Duidelijk is mij de plaats niet. 

1209. vorderen: voorui (brengen. 

1210. schoyer: de bierschooier; bierbeschooyer : groothandelaar in 
vreemde bieren. (Halma.) Ook biersfeeker 

1211. pachter, nl. die van de belastingen, de accijnzen. — niet een 
spelt: geen steek. 

1212. Het woord boeren werd door Terwey, op voorgang van Verwijs, 
in boeven veranderd. Mij lijkt die verbetering onnoodig. Ik vat 
den zin op als: al komen er ook boeren, menschen van buiten, 
die deze praktijken niet kennen, raken zij er eenmaal mee 
bekend, dan stelen ze weldra even hard mee, en bestelen des- 
noods elkaar. 

1214. beschoyt: zie bij vs. 1210. V. en JVl. verklaren : bereddert, bezorgt. 

1215. blijven: worden. - noch: toch. - beroyt: arm. 

1216. die kelders verhuren aan de importeurs van Fransche en Duit- 
sche wijnen en nu en dan door eene geheime deur een vaatje 
wijn naar binnen halen, natuurlijk zonder de accijns te voldoen. 

1219. den Heer: zoo heette de Schout. - het sgns: het zijne. Vgl. 
Moortje, vs. 2367: het mijns: het mijne, en beneden vs. 2077. 
1222. een ghelack setten: tappen, wat zij niel mochten doen. 
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En draghen sloutelijck een heele nacht en dach; 
En hadden sommighe haar handen recht ghehouwen, 
1225 Sy sou\Fen in soo kort gheen groote huysen bouwen. 
De vromen kijcken toe en sien dit an met leet, 
Haar neringh werdt verkort, ghelijck men siet en weet 
Waarachtich, 't is al laat, ick wil nu t'huys gaan eten. 

HARMEN. 

lek heb oock etens lust, want ik heb niet ontbeten. 

ROBBEKNOL. 

1230 O bloet! nu machmen sien de vasten van ons huys, 
En d'inwoonders zijn so stil, so stil als een muys. 
Wy spreken niet een woort, so seer zijn wy bedroeft, 
Niemant weet vande noot, dan diese treurich proeft 
Wat raat gaat mijn doch an? och ick kan niet versinnen, 

1235 Waar mede dat ick best de schaam'le kost mach winnen; 
Maar noch ben ick so seer beladen niet met mijn, 
Als ick nu met mijn Heer bewoghen wel moet zijn. 
Waar sal hy, armen man, van nu voortan of leven? 
Hy heeft noch geit noch panckt en niemant sal hem gheven; 

1240 Maar 'k weet niet hoe ick 't heb: het schijnt alliens, byget, 
Of mijn Joncker nimmer gheen hongher schier en het. 
Ick weet niet wat hy eet, noch ick kan niet bedencken, 
By wie dat hy mach gaan, die hem het noenmaal schencken. 
Of leeft hy by de wijnt ghelijck het kameljoen? 

1245 En niettemin alsmen hem siet komen op de noen. 



1223. draghen : vervoeren. — een heele n. en d. : den heelen nacht en dag. 

1224, de handen recht houwen: eerlijk zijn. 
1226. vroom: rechtschapen, eerlijk. 

1230. mach: kan. 1233. proeven: ondervinden. 

1234. aangaan: invallen. — niei: niets, 
1236. beladen: bezwaard, gedrukt. 

1239. panckt: pand, of: onroerend goed, huis? 

1240. alliens: al-een5, eveneens. 1243. noenmaal: middagmaal. 
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So steeckt hy op sijn hooft so rustich over enden, 
Ghelijck een wack're wint van schoone swacke lenden. 

Robbert, nu is het tijdt, dat ghy middel versiert: 
Qheen beter als mijn ampt, dat ick jongh heb gheliert 
1250 Ick wil mijn Evenjely gaan halen uit de hoecken, 
En gaan by de buurt mijn broot met eeren soecken. 

TRIJN SNAPS, ELS KALS, lUT lANS, SpUtSterS. 

TRIJN. 

Dat roert jou niet, hoortje dat wel, Jan kurckevaar? 

Jou wijf mach een hoer wesen, of jou dochter, of jou snaar. 

Loopt heen, ghy hoere-dop, jy gat-vinck, by jou wortel-teef, 
1255 Ghy hebt groot gheluck, malle pis-dief, dat ickje bak-huys 
niet an mortel wreef. 

Ick ben een vrouw meteeren, en so goet as jy of mijns ghelijck. 

Wat rijtmen dese rekel, de duyvel dienje, binje rijck. 

Is mijn man een veughel? jy selt jou mont beteughelen, 

Komter uyt, hebjet hart, jy schrobber, ick selje lieren 
veughelen ; 
1260 Jy selt nlemant veughel bieten, Jan Hanghgat, verstaje dat, 

1246. rustich: flink, wakker. 

1247. wint: windhond. — swadt: dun, lenig. 

1248. versieren: bedenken. 1250. Evenjely: envangelie, bijbel. 
1252. roeren: raken. Of kurckevaer een beteekenis heeft, heb ik niet 

kunnen nagaan. 1253. snaar: schoondochter. 

1254. wortelteef: eig. groentewijf, hier scheldnaam voor Jans eega. 
{vgl. VS. 1841). 

1255. mortel: pulver; eigenl. kalk. 

1257. de duyvel, enz. Hier een vrij zinletlig gezegde voor: je bent 
een duivelskind of zoo iets. Eigenlijk ontleend aan de bekende 
bijbelspreuk : het is lichter, dat een kemel ga door 't oog van 
eene naald, dan dat een rijke het koninkrijk Gods beërft. - 
ri/t: kwelt (vgl vs. 290). 

1258, een veughel, vgl. gallickveughel, vs. 288. M. verklaard: hoeren- 
baas; N. gist dat met veughel de koekoek bedoeld is. 

125Q. schrobber: deugniet. 
1260. lieren: leeren. 
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Of blaast hem ierst een pont veeren : de rest in 't sout-vat 
lek seght noch eens op mijn burgerschop, jy selt niemant 

veughel heten, 
Of jy sult ierst, walbarclcen aansicht, van sijn eyeren eten, 
So siet lek sel jou dat veughelen noch Icomen uytje gat, 

1265 Isser, by gans wongden, anders maar recht in de stadt. 
Komt een reys voor den dach, hontsidinck! komt eens uyt 

de koken, 
Al het mijn man in sijn jeucht en reys een huys oppebroken, 
Wat schaat dat? dat schaat niet, al even goet vrient. 
Al is hy en reys egiesselt en ebrantmerckt, hy haddèt verdient 

1270 lek wetet also wel als jy, dat ick jongh voor hoer liep. 

Al was ick jongh, ick was so wijs, dat ick niet om mijn moer riep. 

lek was om mijn veertien jaar al mans genoech voor en man, 

En of ick niet deugen wil, wat hondert guldelingen gatet 

jou an? 

126!. Of blaas hem eerst een pont veeren . . . Om de rest te noemen, 
nl. „aan zijn gat", is Trijntje te kiesch. Wie toch daarvan voorzien 
was, zou wel een vogel lijken. 1262. op: bij. 

1263. walbarcken van walbarcfc: walberk en daardoor: rimpelig. V., 
M. en N. verklaren: houterig, stijf. - Of is de beteekenis: 
brutaal, evenals nu : een stalen gezicht. Vgl. in de Nederlandsche 
vertaling van den Lazarus (Noord en Zuid 1894, biz. 153): 
„zijn onbeschaemtheidtende berderen aenzicht." - van syn eyeren 
eten (Let op 't verband met 1261 !) : bewijzen dat hij eetbare eieren 
heeft, en dus een »veughel" is. Werkt ook de bijgedachte aan 
de uitdrukking in vs. 1139? 

1264. karnen: slaan, kloppen, eig. kamen. Nog zegl men in Noord- 
Holland; Hij zat leelijk in zijn gat gekamd, voor: Hij was 
deerlijk in verlegenheid. - veughelen: uitschelden voor veughel 
(\^1. WW. als Uevemoederen). Ook in vs. 1259. 

1265. Isser anders maar: als er tenminste nog. Vgl. anders in 
Huygens' Scheepspraet, str. 5. — by gans wongden (v^l. vs. 570). 

1266. koutsklinck: hondsvot. - kaken: keuken. 

1272. om mijn veertien: omstreeks mijn veertiende. 

1273. hondert guldelingen: gvldelingen zijn eigenlijk appels, maar de 
uitroep zal wel verbasterd zijn, misschien, naar Verwijs gist, 
uit de dertig zilverlingen van Judas. 
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ELS. 

Nou, Trijntje, nou, nou, 't is hoogh genoech, 't is lang 
enoch ghekeven, 
1275 Het hy watte seyt, 't is hem leet, men moet verghetenen 
vergheven. 
Hy is best die best doet; weetje niet, een Hoer is een 

vrouwe naam, 
Die 't niet en is, en trecktet hem niet aan. 

TRIJN. 

Ast ist, mijn faam 
Mijn eer! mijn eer! mijn eer! mijn eer! die sal hy my 

verbeteren, 

Of ick sel hem, sie daar, met dat mes na sijn gat veteren, 

1280 En of in de stadt van Hoorn mijn ooren staan an de kaack. 

En offer mijn vaar ghehanghen is, is dat so grooten saack ? 

Daar hangt so menighen vroomen man, daar leyt niet an 

bedreven, 
Hy brocht hem, Qod-danck, noch selver niet om 't leven. 
Als sommighe luy. Wat gafjer wel om, waar ghy 
1285 Noch met rabraken en met verbranden vry? 

1274. hoogh ^noegh: vgl. vs. 347. 

1277. Ast is: het is zooals hel is, hel mag dan wezen, zoo 't wil. 
Zoo is het. En juisi daarom, zegt zij, met de eigenaardige logica 
van een driftig mensch, moet hij, enz. Vgl. voor Ast is, dat 
T. anders opvatte («het is zooals hetis") vs. 121!, en Moortje, 
VS. 1462, 2001 (N.). 

1278. verbeteren: herstellen. 

1279. veteren na: raken; veteren is eigenl. door veters vastbinden, 
van de broek gezegd; men zeide ook: iem. de broek opbinden 
en opyeteren voor: hem voor de broek geven. Gebruikelijk is 
nog uitveteren ^ uitschelden. 

1280. kaack is zoowel schandpaal als schavot. Men spijkerde een ver- 
oordeelde wel met de ooren aan den schandpaal ; dat was met 
Trijn gebeurd. Vgl. Krispgn Kapitein, 44; '* Wou dat 'k hem 
met zijn oor zag spijk'ren aan de kaak. 
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Maar Trijntje, wat kal is dit; wat soumen doch so kijven? 
Hetty watte seyt en watte daan, 't sal an hem selfs beklijven ; 
Wees ghy de quaatste niet, nou stil, vceest stil, mijn moer. 

TRTJN. 

Wel wat duyvel het hy te seggen van mijn jongste broer? 
1290 Al staat hy na 't beulschop, hy doelet met Godt en met eeren. 

Mach hy also wel als een aar niet een request presenteren ? 

Hy is een Burgers kijnt. Maar 't Hof gaater so wat me deur, 

d'Eene vreemdehngh of d'ander die gaat altoos veur. 

Draaght hy hem wel, het dief-leyer-schop dat sellensen hem 
wel beschicken, 
1295 Maar hy moet eerst een neerlaagh of een maant vijf ses 
verklicken. 

Men komter so niet an, lieve moer, op en stel en op en sprongh. 

Of men moet vry wat voorloops hebben van ouwt en jongh. 

Men mach seggen watmen wil, kijnt, het is een eerlijck officy. 

Het is een diender van Godt en de heylighe Justicy; 
1300 't Is een smeerich ambacht; waren sy wat goei spaars, 

Sy mochtender hondert pont groot op verteeren 's jaars. 

ELS. 

Jaseecker, datsgeen kleyne mater; issersoveel me te winnen, 

1286. kal: praat. 

1287. beklijven: blijven vastzitten, dus: liij zal er de gevolgen van 
ondervinden. 

1292. er s(f wat me deur gaan : er vrij willekeurig mee omspringen. 

1294, diefleyer: politieagent. - beschicken: bezorgen. 

1295. ,.Maar hij moet eerst een' moord of verkrachting (verklikken) 
of gedurende een half jaar „stille verklikker" zijn." 

1297. voorloop: voorspraak, vgl. vs. 81. 1298. urlgck: fatsoenlijk. 

1300. een smeerich ambacht: een baantje, waarbij veel extraaties 
komen. Misschien zit hier een woordspeling in; ei 

en een vuil baantje. 

1301. honderd pond groot: f im.- 1302. mater: mate 
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So gheeftet me wongder, datter gheeti meerder dief-leyers 
sinnen. 
TRIJN. 

Wat doeje, spinje waf? dat is seker hiel goet vlas, 
1305 't Is een garentje als een syt, veel trouwen, jy spint wei ras. 
Waar haalje de streentjes, op de Nieuwendijck of in de 

Hal-steegh ? 
Op de Luyse-marclrt en op de Burgh-wal daar ist al leegh. 
Wat geef jet pont? waar brengjet? of heb jy jou huysen? 
lek heb hier wat werck te heeckelen en te pluysen; 
1310 Heer, ick kent so moytjes doen, also wel als onse Hilletjebuur, 
Al seggen de luy, datset puyckje en 't ammeraaltje is van de 

buurt. 
As ick begin, so heb ick noch niette daan, datsoumen seggen. 
De heeckelsters van de Varckemerct mogender heur broek 

by leggen, 
Ick ben al mier asje mient, ick slacht Jan Bruynen neus. 
1315 lutje lans, met oorlof, wat sinje, Benist, Papist, Arminiaans 

of Geus? 
Wat isser nu al te doen, niet waar, met gheloofs saken ? 
Dat het an onsdrienstong, wy souwen dat hylick wel maken. 
1303, wonder gheven: verwonderen. 

1305. ah een syi: als zijde. Voor stofnamen, ter vergelijking gebezigd, 
gebruikte men oudtijds het lidw. een. 

1306. streentjes: strengetjes. 1309. werck; ruwe hennep. 

1311. '( ammemaltje: 't admiraaltje, de eerste. Vgl. Stomme ridder, 
VS. 1413, en de plaatsen bij N. 

1313. keur broek by leggen; vgl. vs. 218. 

1314. ick slacht Jan Braynen neus: ick slacht den neus van Jan 
Bruyn, die zeker meer geweld maakte bij 't snuiten, dan men 
zou verwachten. Spreekwoordelijke uitdrukking, blijkens de 
parallelplaats: Stomme ridder, vs, 1419. Zie Ter Gouw in 
Noord en Zuid 1906, blz. !I2, die zich niet aan een verkla- 
ring waagl. 

1315. Arminiaans, een bewijs, dat men het met de chronologie bij 
Bredero niet zoo nauw moet nemen. 

1317. dat hylick maken: die zaak klaar spelen. 
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Wat, noch prijs ick mijn : lek spreeck wel een haastich woort. 
Maar daar me ist ghedaan. Och moer, ick weet hoet hoort ! 

lUT. 

1320 Elsje Kaacks, dat 't ati ons stondf, wat dunckje, souwt dan 

beter wesen? 

Swijcht, swijcht om Gods wil, kijnt, Heeren boecken zijn 

quaat om lesen. 
Och dat is ons dingen niet, laten wy ons moeyen met 

onse werck. 
Elsjen Kals, hebje nou een lootjen van de ouwe of nieuwe 

kerck ? 
d'Alemosseniers dielense 's weecks wat uyt voor de arme 
luytjes; 
1325 De luy werpen nouso niet over, sybestellent nou met duytjes 
Die wel eer guldens gaven ; doe ginge de vaars grof. 

1318. Wat, noch prijs ick mijn: Wel, al zeg ik 't zelf. 

1320. Dit vers en de volgende hebben aan alle uitleggers moeielijk- 
heden opgeleverd. Verwijs wilde vs. 1320 aan de vooraf- 
gaande woorden van Trijn toevoegen. Terwey volgde zijn 
voorbeeld, maar veranderde logisch beter in niet beter. M. i. is 
zonder eenige verandering de plaats aldus (e verklaren: lut 
stoot Elsje aan en zegt: Wal zeg jij er van Elsje? Zouden wij 
met ons drieën zoo knap zijn? Daarop beantwoordt ze Trijn in 
VS. 1321 en 1322, en richt zich in vs. 1323 tot Elsje om met 
haar een nieuw gesprek te beginnen. 

1323. Elsjen Kals; men merkte op, dat Elsjen beurtelings Kaacks 
en Kals heet, wat voor een' bijnaam op hetzelfde neerkoml. - 
een lootjen: tegenwoordig zou men zeggen: een briefje. 

1324. d'Alemosseniers: de aalmoezeniers, arm verzorgers. 

1326. over werpen: heel mild zijn. Vgl. de uitdrukking: het hooi 
over den balk werpen: al te royaal zijn. Men zeide voorheen 
ook in dezelfde bel. iets over den nagel werpen. O u d c- 
mans. - bestelien: afdoen. 

1326. doe ginge de vaars grof: toen waren de armvadpi^ *""•' "lilH 
Vgl. p. 98, r. 5 V. b. en Wareaar, vs. 380: Miest 
wesen, hoe gaeje dus grof? 
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Trouwen 't is nou een duure tijdt, 't macher nou so niet of, 
Kijck, alle dingh is duur, maar Anne Klaas in de Drie Testen 
Die doet so veel goets (God loontser) hier an de vesten : 
1330 Ohy wetet niet, hoe veel booghjes datse 's jaars wel huurt, 
En daarsealle Sondags warniis, kool, erretenen boonen stuurt. 
En stockvis, en bry; och s'is so goet arms, jen hebtje leven; 
Datse selfs een rogghen-broot was, ick loof niet, of sy souwer 

self wech gheven: 
't Is, 't is dat ickje niet segghen en kan, 't is te goethartigen wijf, 
1335 Sy souw versepertjes heur hert wel duwen uyt heur lijf. 
En gheven 't an een aar. Stuurdese daar gisteren niet so 

veel laken, 
Datter Lobberich, Dibberich en Gerberich een rock of 

souwen maken? 
Sy haalden eensdaags een groot linneweb uyt het middelste 

bom. 
Wat gingse doen ? maar sy dieldent, daar 't noot was, 
rustich om. 



1340 Ja, sulcken ien ken icker oock, ick moeterdeught of spreken; 
Och, hoe dickwils hel sy wel in mijn spynt en tresoor ekeken, 

1330. booghjes: De binnenkant van den stadsmuur vertoonde eene 
onafzienbare reeks van gewelde bogen, waar '1 geschut in ge- 
plaatst werd, wanl elke boog had een schietgat en op deze 
bogen rustte de gaanderij achter de borstwering. In tijd van 
vrede stonden nu deze bogen leeg en werden dan tot allerlei 
doeleinden gebruikt. Zoo waren ze hier verhuurd tot woningen 
voor arme luidjes. Zie Ter Gouw, Atnst. V, 42. 

1331. war/nis: warmoes, groente. 

1332. goet arms: goed voor de armen. Vgl. Warenar, vs. 1354: -beter 
Claertjes as Vaers." 

1335. verseperijes: vgl. vernis voor wis. 

1338. linneweb: weefsel, geweven stuk. — bom: soms trommel, doos; 

hier kist, koffer. Vgl. DeJager,/lrcA. 1, 156. 1339. /iw/icA.- netjes. 
1340. sulcken ien: zoo iemand. — deugkt spreken, het tegenoveiigest. 

van kwaadspreken. 
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Offer oock yet ghebrack, of watter was van noot, 
Daar kreegh ick noch flusjes een pot met botter en een broot, 
Met een sle met turf en een manght met spaanders en 
vyventwintigh eecken houten, 
1345 Met een kinnetje harings en met lustich en wel ghesouten 
Aal en labberdaan, en se het mijn kyeren gnapjes ekliet en eriet. 
En sy stuurtsein 'tgroot school, 't isvansen leven niet eschiet 

ROBBEKNOL (lesende uyt.) 

Wt ist, siet daar blijf ick, buur-wijfje, siet daar bij dat titteltje. 

TRIJN. 

Maar hoe reyn is dit oock, komt me vaar, leestmen noch 
een capitteltje. 
1350 Jesiis,Marye, maar kyeren, Oodseghen ons, isdat Gods woort? 
Ja wel Heer, ick word schier aars, ick hebt mijn leven niet 

ehoort; 
Ick ken niet een A voor een B, mijn ouwers lieten my 

noyt lieren. 
Hoe moyleestdie knecht, hoe kennentdemenschen versieren! 
Houw daar, mijn vaar, ay lieve, leest dan noch iens 

1341. spynt: ^inde, kast. — tresoor: etenskastje. 

1342. ghebrack: ontbrak. 

1343. ./Ztt^es; pas, kort geleden. - De andere uilleggers verklaren 
hier onjuist: „gauw, fluks"; een beteekenis die we wel vinden 
in VS. 1872. (Vgl. de plaatsen uit de V^arenar in het gloss. 
van Leendertz, en de woorden : „flus is niet meer" in een punt- 
dicht van H u y g e n s). De beteeken iso vergang is zeer gewoon : 
denk aan straks, zoomedeen, enz. 

1345. kinnetje: vaatje. - lustich en wel: heel versch. 

1346. labberdaan: zoutevisch. - gnapjes: knapjes. - ekliet en eriet : 
gekleed en gereed. - 't groot school: stadsschool. 

1349. reyn: mooi. Vgl. schoon: rein, fraai. — vaar, (vgl. vs. 1364, 
1886) vertrouwelijke aanspraak, evenals vrind, moer^ oom, tante, 
vryer, enz. 

1351. aars: anders, een ander mensch. 

1353. versieren: bedenken. 
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1355 Een Euangelytje uyt de schrift, je weet wel, dats nou alliens. 

lek ben me Rooms-Katelijck, en ick ga wel inde preecken. 

Maar wat ist? hiereseyt, ick macher mijn hooft niet me breken, 

Of daar een Paap staat en praat in 't Latijn, en haaltet wel 

so vart, 

laat mijn noch staan, maar dat hyer selver in verwart 

I hoort ons slecht en recht en eenvoudich te leeren, 

weet ick of mijns ghelijck van 't aalwarich disputeren? 



I mijn ridder van 't sint loris, nou mijn vryer, assen man, 
it nou een reys van dat heyligje, moytjes van vooren an. 

ROBBEKNOL Uest. 

lUT. 
r woon je daar, men vaar? Heer, je keunt, jy hebt wel 

annenomen ; 
1 koningh, jy moet wat dickwils en wat mier ankomen; 
' komt al te luttel uyt, 't is niemendal, hoorje dat wel ? 
dat gheef ickje nou, neemtet vrij ; wat, dats ien ghesel, 
aint ien man als speek, en speek is so goet as geit: 

altijt, as jy komt lesen, 
iel ons eten so wel voor jou, als voor ons selven wesen. 

igelytje: hier; kapitteltje. 

mede. 

( en praat: staat te praten. - vart: verre. 

'aat mgn noch staaa: van mij zdF wil ik niet eens spreken; 

behoort bij so vart. De komma na verwart in de uitgave 

M. en N. is mij niet duidelijk. 

■arich: verdrietig. Zie Wdb. der Ned. taal. 

w van 't Sint Joris : hier vrijwel : vrijer. Sint Joris was hier 
gezien, want hij was de patroon der Dultschen. Zie 
nix, Byeneotf, ITU. -- assen man: als een man, ferm 

toemaar. 

heyligje. Men ziet, dat Els, evenals Trijn, er het spraal^e- 

( der Katholieken op nahoudt. 

tnomen: geleerd; vgl. een aannemeli/k kind. 
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1370 lek bedanckje, buurwijfjes, onse lieven Heer is het loon, 
Die soo veel menschen spijsden met vijf garstenbroon. 

TRrjN. 
Oaat heen, mijn Engeltje, mijn snobbeltje, och ! hy is so soet, 
Dat jou onse lieven Heer inden Hemel halen moet 
Komt altoos an, al wast een kaars in nacht ; dat waren woorden, 
1375 Wat dochtje, lutje, wast anders ofje een Propheet hoorde? 
Ay komt me binnen, en praat wat, ick heb so moyen vier. 



Wel an, ick koomje by. 



I waar ick doet, so bleef ick doch niet hier. 
lEROLlMO, ROBBEKNOL. 



Moor hoe vóriabel en sunderling da 't avontuurs beloop is. 

En weet niemant van ouwlien, goeliens, of Amsterdam te 

koop is? 

1380 Ick wilt betoölen niet op termijnen, maar met argent kontant, 

Puf, koopliens, puf, mannekens, ick ben de grootste van 

't landt; 

1372. snobbetje: schatje; van snobbeUn: kussen (N.) 

1373. moet: moge. 

1374. al wast een kaars in nacht: al kostte het eene kaars in den 
nacht. Deze verklaring van T. komt mij, evenmin als die van 
N., waarschijnlijk voor. Liever zou ik deze moeielijke plaats aldus 
opvatten: al verlichtte het mij zoo weinig als een kaars den 
nacht; al heeft het mij, onverlicht mensch, maar weinig kunnen 
helpen. 1376. vUr: vuur. 

1381. paf: uitdrukking van minachtende onverschilligheid. Vgl. 
Warenar, vs. 1030 en de andere plaatsen bij N., die m. i. len 
onrechte paf als voorzetsel (in spijt van) opvat. 
TERWEY, Bndero's Spaanseke Brabander, 2de dru 
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En waren de Stoeten niet gheimpescheert met facieuse sóken, 

lek sood versoeken, de Haarlemmer-meer drooch te möken 

Op myne kosten, ick sood doen, och joöck: och Jasus 

joóck: ba 't Jan, 

1385 d'Hollantsche botmuylen sien Sr. lerolimo voor een slecht- 

hoot an; 
Ja wel, kijkt eens, en wordy niet sot Waar ick te Brussel 

gebleven. 
De Crave van Egmont had my zijn suster of zijn nicht wel 

gegeven, 
En nog paasen dese Ollantsche Moeyers van Amsterdam, 
Dat ick kick om hoor schoon ensicht uyt Brabant quam. 
1300 Ba schaamt ou, gay kladdekens, en moóckt daar of gheen 

mency 
Of 'k en doe ou van mayn leven gheen honeur noch reverency; 
En weest danckboör aan lerolimo, die hem so loöch verneert, 
Dat hi] uwe stadt door de grandese van sijn presency eert. 
Ke vuyitjens, ke ne ke ne gheen lust tot houwen, 
1395 Al mocht ick de Princes, de Koninghs dochter, trouwen. 

ROBBEKNOL. 

Ohy hadt al groot gheluck, hadje noch een Beerstekers wijf; 
Ja wel, dat mal sier deed, jy hoefde een playster over je 
hiele lijf. 

1382. glKimpescheert si/n: ge-empecheerd zijn, de handen vol hebben. 

- fadeus: moeüijk. 

1383. venoeken: beproeven. 

1384. ba 't Jan, uitroep, misschien uit: bij St. Jan. 

1385. sUcktkoot: onnoozele hals. 

1388. paasen: peizen, peinzen, meenen. — meniy maken: melding 

maken, praten. 
1390. hladdehe: vuilpoes (vgt. vuyltje in vs. 1394). 
1394. ke ne: 'k en è: 'k en heb. 

1396. Beersteker: Vgl. vs. 437. 

1397. dat mal, enz.; Als gek zijn pijn deed, dan had jij wel een 
pleister noodig, enz. 
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lEROLIMO. 

Moor Robknol, sie door, ons Heer doet buyten mayn hopen 
Sayn goeyertieren handt altans mildelijck open, 

1400 Ooót henen op de mert, koopt vlees, broot en fruyt, 

So steken wy de rijcke-liens en de Duyvel het oogh eens uyt; 
En dat meer is, so m\ ick dagge ou sult verblyen. 
Want ickhe van daach een ander huysghehuurt veer besyen; 
lek blijf hier langher niet in dit ghesworen nest 

1405 Als deze loopende moönt, en saterdach is de lest. 

Vervloeckt soo moet hy zijn, die 't hout daartoe bereyde. 
Of die de eerste steen op desen gront in kalck leyde: 
Want tot mijn ongheluck so quam ick in dit huys, 
't Welck is ghedestineert tot mysseiie en tot kruys: 

1410 Bygort, van d'uur dat icker quam, da moe gay weten. 
En proefden ick noyt een dronck wijns, noch 'k heve gheen 

mondt vol vlees gheten. 
Noch 'k en ha noyt wa rust, oock ist so quöiaijck ghebouwt. 
En 't esser so doncker en so droef, datter een mensch voor 

grou\pt 
Loopt, loopt, loopt. Robbert, loopt, en wilt ghedurich draven, 

1415 Wy sullen nu eten en bancken als jonghe Graven, 

(lerolimo binnen.) 

ROBBEKNOL. 

Och, lieven Heer, hebt danck ! och, dit is wel ghemaackt ! 

Maar hoe is mijn Joncker toch an dit geit gheraackt? 

Hebt danck, hebt duysentmaal danck, o Heer alder Heeren ! 

Die onse droefheidt haast in blydschap kan verkeeren. 
1420 Maar hoe sel ick het best nu aanlegghen met het geit? 

Laat sien, hoe veel isser wel? ik hebt niet eens ghetelt. 

Dit is geit alliens oft een execusijs plockje was. 
1399. altaas: thans. 

1404. ^leswaren: vervloekt. 1406. moet: moge. 

1409. mysserie, f ra. misère. 

1414. ^durich: zonder ophouden. 

1415. bancken: smullen (vgl. vs. 874). 

1422. R. wil zeggen: zoo'n buitenkansje is het. Vgl, vs, 1132-33. 
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Dattcr an den Dam-sluys nu wat ghebraans tot dat koekje was, 

Dat waar immers wel goet, maar 't ventje is te duur. 

] 425 lek wil gaan koopen een pan-aaltje van Jannetjen Hoy-schuur, 

Neen, dat is te oudt-backen, 't het a! te langh inde son estaan : 

;et soo garen haasje koddette siuyta van Piere Ie Son edaan, 

ir dat goetjen is wel lecker, maar 't is soo verbrancxst tey. 

mach gaan halen tot Pauwels een moye venesoen pastey. 

heb niet ghelts genoech, ganslijden, dat rijt sijn lappen, 

t sa) ick in dese pot, Lonsbier of Dele-wijn, laten tappen ? 

dient my niet voor al, want worden mijn meester buys, 

sloech de pottebanck om stucken, en al de glasen uyt 

in 't huys, 
ut waar hy niet dol eweest, hy was noch te Leuven Pater, 
ar sal ick dit broodt halen, in de Veughels-dwarsstraat, 
in de Deuvekater? 

als. - tot: bij. Ook in vs. 1429. 
ije koddette sluyta: Aangaande dit merkwaardige gerecht 
Verwijs, dat het cene soort van hazenpeper,prof.Moltzer, 
het haché was. N. geeft een derde gissing; hij denkt aan 
i in runderhaas. - van . . . edaan : bij ... vandaan. 
ranexst: vgl. vs. 124. — tey: (aai. 
soen pastey: wildpastei. 

rgt sijn lappen: dat is een lap uit een mensch z'n vleesch, of 
rib uit z'nlijf.zooals het volk nog zegt voor: dat kost zooveel. 
ibier: Londensch bier. - Dele-wijn: eene wijnsoort, die 
' Plantijn verklaard wordt als ^vin desvallées", dus: dalwijn. 
r hij vandaan kwam, weet men niet. 
voor al: vooral niet. - buys: dronken. 
stukken: aan stukken; om voor on = an; vgl. 't mnl. 
ee. In de latere uitgave is om geschrapt. — de pottebanek 
uriijk voor den inhoud daarvan. 

fiels-dwarssfraat. Deze lag zeker in de buurt van de Veu- 
eeg, die wij vinden in Warenar - in de Deuvekater, vaar 
uithing ; deuvekater isin den vorm duivekater nog de benaming 
het kerstbrood in Noord-Holland. Men heeft den naam afge- 

van deux fois qaatre: een brood met vier insnijdingen in de 
dte en een in de lengte; het moei dan oorspronkelijk Fransch 
d zijn geweest, evenals hel tegenwoordige pain de luxe. 
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Dat wijf is so vies, ick weet niet hoe. lek moetme wat beraan. 
lek hadd' garen goet koop, want ick sou niet garen alle 

daaghs te merckt gaan. 
Daarom als ick het doen wil, so doen ick het met een gracy. 
Wel hey, hier komt een doodt, by gants bloet! dat is een 

Het lijck, de draghers, de priesters en de vroi 
de mannen, robbeknol. 



1440 Mijn Heer, mijn Man, mijn goedt, wat is my dit 
Helaas, waar brenghtmen u? in 't onghelu'ckich 
In 't droef, in 't doncker huys, in 't huys van het 
In het huys, daar men weet van drincken noch 

ROBBEKNOL. 

O mijn, wat hoor ick daar? o mijn! mijn pols 

1445 Mijn dunckt waarachtich, dat hemel en aardt v 

Sy brenghen dese doodt in mijn huys, dits m 

Maar o popelency! daar sal ick noch voor wes 

Wapen! wapen! moort! moort! moort! moort! br. 

Helpme! wapen! brant! de duyvel is in Hollar 

1450 Och Miester! Joncker! Heer! helpt, helpt, help 

bes( 

De deur! de poort! de deur! of jy seltet beke: 

lEROLIMO {ayt.) 

Wel jonghen, wel hoe dus, hoe komt dagge so 
Wat isser, dagge so furieus de deur toe-smijt? 

1437. goH koop: een goede, flinke inkoop. 

1438. met een gracy; met veel deftigheid. 

1439. doodt: lijk. - gans bloet: vgl. vs. 58. 

1447. o, popelency! lett. o, beroerte! verbastering van api 

1448, Wapen: wee! in 't mnl. een vaak voorkomende uil 
1451. bekermen: zich beklagen. 
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Och Joncker, ey komt hier ! lek ben de deur niet machtich, 
1 455 Want men brenght hier een doodt in ons huys, ja waarachtich. 

lEROLIMO. 

lijck? een doot? wel hoe? 

ROBBEKNOL. 

Sy quamen my te moet, 
siet, de vrouwe sprack: Mijn Heer, mijn Man, mijn goet: 
aas, waar brenght men u? in't huysvan hetvergheten? 
iet huys, daar men weet van drincken noch van eten? 
t ongheluckich huys, in 't huys seer droef en doncker? 
1, och, sy brenghent hier, komt helpt my doch, mijn 

Joncker, 
sta hier met mijn rugh en dringh teghens de poort. 

lEROLIMO. 
kan van lachen nau spreken een enkel woort, 
1, ach, ick lach men doodt, ick kan 't niet langher harden. 

ROBBEKNOL. 

vel, lach jy der om, ick souwer dol om warden. 



: is wel woór. Robknol, al heb ick wa ghelacht, 
y hadt reden te dincken dagge hebt ghedacht, 
;n ghy hoorde 'tgheen de droeve weduw seyde, 

hoor atghesturven man weenend' ter aarde leyde. 
6r dewijl dat ons Heer het alles heet versien, 
;t op en haalt ons spijs, ou sal gheen leet gheschien. 

ben de deur niet machtich: ik kan geen meester van de 
r blijven, 
.■ heeft. - het versien: daarin voorzien. 
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ROBBEKNOL. 
Och laatse eerst, mijn Heer, een weynich zijn vertrocken. 



Nu Markolfus, maack op, Malkus, hoe salt hier locken ? 
Doet open, lacker, flucx, wech, uyls-kuycken, 1( ' 
1475 En haalt ons den ontbijt, en hoordy niet wat 



Nu Joncker, ick sal gaan; al büjf ick wat staan 
Wie kan een ander hier de vreese doch benem 



VIERDE DEEL 
BYATERis, een aytdraaghster. 
Men moet wat doen om de kost, so langh as 
Ick sie wel, heb ick niet, datmen oock niemant 

1480 Doe ick jongh en weeldich was, had ick vryers m' 
Doe docht ick niet iens om spelden en garen I 
Ick had de lieve tijdt van al mijn vrienden raai 
Daarom soo gatet mijn, ghelijck het mijn nou j 
Mijn goetje is verslempt, mijn kliertjes zijn ver; 

1485 lek waar ai lang vergaan, had ick gheen raat 

1473. Markolfus: uilskuiken. Markolf '«iz% oudtijds in Ne 
land de naam van den ekster. Mndd. Wtb. Zoo wt 
gepast op een', die zotteklap uitslaat. Vgl. Verwij 
kits: dwaas, eig. de bijbelsche Malckas; speii 
volitsvemuft. 

1474. lacker: lekker, r^kel. (Vgl. vs. 680), 

1476. temen: zeuren, hier: talmen. 1479. men: m< 

1480. weeldig: levenslustig. 

1481. om spelden en garen te koopen: om ook t gerii 
leggen voor den ouden dag. 

1482. de lieve ti/t hebben van: den brui geven van, zich 
aan. O u d e m a n s. (Wdb. op Bred.) 
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Wat heb ick in mijn jeught oock menich man ghehadt 
Ja wel so veel, so veul als yemandt inde stadt. 
lek mien, mochtense malkander met de handt aan raacken, 
Sy souwen wel een kier deur, jy moeter den/- tot Haarlem 
toe maacken, 
H90 Wat duncktje, heb ick dan mijn poosje oock niet wel te 

foer estaan: 
En noch so gheef ick het Trijn dubbeld in of heur moer 

te raan. 
Wat seyde Pieter de Wasscher saligher in zijn jonghe daghen: 
Byateres, Byateres, jy keunt, ghy weet van de ouwe slaghen, 
Ick heb wel wat wils ehadt, maar 't is nou alle daan, 
14Q5 Ick heb wel edocht: sal dit van zijn leven wel vergaan? 
Toch nou ick oudt ben, achtense mijn als bakelaar, 
Maar 't schaat nïef : een bedurven koopman dat is een goet 

makelaar, 
En een ouwt waghenaar hoort garen 't klappen vande swiep, 
Och 't mach men so wel heughen dat ick by onse Govert sliep, 
1500 Noch, wat was dat voor een soet man, wat het hy mijn 
wel egheven. 
Wat heb ick oock wel mallicheyt met die mensch bedreven ; 
Maar dat is nou over; doch nou ick niet meer en kan, 

1486. menich man, met wien ze wet „gehylickt," maar niet ^getrouwd" 
was, zie vs. 1523 en vgl. vs. 797. 

1489. kier dear, jy moet er deur: het spelleije van „kruip door, sluip 
door," Zij zouden dus wel eene aaneengesloten rij van Amster- 
dam tot Haarlem kunnen vormen. N. denkf aan een ander 
kinderspel, waarbij een lange rij kinderen den weg versperren. 

1490. zijn poos te roer estaan is nog niet vergelen voor: zijn dienst- 
tijd goed besteden. 1491. dubbeld in is de bijnaam van Trijn. 

1493. keunt: kuni het, je verstaalde kunst! - de ouwe slag/ten : dt oude 
grappen; s/af is eig. streek. 1495. w^jpien.- eindigen, ophouden. 

1496. bakelaar: laurierbes, lat. bacca lauri, zeer bitier van smaak. 
Vgl. Waren. vs. 1285: zoo bitter as bakelaar. 

1497. bedorven: gefailleerd. 

1498. waghenaar: in de tegenwoordige uitdrukking door voerman 
vervangen. 1500. itock: toch, wel. 
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Nou brengh icker een deel quickse jonghe dieren an: 
lek weet hoe een vrouw te moe is, ja ick, veurseker. 

1505 Kreech ick nou lestent niet een moye rock met een beker 
Van Jannetje met ien oor hier, de huys-vrouw van Flip, 
Om dat icker so -abel by Ooyer hulp in 't schip? 
En ofse schoon met hem op een koy inde combuys was, 
Sy sey al evewel, dattet daar moyer dan in heur eyghen 
huys was. 

1510 Kreegh ick niet en spickspelder nieuwe huyck van 
kapiteyn Tijs, 
Dat ick hem te önsent liet slapen hier by onser aller Ujs? 
Want haar Jan en doeter niet toe, 't is maar een dwinghert 
Elewytingh, hoe isNelletje Klaas op jonghe Jan verslinghert, 
Sy loopt een hielen dach het huys schier van de stee, 

1515 Het schijnt wel datse hem garen een vrientschop dee: 
Hadse hem niet bemint, sy sou hem niet na loopen; 
Sy gaf haar halve goet, mocht sy de Jonghman koopen. 
Wat isser alle daagh tot onsent een gherit 
Ick weet, dat non mijn huys a! weer vol meysjes sit; 

1520 Want ick ben een besteedster, kijnt, wat dat beduyt, 

En die ick niet verhuur, die maack ick stracx de bruyt 
Waarom zou ick aars vryers en wenaars an houwen? 

1503. een deel: een (groot) aantal. - qaUks: vrool ijk, levenslustig. - 

dier: meisje. — an: toe. 1507. abel: knapjes. 

1508, combuys: keuken (aan boord). 

1510. spickspelder: nu nog: spikspUnter. 

1511. ons aüer Li/s, vgl. vs. 1137. 1512. dwinghert: zaniker. 

1513. Elewylingk, verbasterd uit (Gods) heilige weke, nl. de week 
vóór Paschen. Vgl. De Vries, War., p. 98 i. v. eleweke. 
Wgtingh was eigenlijk de naam van een' visch. Zie Roemer 
Visschers Brabbelingk. 

1514. van de stee: van zijn plaats. 

1516. Hadse hem niet bemint: Beminde zij hem niet; bemint is hier 

verl. deelw. als adjectief gebruikt in den zin van lief, 
1518. gherii: vgl. vs. 1176. 
1520. wat dat beduydt: moet je weten. 
1522. wenaars: weduwnaars. 
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O 'I is suicken voickjent sy willen vel hylidcen, maar 

niet trouwen. 
Als de getrouwde mannen yewers een nieuw *) hair^ sien, 

1323 Sy durven my veur eicken gangetfe niet minder as en 
nobel bien. 
O 't is en hiet goet, och se houwen soo veol van de 

nieu vidi^ties • 
lek heb daar nou een meisje, o bloet! sy ken heur ambacht 

freytjes! 
Isser yemant belust op wat versnapelinghs onder den hoop. 
Die komt en reysan.sygerijrtelck na sijngelt, en hiel goet koop. 

1530 lek heb hier wat goet^ daar souwick garen wat gelfsop halen. 
Dit vrouwtjen is so benaut, sy moeter huur betalen. 
Maar hadse ghedaan ghelijck als ick haar riet; 
So gingh nou haar goetje na de Lommert niet 
Neen, kjjnt, men moet somtijts a) wat doen om beters wilte, 

1535 Al sient de mans, och Heer, zy zyn blijdt toe en swygen stille. 
Dat ickje se^en sou, wat de luy nou uyt noot wel doen, 
lek soutje niet kennen uytstameren in een hiele achtemoen. 
Nu moet ick een ringh lossen, die hier is bekommert. 
En dan wil ick dit goet gaan brengen in de Lommert 

ROBBEKNOL. 
1540 Is dat verschricken? jaat, dan wy zijn dat al deur. 

Maar ick krijgti in een maant niet weer mijn eighen kleur, 
En mijn Heer lachter om, dat gheeft men vry wat wonder. 
En mijn docht, dat de lucht vol vuyr was en vol donder. 

1523. hylickén: in tegenstelling met de wettelijke verbintenis, door 
trouwen aangeduid. 

1524. hairtje is meestal: meisje van licht allooi. Hier minder ongun- 
stig, evenals op de andere plaats die N. hierbij aanhaalt. 

1525. nobel: 50 stuivers. 1526. hiet: ontvlambaar. 

\b21 . freytjes : fraaitjes. 1528. vennapeüitgh: versnapering. 

1535. blydt toe: in hun schik {in Holland nog gebruikelijk). 
1538. bekommert: beleend. In het mnl. was becommeren: beslag leg- 
gen op. (Miü. Wdb.). 1540. Denk aan vs. 1444 vlg. 
1) De uitgaven hebben: nieuwl. 

r:.l.:.cl:, Google 



123 

Daar heb ick nou een reys uyt eweest an de hal, 

1545 Wat liep ïck daar lijmen en dinghen, van stal tot stal, 
Wat is alle dinghen duur, ja wel, het is te bijster, 
lek kon by niemant beter raken, als by de bruyne vrijster 
Dat is een meyt assen kruyt; al is sy somtijts wat onbeleeft, 
Sy sal niemant qualijck toe spreken, die haar goe woorden 
geeft; 

1550 Sy het mijn daar soo veel saucijsjes en speek ewoghen, 
Asse wy. in acht daghen, meen ick, op eten moghen. 
Wel hoe nou ? sie ick recht, so sie ick mijn Joncker inde deur. 

lEROLIMO (uyt). 
Bonsiours, welkoom, bien venu monseur, monseur. 
Wat hede lackerdings ? ba jemy, wats dit, een kiecken ? 

1555 Of ist hamele vlees? jasus! hoe soet dase riegken. 
Maar, mijn botterkulleken, wat hede hier van als; 
Inder waarheyt Robbeknol, het is wel malsem en mals, 
Qhebenedijt sy ons Heer, die ons helpt uyt de trubelacy, 
Oaat, haalt een Minnebroer, dat hy ons spreeck de gracy, 

1560 Met een benedijst van de moeyer de heylighe Karck. 

Wel wa fackseert my de lacker, gade so rouw te warck ? 
Gay, groot hoot, ghy souwt eerst ou Pater-noster lesen. 

1545. lymen: zeuren. — stal: uilstalling, kraampje. Vgl. boekenstalletje. 

1546. byster: buitensporig. Vgl. Gria/te, vs. 1495; 't is te bijster. 

1547. raken: klaarkomen. 

1548. assen kruyt: als kruid, kranig. Vgl. kruydi^ in Griane, vs. 29. 
1554. wat hede lackerdings: wat heb je voor lekkere? - ba jemy: 

bij (of: wel) Jezus Maria (vgl. vs. 1848). 

1556. botterkulleken, een vleinaampje, dat R. krijgt. Vgl. botterdoos en 
soete-boter Griane, vs. 27, 31. 

1557. malsem: hetzelfde als mals(ck). 

1558. trubelacy voor tribulatie, ellende. 

1559. graiy en benedgst zijn de namen van gebeden bij het eten. 
i56\. fakseerên: kwellen, vexeeren. (Vgl. in het Amsterdamsch : wat 

rijt me.) - gade etc: ga je zoo ruw, zoo onbehoorlijk aan 
'l schrokken. 
1562. groot hoot: dikkop, Vgl, slechtkoot in vs, 1385. - soawt: 
behoorde. - tesen: gebeden opzeggen (eig, oplezen). 
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ROBBEKNOL. 

Wat haast heb ick, daar teghen mocht 't eten al op wesen. 
Een kort ghebedt, me Joncker, maackt een langhe maaltijt. 
1565 Ay siet, wat een hope goet dat hy in sijn hchaam smijt! 
Alsoo mijn vaar, mien jy dat haghjen noch op te klaren? 
So selje, dat beloof ickje, op mijn schoenen niet trararen. 
O lijden ! is dat smullen, hy eet soo hongerigh en soo 

graagh. 
Trots al de schuyte-voerders en de waagh-draghers van de 
waagh. 
1570 Schijt kooren-dragers en bier-dragers, dees eet assen dijgker. 
Schijt Harmen Vijftien Pondt, schijt Robben, hy is soo 

hart assen spijcker; 
Dat issen meughe-veul, dat issen vraat, sen buyck en voelt 

gheen gront 
Siet daar, niet een ooghenblick is sijn hanght van sijn mont; 
Hoe drooch wringht hyter deur, dat hy 't noch iens 
vervarsten ! 
1575 Oanswongden, Baas, eetje darmen niet te barsten, 

Deynckje niet, Joncker, de buyck-lapper die is doodt? 

1563. daar tt^n: tegen dien tijd. 

1565. sm^t: slaal. 

1566. haghii: stukje: het verkleinw. van hachtfe). Kil. - opklaren: 
opknappen. 

1567. trararen op: lievuilen. De beteekenis van de geheele uitdruk- 
king is mij niet duidelijk. Is de bedoeling: dan ben ik al lang 
weg, eer je klaar bent? 

\57Q. sc/if/t, hier: trois, zoo goed als. Vgl. schijt hebt)en-aan iets of 
iemand. - di/cker: polderwerker. De vergelijking komt nog 
voor. 

1571. soo hart assen spijker: volgepropt? Of met de tegenwoordige 
beteekenis: hij is gierig, hij eet alles alleen op? 

1572. meagheveul: een, die veel lust. Vgl. meugebet. 
1574. vervarsten: ververschte: met een' dronk bevochtigde. 
1576. Denk je er niet om, dat je buik dan niet te repareeren is? 
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Besettet moytjes met een sfuyvers taruwen broodt. 
Wat veur wijn of bier ghelieft mijn Heer te driticken? 

lEROLlMO. 
Oay sult mey, botmuyl, met den blooten hoyen schincken. 
ROBBEKNOL. 

1580 Trouwen, vrient, ghy hebter lusti(;h wat in ghepackt, 

lEROLIMO. 

Haalt my een Hollander, die my de vingers wa lackt 
Moor secht, oprecht ebiecht, hede niet onder-wegen 
gedroncken ? 

ROBBEKNOL. 

De toegift, Heerschop, die worde my voor mijn halen 
geschoncken. 



Nou schinckt mey de weyn! ghy bottekroes, hoe syde so 
traagh ? 

ROBBEKNOL. 

1585 Dat hebje wel, Baas, van kleyn bier krijghtmen luysen in 
de maagh; 
Een goe toogh en liechter niet om, neense trouwen, 

1577. T. verklaart: besettet: eel er bij; eig. omring het met. Over- 
eenkomstig de uitlegging van V.: besetten ^ bemuren. Mij be- 
vredigt die verklaring nïeÉ; zou er in die duistere regel niet 
veeleer een maatregel tegen het barsten bedoeld zijn? 

1579. met den blooten hoyen: met den blooten hoofde. 

1581. lackt: aflikt. 1583. worde: werd (vgi. vs. 1085). 

1584. bottekroes: drinkebroer, eïg. die mei den kroes stoot. - botten: 
stooten, Kil. 1585. kleyn bier: bier van geringe soort. 

1586. en Hechter niet om, vgl, vs. 252. - neense trouwen: waar- 
achtig niet. (trouwen = inderdaad.) 
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Nu toot ick de Ooyen haar Ambrosia en Nectar houwen. 
En nu trots ick de Koningh, ja de Keyser met sijn hof, 
Met ons banquet, Robbert. 

ROBBEKNOL. 

Ghy hebter jou diel wel of, 

lEROLIMO, 

1590 't Sa moesfhaatje, gheeft my mayn gulde tande-stoocker. 

ROBBEKNOL. 

Ick selder jou stracx een langhen, hola ! waar is mijn koocker ? 

{fiy krgght een versieeten schrobber) 
Och ! daar heb ick hem, daar heb ick hem. Daar isser 

een, mijn Heer, 
Als die versleten is, so heb icker noch wel duysentmeer, 
En tot een tende-droogertje so eet die moye wafel. 

lEROLIMO. 

1595 Robbeken, dewijl 't niet quölijck schickt over tafel, 
Datmen de spays te mets met wa wijn lardeert, 
So isset oock heel gracieus, datmen over dis discoureert; 
En nadien ick mijn meugh welhebghedronckenenghegeten, 
So ist, Monseur, dat ick u in 't provïste laat weten, 

1600 Dat ick van paysacye ben gheboren in het lant 

1590, moesekaatje: jongen; verbastering van 't Sp. muehacho: klein 
kind. Diez. El. Wtb. 515. 

1596. Ie mets: nu en dan, - lardeert: hier komisch gebruikt ^ 
smakelijk maken. 

1597. over dis: aan tafel. 

1598. myn meugh: mijn bekomst. 

1599. in 't provisie: d Vimproviste; J. wil zeggen: zonder dat ik 
eigenlijk van plan was het te vertellen. 
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Te Hoboken, doórmen de voótitjes ho6!t in Brabant, 
lek moe van ed'len bloeyen zijn en van groote lingnagie, 
Want ick ghevoel het wel an mayn generose couragie, 
En principajyck an de graviteyt van mijn hertin een stick, 

1605 Vermits niemant so seer belust is om Koningh te zijn als kick; 
A! woör mayn vaarken moor een schómele pasta-backer, 
Mayn moeyerken da was wel aartigh en wacker, 
Sy brocht de vlayen en de marsepijnen by de Singjoors, 
Bij de Kapiteyns, by de Kornels en groote P^adoors, 

1610 En by de Alferos, vol van superbo stacy: 

Voorwoór, Robbert, de Spangjers is een magnïfijcke nacy, 
Al ghelijcken wy Brabanders ons moeyers t'eenemaal, 
Wy spreken ghemayneüjck perfeckt ons vayers taal ; 
En ghelooft, datte kick om gheen ander suyet hier ben 
ghecomen, 

1615 Als om dat ick een edelman heb quölayck af-ghenomen, 
Dat hy mijn niet eerst reverentelijck heeft ghégroet, 
Wanneer mijn simptueuse parsonagie hem quamtemoet: 

1601. voontjes: gedrukte papieren vaantjes, bij processiën gebruikelijk. 
Van Hoboken, bij Antwerpen, leest men: „Ten jare 1609 was de 
toeloop der bedevaarders zoo groot, dat (oen in eenmaal 9000 
vaantjes gedrukt werden". Aangehaald bij Verwijs, biz. H4. 
(N. blz. 249). 

1602. bloeyen: bloede. - lingnagie: fra. lignage: afkomst. 
1604. in een stick: op één punt. 

1606. /Jflstó.-Brabantschevorai voor paslei. 1608. ciyfn.- vladen, vlaas. 

1609. pagadoor: betaalmeester. Sp. pagador. 

1610. alfero: vaandrig, sp. alferez. 

1614. sayet: de uitg. van 1621 heetl duidelijk _/w(V/: ook Moltzer, 
maar Verwijs spelt suyet en dit kan zijn sujet: onderwerp 
reden. De druk van 1638 heeft al de verbetering suyet (sujet, 
onderwerp, reden) die V. overnam. N. vermoedt dal het Mnl. 
woord fnte (streek) bedoeld kan zijn, maar zoo zal I. toch niet 
licht zijn eigen vergrijp noemen. Wil men een zoo ingrijpende 
wijziging met de behoud van de f, dan zou ik eer aan fayet 
of fayt denken. 

1617. simptueus: somplut 
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Hy salueerde my wel, maar met te langhen kneeteringh. 
ROBBEKNOL. 

Met oorlof, mijn Heer lerolimo, onder verb«teringh, 

1620 Al groeten hy u wat traaghjes, de man die had ghelijck, 

Want, soo ghy selver seght, hy was edel en rijck; 

Daarom so quaamt u toe, hem alder eerst te eeren. 

lEROLIMO. 

Ba 't Jan, ick sal hem niet eerst kongratuleeren, 
lek mach hem duysentmoól hebben ghehonoreert, 

1625 En hy, den onbelaafden esel, en heeften noyt vemeert. 
Dat hy mijn handen hiel, en hebben voorghekomen. 
Dat ick mijn bonnet niet heel hadt afghenomen. 
Wa maynde, da may die afgront niet in mijn bloeten spijt? 
Ick sta op de authoriteyt van mayn singorie altijt, 

1630 Hy hoort te gedincken de qualiteit van meyn excellente 
komptexcy, 

1618. kneeteringh: waarschijnlijk: aarzeling, Oudemans baseert deze 
verklaring op een woord uit de uvolkstaal" : knieteren ^ karig 
zijn, iets noode afslaan. N. wijst op Mnl. cnaieren (vgl. cnoteren) 
^ brommen. Dan zou hel kunnen beteekenen ; t^enslribbelend, 
niet van harte. 1622. toekomen: passen. 

1623. Ba '(Jan, vgl. vs. 1384. - kongmtuUenn: begroeten. 

1624. i(k madt hebben: ik heb misschien. 

1625. heeften: heeft hem, d. 1. zich. 

1626. hiel: hield, drukte. - en hebben: deze zin is niet in orde. J. 
wilde zeggen en kg mocht hebben. Let op de dubbele negatie 
in voorkomen en niet. De Ned. prozaroman is hier ui^breider 
(zie Noord en Zuid 1894, blz. 163) en geeft geen oplossing van 
deze modelij kheid. 

1628. afgront: affront. Nog zegt het volk: iemand afgronteeren. De 
latere drukken hebben afront. 

1629. singorie, eig. seigneurie: waardigheid vaji heer. 

1630. komplexy: persoonlijkheid. 

') Terwey behield nog de onverklaarde lezing van de eerste drukken 
fuyet, maar waagde zich zelfs niet aan een gPssing. M. i. schuilt hier 
een drukfout. 
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ROBBEKNOL. 
Hoe leutert jou de kay? 

lEROLIMO. 

Wa raasde? 

ROBBEKNOL. 

Hoort, onder correxcy, 
lek sou daar soo niet op sïen, was ick in u stee, 
lek houwt voor een abelheyt dat men voor een ander is ree ; 
Besonder so soud ick het doen te willigher en te eerder, 
1635 Principalijck voor mijn rijcker, machtigher en meerder. 

lEROLlMO. 

Ohy zijt jonck en onbedacht, en ghy en weet verwis 
Niet, wat d'eer een dinghen van d'ander werelt is. 
Het is het grootste goedt, da hier de Hen met eeren 
Voor al d'aartsche schat behooren te begeeren. 

1640 Weet, dat ick moor een arme schiltknaap bin. 

Moor 30 kouragieus van moedt, dat ick noch niettemin, 
Al waart dat mijn selfs ghemoeten sijn Princelijcke Excel- 

lency, 
En deed' hy my so knap als ick hem geen reverency, 
Ick sou op een ander reys het fijntjes laten deur staan, 

1645 Of ick sou semers te minsten een ander stroötken deur 

slaan. 

1631. leutert jou de kay: benje niet wijs? Vgl. vs. 423. 
1633. voor een abelheyt: voor goedgcmanierd, beleefd. - /w; gereed, 
hier: om te groeten. 

1636. verwis: zeker, vgl. vs. 1335. 

1637. van d'ander wereld: onschatbaar. (Vgl. vs. 209), eigenlijk 
hemelsch (vandaar de tegenstelling aardsek in vs. 1639). 

1642. ghemoetten: ontmoette. 

1643. knap: gauw (KÜ-), of nauwgezet, punctueel? 

1644. het fgnfjes laten dearsfaan: hel wel netjes nalaten. 

1645. deur slaan: vgl. eene straat inslaan. In de latere drukken de 
tooneelaanwijzing: Beide binnen. 

TERWEV, Bredero's Spaansehe Brabander, 2de druk. 11 



QIERIQHE QEERAART, 

Daar heb ick onse Geert een obligatie vijf of ses ghe- 

sclireven, 

Dan trouwen, se hetme van eick ien moy oortjen egeven : 

, Al isse me wijf, wat leyt daar an ? arrebeyt is loon waart, 

Men doet nou niet voor niet; of sy wat rementen baart, 

1650 Daar geef ick niet om, dat is mijn verval, en dat hou 

ick suyver, 

Ick en rekent heur niet na; wonse lestent geen reyne halve 

stuyver 
Aan dat sooije vis, dat ie om, laat sien, seven oortjes 

thuysbrocht, 
Dat sy an ons buur-wijf Aal Mouwerls om een vyerijser 

verkocht ? 
Och kijnt, het winnen is soet, seyse, souwe wy daar so 
veel vervissen, 
1655 Dat en was niet geraan, seyse,. vaar, we meugen dat wel 

missen, 
Wy seJJen de kost wel krijghen, seyse, we hebben boter 

en broot. 
En mit so duwdesemen een pan met Hoorense wort'Jen 

opmen sctioot, 
Mit een blaeu moddetje in mijn vuyst, mit twie oubacke 
korsjes, 

1649. remènt v. li. ww. remènt n p pel n erba l d uit regimenten 
ook wel redjementen, rddm nt n gesch H t woord is van 
regiment in den zin n h rs h ppj n b t kent dus eeret: 
heerschappij voeren, e rv Ig d baa pelen. Zie ook 
De Vries, Warenar, 147. - i>aren: tieren. (Vgl. vs. 110). 

1650. verval: inkomsten. 

1Ö51. narekenen: verantwoording geven. 

1653. Aal Mouwerls: Aal Mauritsdochter. - vyergzer: 18 duiten. 
Een oortje was 2 duiten, Y^ stuiver 4 duiten, dus 7 oortjes + 
Vï stuiver = 18 duiten. 

1654. vervissen: aan visch verteren. 
1658. moddetje: doekje. 
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En voort spelde sy een slabbetje fraytjes veur bey heur 
borsjes. 
1660 Och, die reynigheyt die weet wat, och, s'is so puntich 

en klaar, 
Toch sy het dat van niemant vreemts, maar van heur 

sal'ge vaar. 
Die pleegh altydt op voordel mosselschelpen op te rapen, 
Daar hy t'avont of morgen hum*) wai schoontjes me sou 

of schrapen. 
Slordigheyt is gien heyligheyt, dat sey Lijsje Kladdebels, 
1665 En s'is selfs sulcken klonterde-bockje, datse ayeren klopt 
in heur pels. 
En offer neus druypt, en ofse wat quïjlbeckt deur 't 

ghebabbel, 
Se doet wel wat mier, alsment seggen mocht: sy werpt 

snottebellen te grabbel; 
Maar daar houw ick me geck mee, ick bewaarse in een test, 
Wangt wie weeiet, ofse noch geen silver en sellen worden 
op het lest, 
1670 Als ie het so alchemisten met de lapes Philosophorum ! 
was reyne winste 
Altoos van quicksilver, dats ongetwijfelt van het minste. 
As ick mijn hayr laat scheeren, ick gaar de locken terstongt, 
Want Mopsus de Ballemaker geeftmen een schelling voort 
pongt. 
1660. klaar: helder, zindelijk. 1662. op voordel: bij voorbaat. 

1663. Wat hij er meedeed, leert Vos' Kliu:ltt van Oene, p. 7, waar 
van den duivel gezegd wordt, dat hij zekere paskwillen gebruikte 
„in plaats van mosselschulpen, om zen eierkurf mee te wissen". 

1664. Dezelfde spreuk in den aanhef van dijnen sonder soeticheit. 
1675. klonterde-bockje: smeerpoets. -pels: mantel van bont, 

1670. alchemisten: alchemistte, als alchemist bewerkte, lapes phi- 
losophorum: steen der wijzen. Het ,' achter dit woord zal wel 

. moeten zijn : 7. 

1671. altoos: althans. — van hei minste: het minste (dat ik'er van 
zou krijgen). 

') De oudste uitgaven hebben hier de drukfout hun. 
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De luysige barbiers jonges die vegen dat voor prullen uyt, 
1675 Maar wat doe ick? ick leeset en soecket inde vulleschuyt, 
En vijnt ick daarsnipperlinghen van spaans vet of drooch leer, 
Dat verkoop ick de schoenlappers op 't alderduurste weer. 
[ck sie nieiiwers een hoopje, of ick selt kuuryoost deur- 

soecken, 
Vijndt ick dan ouwe feylen, etterighe of bloedighe doecken, 
1680 Die wasch ick en blïeck ick op de Cingel, op myn benier, 
En ick ventse an Ysbrangt, die maackter van fijn en 

grof papier. 
Wachtje veur mijn : ick weet, en ick wil de kost verdienen. 
O doen ick dus groot was, doe socht ick karsen en kriecke 

stienen, 
Al warense somtijts wat misselijck, dat en was gheen noot, 
1685 Ick lietet mijn niet ontsuuren, d'Apteker gafmen een pen- 
ning voor tloot 
Twie kleyntjes maken ien groot, o ick wetet soo te 

streumelen, 
Ick heb hier een sack, daar kan ick mijn out-yser in 

d reumeien. 
Wat yet wat is, dat houw ik te raat, ast maar wat dooght; 
Ick heb daar stracks een erfje met een emmer as ehoogt, 
1690 En ick brochter gistren op wel drie schooten vol oester- 
schelpen 

1675. vulleschuyf: vulles- (vuilnis) schuit. 

1676. spaans vet- of drooch leer: spaansch vetleer of dito droog-leer. 
Vgl. Schotel, Oud-Hollandsch huisgezin, 139. 

1678. nieawers: nergens. - kuuryoost: curieus, nauwkeurig. 

1679. feyl: dweil. 

1680. benier: manier; vgl. boven Benisten voor Mennisten. 

1683. dus groot; met een aanwijzend gebaar. 

1684. misselijck: moeielijk (Ie vinden). 
1625. ontsuuren: verdrieten. 

1686. streumelen: bijeen te krijgen, De Jager, Wdl>. der Frequent. 

1687. dreamelen: wegmoffelen, De Jager, t. a. p. 

1688. yet wat: ietwat. - te maf houden: zuinig bewaren, vgl. vs. 784. 

1689. een erfje: een stukje grond (zeker bij zijn huis). 
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En mijn wijf een stulp mei goet, kijckt, alle baten helpen. 

Als de oiysiaghers en vleyshouwers 't savonts haar vuylis 
hadden uyt ghekruyt, 

So was ick daar smorgens voor douw voor dach gauw by 
met mijn ouwe schuyt 

De luy verstaanter niet, sy mienen, datte wy benne geck, 
1695 Om dat ick mijn lant vet mest met koemis, en mijn 
boomen met hennedreck, 

En mijn varekens met borstel en mensche draf, 

Ick laatse wat quaken, as ick maar wel den orber schaf. 

En nou ick versta, dat de vullers ouwe pis koopen. 

Nou wil ick me water soolichtveerdich niet mier laten loopen, 
1700 Ick selt moytjes garen in huys, in een hiel half vat. 

En oft wat goor stinckt, ick ruyck niet, wat schaat dat? 

Dat geit, dat geit, dat is de droes, Asme wijf en ick wat eten, 

Someete wy malkaarde toogjestoe, en so telle wij del>eeten; 

En soo icker by gheval ien beetje lens ontbeet, 
1705 Dan snijtse op een kerf-stock, op datset toch niet vergeet; 

Dat mis ick sanderdaaghs, sy weet maat te gebruycken. 

De matigheyt is een deucht ; al hebben wy kijnt noch kuycken, 

Wy verslemjjent daarom niet, noch wy hebbent noyt 
verpracht, 

Ick soi^h voor mijn vrienden, en sy veur heur gheslacht, 

1691. een sluip met goet. Wat een slu^ is, leert Halma, nl. deksel, 
haardklok, couverde de foyer. T. meende, dat utnen voorgeel 
moest lezen: roet, dat beter dan goet kon dienen, om het erfje 
op te ho<^en." M. i. beteekent goet; rommel. 

1694. verstaanter: verstaan het haar, d. i. verstaan zich daarop. 

1696, borstel. T's verklaring (aanve^el) moet vervallen voor die van 
het Ned. Wdb. nl. borstel (uit boslel): graan bolsters, afval van 
branderijen. 1697. orber: nul, voordeel. 

1698. vollers: lakenvolders. 

1704. ontbyten: voor den neus weghappen. Naar analc^e van onftie- 
men, enz^ 

1707. kijnt noch kuycken: kind noch kraai. 

1708. verpracht: aan pracht verdaan. 

1709. vrienden: hier, zooals meermalen: bloedverwanten. 



1710 Wel is waar, al heb ick wel drie tonne gouts an renten 

So wil ick liever honger Ujen, als dat ick arm sou sterven. 
Ghy weet niet, watten lof datter de werelt of te praten het, 
Alsser een man sterft, die zijn volckje wat achter elafen het. 
Al heb ick wel hondert huysen in stee, en wel duysent 
morghen 
1715 Ooet wey en saylant, ick moet noch om 't afterste sorghen :' 
Mijn wooninghen hebben met de krijgh langh leegh estaan. 
Ick mien nou ande vesten, en dan in 't Dolhuys-steegh te gaan, 
't Volk deynckt niet om'ertijdt, oft een maant of twie later is. 
Wel, wie heb ick hier? bint ghijt, ouwe Trouw? goeden 
dach, Byateris. 
BVATERis {uyt). 

1720 Wel, ouwe kennis, ick wensch jou goeden dach en een 

goet jaar. 
In wat gat hebjy soo langh esteecken, secht mijn, ouwe 

Bestevaar ? 
Wat helptet! jou vydemis van jou ansicht is my schier 

vergheten, 
Hoe gatet mit jou ghehoor? 



1710. erven: grondbezit. 

1715. afterste: laatste. Niet heel duidelijk. M. vat liet op als: verre 
toekomsl. Dan zou hel beteekenen : ik moet zorgen, dat ik in 
goeden doen blijf. 

1718. oft. T. wil opvatten: ofschoon het. M. i. iso/if (oft) rechtstreeks 
in verband te brengen met : denkt er niet om. — later dan de 
vervaldag van de huur. 

M22. Jou vydemis van jou ansicht: je fiezelemie van je gezicht, zoo- 
als het volk tegenwoordig zou zeggen. Eigenlijk is Vydemis: 
vidimus, lett. wg hebben het gezien, eene verklaring der echt- 
heid van een stuk. Ook H u y g e n s gebruikt- vidimus = ge- 
zicht. V. daarentegen beschouwt vydemis als vervorming van 
fysionomie. Dit wordt gesteund door den West-Vlaamschen 
vorm fizemus of fuzemus (Zie Taal en Letteren IV, 312). 
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BYATERIS. 

Meughje noch wat eten? 

GEERAART. 

Ja, van passen, 't gaat wel toe. 
BYATEHIS. 

Hoe gatet met jou ghesicht? 

GEERAART. 

1725 Al reelickjes. 

BYATERIS. 

Hoe bevoel jy jou a! ? 

GEERAART. 

Maar mijn lichaam vol jicht, 
Ohelijck als ouwe luy doen. 

BYATERIS. 

Hoe of het nou met Jan Hagel is? 
GEERAART. 

Maar Jan die slacht mijn, hy is so droogh, so drooch as 

sagelis. 
Byateris, hy was te byster nu in sijn jonghe tijdt, 
Maar nou is hy ouwtendoof. Wat hadt die man een strijdt 
1730 Met Lijsbet Lammerts, syn snaar, en Jacob Prol, syn swager. 
Ohy souwt hum niet kennen, so siel hyer uyt. 

BYATERIS. 

Is hy dan so magher? 
Hy was in sijn jeught nochtans hiel ongnaartighe vet 

1727. sagelis: zaagsel. 1728. na: naw: nieuw, vreemd, dol. 

1730. snaar en zwager, hier zeker wel : schoonzusier en schoon broeder. 
1732. ongnaartigh: onaardig, leelijk en daardoor: buitengewoon. 
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Dat loof ick wel, souvc een mensch niet afgaan, die suicken 

hertsier set? 
Al woont hy te Naarden, hy is daarom niet een hayr te 
ghemster, 
1735 't Is trouwen gien ghevongen maachschop: het is sijn 
eyghen suste r, 
En 't aar en kan hy niet loochenen: het is zijn vleysse- 

lijcke breur. 
Wat ist, lieve moer? sysinder met bey heurbienen al deur. 
Heur vaars goetje dat isser tot een prick toe ebleven. 
Dan trouwen, het wasser al langh genoch van te veuren 
eschreven. 
1740 Want hier eseydt, onrechtveerdich goet waarachtich dat 
en rijckt niet. 
Ten komt niet over 'f derde lit; als ick het deynck, ten 

tijckt niet 
Hoe pleech hy uyt te suypen de koopluy jonghes en 

kassiers : 
Schreef hy niet voor een gladde kaart een hiele vane biers 
Of een pijntje wijns? o, dat is woecker, wat, souwmen 
so veel winnen! 

1733. afgaan: afnemen, 
1735. gevonghen: gevonden. 

1737. ma bey heur dienen ergens deur zijn: den lieelen boel opge- 
maakt hebben. 

1738. tot een prick: vgl. lol de laatste cent. - ebleven: bij ingeschoten. 

1739. van te veuren eschreven: voorspeld. 

1740. rgchen: rijk maken. 

1741. ten Vqckt niet: 'l lijkt nergens na, 't is schandelijk. 
1742. /j&wA.- placht. - uytsuypen: uitzuigen. 

1743. schreef: rekende. - een gladde kaart: een nieuw spel kaarten. 
Vgl. V a n V I o t e n, Kt. Il, 15 : A. Wat dunkt u of wy creghen 
een gketatte caert? E. Nu dan, laeter een comen! A. Schaep- 
ken, wilt ons een nieu caert ontbinden, 't Is voor de vrinden, 
geetl ons een sckoone. 
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1745 Alsmer smorghens wat ontbeet, 't was stracx een pont 
van binnen; 
Rekende hy niet een kanne wijns brulle voor een kroon ? 
lek secher niet leghen, sijn huysvrou en sen meyt se 

waren schoon. 
Maar wat wast, of mer garen uyt vrientschap eens hosse- 

bosten, 
Ten mocht ten minsten niet minder als een rosenobel 
kosten, 
1750 Met een paar flouweelen mouwen, met een klet en een f!ep. 
Neen, Byateris, had ick soo gedaan, ick had niet dat ick 
nou wel heb. 

BYATERIS. 

't Is de waarheyt, vaar, ghy wetet ondeuchdelijck te segghen, 
Ghy houwt niet van verquisten, maar wel van op te legghen. 
Wat heb ickje langh ekent. Waar bleef jou ouwe kornuyt, 
1755 Beningje Nannincxsusterlinghsafter-kijnt inde Bonte Luyt? 
Hoe garen leyden hy inde Hout-tuynen en gelders troefjen, 

1745. een pont: een pond vlaamsch, ƒ 6.-. — van binnen: binnen, 
verdiend. (T.) De uitdrukking, waarover de andere uitleggers 
zwijgen, is mij niet helder. - wyn brulle: vin brülé. 

1748. nw: men haar (ze). - kossebossen: stoeien met. Eufemistisch 
gebruikt. 

1749. een rosenobel: gouden munt ter waarde van ƒ8.90. De 
Vries, War. 

1150. hl£t, waarschijnlijk: zijden of fluweelen borstversiersel. — fl^ 
(fkbbe): een driekante hoofddoek der vrouwen. (Halma). Er 
wordt bijgevoegd : dont les femmes se serrent Ie front. Deze 
verklaring pasi uitnemend op de verschillende plaatsen, waar 
het woord voorkomt en niet die van halsdoek, gelijk O u d e- 
mans meende. Zoo leest men ook: Qrietje met ^n flep over 
'er hoofd. Van Vloten, KI. il, 95 en een flep voorbinden, 
Vos' Oene, 16, 

1752. ondeuckddijck: flink, uitstekend. - sustaiings afterskijnt: zus- 
terkinds-klei n ki nd . 

1756. een gelders trveffe: een geldersch kaartspel. Schotel, Maatsch. 
Leven, 110. 
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Hy vas dat hy was, dats alliens, het was een arch 

boefjen, 
Hy deed met de stienen en met de kaart al wat hy wou. 
Dat verbrangselde bengeltje, het sach soo garen een vrou, 
1760 En of hy een stuck gelts verteerde, hy achtent als een 

bobel; 
Maar wat hettet te beduyen, het maatje, was te nobel, 
Het was niemants verdriet, hy was altijdt vrolijck en bly, 
Hy vermaackten een heel selschip, eick wasser garen by. 

OEERAART. 

Wel, waar koom jy van daan? 

BYATERIS. 

Maar ick koom uyt de stadskoocken, 
1765 Daar heb ick de koncarje teghen een maandach be- 
sproocken. 
Dat hy de tafel sal brengen voor Monseiir Rokes sen 

deur; 
Al pretendeert Egbert daar axci op, de Huysvrou gaat veur, 
Tissen keur van de Stadt; en of er schoon dan noch Jan 

Hen is. 
Dat baat niet; hy komt te laat met zijn Scheepe-kennis : 

1759. verbrangselde: vgl. vs. 124. 

1760. t>obel: bobbel, waterbel. 

1761. te nobel: heel nobel, 

1764. stads-koocken ; sladskeuken, een deel van 'l stadhuis. Hier 
woonde nl. de conciërge, de stadhuisbewaarder, die wel eens 
voor de Heeren kookte, maar tevens, als eerste der gerechts- 
boden, betast was mei de regeling der gerechtelijke verkoopin- 
gen. Ter Gouw, Amst. V. 

1765. Koncarje: conciërge. — een Maandag: aanstaande Maandag. 

1766. de tafel voor den verkoop. 

1767. axci, aclie; aanspraak. — Haysvrou.: het vr. van kuysheer. 
1769. scheepe-kennis : wettelijke schuldbrief, door twee schepenen 

onderteekend. 
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1770 lek heb hem geloos-panct, en ge-eygenpand, en uyttewon- 
nen met recht, 
Soo doe ie zijn voochden ooc, Gerret Jansz. Plat-bec en 

Symen Slecht; 
En of Pieter Hinck, de deur-waarder, zijn huys wil voor 

de kerck setten, 
Daar set ick Miester Bartel, mijn Procureur, tegen met 

zijn wetten. 
Ick heb een schat-brief en sentency op zijn huys en op 
zijn goet: 
1775 Wachtje veur onse lieven-heers veurspraack, hij is niet 
mal wat hy doet; 
Al het hy lestent dat proces en die gherechtige saack 

verloren, 
Dat deed hy uyt liefde vande rechts-g hel eerde Doc- 
toren, 
Die gaf hy 't gewonnen, trouwens alwiilens, na de uit- 
spraack van de Preses, 

1770. loospanden: hel eerste gerechtelijke beslag leggen op iemands 
goederen, waardoor men echter nog geen eigendomH'echt daarop 
verkreeg; de schuldeischer pandde dan nog slechts voor de leus. 
Werd dit loospanden, dat viermaal moest plaats gehad hebben, 
gevolgd door eigenpanden, dan verkre^ met dil laatsie de 
schuldeischer het recht, de goederen, waarop hij beslag had 
gelegd, te verkoopen, om daaruit zijn vordering te betalen. — 
aytlewonnen met recht: een vonnis verkregen, waarbij hij uit 
zijn goed wordt ontzet. Zie Wagenaar, .4ffisfeniflm 111,27 -33. 
- hem in dezen regel is niet Jan Hen, maar monseur Rokes. 

1772. voor de Kerck setten: ten verkoop aanslaan, 't geen o. a. aan 
de O. en N. Kerk gebeurde. 

1774. schatbrief: bevelschrift aan den schuldenaar ter aanwijzing van 
goederen tol kwijting der schuld. Wagen, t. a. p. - sentency: 

1775. veurspmack: advocaat. - onse lieve heer zal hier wel ironisch 
slaan voor: de duivel, want Bartel was klaarblijkelijk een 
advocaat van kwade zaken. 

1778. alwiilens: geheel vrijwillig. 
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Dan prevelt hy en goet, dat d'Avokaten niet souwen lieren 
leses, 
1780 Ja, dat mier is, speldes: ick laat noch van buytene staan; 
En om quaat' vande Meeren te spreken, geeft hy 't at de - 

guyten te raan. 
Staach disputeert hy In 't kantoir met de jonges, en de 

klercken 
Die hebben hem so voor 't sotje, dattet de kneuckels en 

de boeren mereken. 
Daar verwijt hy de schrabbelaars en de penlickers, dat 
1 785 Het sondt en schandt is, dat sy nemen een grootje voor 't bladt 
Van erf-goet of inventaris; wat was hy, dat hy niet stout 

inde beek was? 
Wat wasser een spul, doe malle miester Marten seyde dat 

hy gec was! 
Daar gingh Bartel stracx een vaan of twee op uytiegghen. 
Maar Marten wont, want hy beweest hem met zijn eyghen 
seggen. 
1790 Wat heb ick wel een geit verrecht om Jan Dierten, alyas Buys, 
ja wel, dat een mensch geit was, hij bleef wel op 't stadthuys. 
't Is hier een konsultacy, 't is daar een act te lichten van 
vijf, ses reghelen, 

1779. en goet: een taaltje. — leses, speldes: lezen, spellen. Deze 
vreemde vormen zijn nog niet verklaard, al neemt men met 
Nauta aan, dal ze uit lezens, speldens ontslondeti (vgl. bij Hooft r 
speldens keren). Is er verband met de eveneens onverklaarde s 
achter infinitieven als tot sckreiens toe, tot vervelens toe? 

1780. idc laat noch van buytene staan : laat staan het van buiten te leeren. 

1781. geeft hy 't al de guyten te raan : daarin overtreft hij alle schelmen. 

1783. kneuckel: kinkel. 

1784. schrabbelaar : krabbelaar, syn. van pennelikker. 

1785. een grootje: een muntstukje, ongeveer ter waarde van een' halven 
stuiver. 

1786. wat was hij, enz.: wat zou hij ^jn (hij beteekendé niets), indien 
hij geen' brutalen mond had? 

1788. vaan: vgl. vs. 252. - aytleggen: verwedden. 

1790. verrechtea: in rechten verdoen. - buys: dronken (vgl. vs. 1432). 
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Daar van een certificacy en gints weer van 't zeghelen, 
't Is hier de knaap, de dieflayer, en daar mijn Heer de Schout, 
1795 Daar de steeboo, die de rol dient en de kamer bewaart, 
dat hy jou woort wat hout: 
Somma som ma rum, het is overal geit, geit veur en geit achter. 
Ja kijnt, ick weeter of, mijn vaartje was deur-wachter 
Vande Vierschaar. 

Qeeraart. 

't Is de warret, Byateris, maar watje segt, 
Ie sou hier iens gaan tot en smal joncker, 't is ien ien- 
loopende knecht, 
1800 Ick "heb hem een huys verhuurt, en hy deynckt om gien 

betalen, 
En as het de Juytjes niet stracks en brengen, so moet ick 

het haten, 
't Is in de huur-ceej expres bedongen een pay te gheven 

alle maans; 
't Is wel waar, de Brabanders en zijn niet op zijn Italiaans, 
JMaar sy varen wel after uyt, ick houwer men geck me, 
sey Tettroy, 

1794. knaap: knecht. - dieflayer: schoulendienaar. 

1795. die de rol dient: die de dagvaarding bezorgt. — dat hy jou 
woort wat hout: opdat hij eeiï goed woordje voor je doet. 

1798. warret: waarheid. 

1799. smal: kaal. vgl. de smalle gemeente. - tenloopende: alleen- 
loopende, vrijgezel. 

1802. pay: betaling. 

1803. op zgn Italiaans: waarschijnlijk een pendant van op xyn gene- 
voys in VS. 529, Hier schijnt het meer op de insoliditeit dan 
op de weelderigheid te slaan. 

1804. after uyt varen: mei de noorderaon vertrekken. — ick houwer 
men geck mee: ik wil er niets van weten. M. en N. ; ,,\V. maak 
er een grap van. - Tettroy, vgl. de tegenwoordige eigennaam 
Tetterode. J. L. C. A.Meijer {Noord mZö/rf 1893, 190) denkt bij 

dezen naam aan een kinderprent van Tdjeroen, een kwakzalver- 
wonderdokter. 
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1805 Vroech Mey te maken, deur te gaan en te betalen met betstroy, 
Daar sal ick veur sien, jaack seper, hiet ick aars so ick hiet 



Met groote reden, dat 's hum ') recht, wel seker, souje niet ? 
En ick ga hier tot een koopman, om *at gelts t'ontfanghen, 
Soo 't hem ghelegen komt, op staande voet op een bortje 
te langhen. 

1810. Holla, hier most ick zijn, Oerrit-buur. 

OEERAART. 

Wel, Byateris, ick me. 
BYATERIS. 
Klopt ghy. 

OEERAART. 

Neen, klop jy: propertjes van liever Ie. 
ROBBEKNOL (uyt). 
Wel, wie klopt daar soo hart? wat schaamt u, ghy karonje! 

1805. vroech Mey maken: 't zelfde als afteruit varen; de eerste Mei 
was reeds vanouds te Amsterdam de verhuisdag. 

1806. .veur iets sien: zorgen voor, passen op. - seper: zeker. — Met 
ick aars so ick hiet: N. vergelijkt uit Huygens' Scheepspraet : 
ubin ick anders die ick bin." Denk ook aan onze uitdrukking: 
zoowaar als ik A. heet. Schuilt er misschien in Tettroy (in den 
druk met kleinen letter) een woordspeling die ons ontgaat? 

1807. T. zag in hun (hum), m. ï. ten onrechte, een drukfout voor ««'. 
N. denkt aan een ethischen datief (dat is 't 'm). Eenvoudiger 
nog lijkt mij, kam op Tettroy te laten slaan. 

1809. op een bortje langen: op een b. aanreiken, kontant betalen. 

1811. propertjes: netjes. Men zeide ook: propertjes op een dntf, V. 
Vloten, KI- 11,113. - rart/OTf^fe, eig. langzaam, hier: bedaard. 

1812. karonje: kreng. 

') De oudste uitgave heeft hun, dat T. in den tekst opnam. 
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BYATERIS. 
Jongman, is mijn Heer niet t'huys? 
lEROLiMO (van binnen). 

Robbert, segt, dat ick ben in besonje. 
ROBBEKNOL. 

Hij is niet by der handt. 

GEERAART. 
Wast meugeüjk, iclf spracif hem wel en woort 
ROBBEKNOL. 

1815 Ja wel, fijn-man, ten mach hem niet beuren rechtevoort. 
lEROLiMO {van binnen). 
Robknol, seght, dat ick ontfangh meyn indigo en konsenilje. 

GEERAART. 

lek moet hem spreecken, knecht. 

ROBBEKNOL. 
Jy meught morghen weer komen, wilje. 
En wilje niet, so blijfter van daan, so langh tot men jou haalt. 

BYATERIS. 

Wel, dat is moy bescheyt, daar me ben ick niet betaalt 

ROBBEKNOL. 

1820 Waar van, koppelaarster? hoe na vanje man de sleper? 

1815. /y/ï-zwan; goeie vrind. — ten mach hem niet beuren rechtevoort ; 

het schikt hem niet op dit oogenblik. 
1820. hoe na vanje man de sleeper: missctiien v. j. m. d. si. Dit is 

niet duidelijk; misschien zegt R. ook maar wat. N. gaat deze 

plaats stilzwijgend voorbij. Ook voor mij bleef de moeilijkheid 

onoplosbaar. 
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lEROLiMO (van binnen.) 
Seght, datte kick besich ben met mayti genoffel-nagelen en 
Oost-Indische peper. 

QEERAART. 

Roept hem, jonghen ! flucx oock, wat brabbelt my den guyt. 

ROBBEKNOL. 
Bestevaar, jy vaart voor morghen niet, al roep jy wat luyt, 
Qhy ouwe sagghelaar. 

BYATERIS. 

Hoe, spreeckje soo teughen een man, die en baart het? 

ROBBEKNOL. 

1825 Toovenaarster, Itom ickje op het lijf, ick selje krelis duy- 
velen, dattet een aart het. 
QEERAART. 

Doe de deur op, bengel, of ick loopse op met ghewelt 

BYATERIS. 

Ja seker, gheefje de luy spijtighe woorden veur heur gelL 

ROBBEKNOL. 
Wat missegh ickje? ick segh : ten komt hem niet gheleghen, 

1821. genoffel-nagelen: kruidnagelen, fra. clous de girofle. 

1823. Spreekwoordelijke uitdrukking: jij meent het zoo erg niet, al 
schreeuw je wat hard (K. Poll in Taal en Letteren 1905, 432, 
die uit Winschooten's Seeman het spreekwoord aanhaalt: -hij roept 
lui, en hij vaart voor morgen niet" ^ hij is soo quaad niet, als 
hij wel lijkt.) 

1824. saggelaar: sukkelaar, van saggelen: langzaam gaan. 

1825. kreUsday velen: ook knelis-, knellis-; ook enkel kreelisse, Van 
Vloten, KI- II, 189: afranselen. Het woord is waarschijnlijk 

ontleend aan zekeren „Broer Cornelis de Qeesselaer," over wien 
men kan lezen in Marnix, Byenkorf, 147r en 181'. 

1826. op: open 1827. spijtigh: kwetsend. 
1828. mtsstgghen: iets beleedigends zeggen. 
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Hy is met sijn makelaars in 't pack-huys, om sijn balen te 

weghen ; 

1830 Hy teykentse elck op haar nomber, met sijn eighen merck, 

Want hy het al de blauwhoeden en klapmutsen in 't werck, 

Met een deel Vlamingen van packers, en andere uytheem- 

sche opslaghers. 
Wil jy gaan, jy meucht, ick ga boven by de verschieters 
en korendragers. 

BVATERIS 

Ick wil een hoer wesen, gaaje wech, so ick niet stracx en loop, 
1835 En krijt, en tier, en tilp, en roep al de buuren over hoop. 

lEROLiMO (van binnen.) 

Hoe speelde so de beest, sechtdatseeen letsken wabayen. 

GEERAA8T. 
Out jonghen, roepjem niet, so wilt hier besuckt op 't langt 

wayen. 

ROBBEKNOL. 

Ja, lieve neutekraackertje, ick bin veur gien driegen vervaart ; 

1831. blauwhoeden en klapmutsen: waagdragers. De arbeiders der 
verschillende vemen onderscheidden zich o. a. door de hoofd- 
deksels, die zij droegen. Wagen., Amst. II, 450. 

1832. opslagkers, vgl. het opslaan van waren in een pakhuis. 

1833. verschieters: de werklui, die het graan „verschieten" d. i. om- 
schoppen. De verschieters en koomdragers mochten ook arbei- 
den in specerijen, die in open zakken gedragen werden, W a- 
gen. II, 447. 

1834. stracx: onmiddellijk. 

1835. tUpen = tulpen, vs. 679: gillen. - over fwop: lett. op een' 
hoop, dus: samen. 

1836. ife beest. In deze uitdr. nog met rff gebruikelijk. - Öaj-CT: beiden. 

1837. besuckt: verschrikkelijk. - op 't langt wayen: gebruikelijke 
uitdrukking voor: stormen, dus: er slechts uitzien. 

\Si%. neutekraacktertje : Verwijs denkt hier aan 't uiterlijk van 
Qeeraart: ingevallen mond, vooruitstekende kin, overhangende 
neus. - driegen: dreigen, 
TERWEY, Bredero's Spaansche Brabander, 2de druk. 12 
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Wel, tootebel, wat heb jy te segghen, dat jydusongnaar- 
tigh baart? 
1840 Wat wilie? schortje wat lijf-uyt?jy hoorden met verstanck 
te spreken, 
kunst, appel-teef, van vrome luy schanck te 
spreken. 
OEERAART. 
'ergheeftet mijn, heb ick yet eseyt, 't ismen leet. 
ROBBEKNOL. 

;helieftetje, mijn heerschip staat hem en verkleet, 
sijn handen schoon, Heer, hy hout soo veul 

vande reynigheyt! 
kleyn lutje. 

BYATERIS. 

Wel, dat is een kleynigheyt. 

lEROLIMO (uyt). 
Monseur, en ou van gelijcken, jffrou : wats ou 
begaeren ? 

vgl. VS. 1732. - tootebel: oud wijf. - baart: 

■ niet purgatie, gelijk Verwijs wil. Bij Co ster, 
Ua tot Jan Hen: Hoe staat tyf wt en k^ckt! En 
lordt deze: Lijf wt, he, je zout verwond'ren. Blij- 
menhang moet het woord daar beteekenen: zotte 
men nu in vs. 1840 na wat een komma, dan ligt 
in voor de hand. Misschien is het vervormd uit 
o. a. in den Byenc. meermalen voorkomt in de 
^mand het lavayt geven: iemand voor den gek 
, K i 1. i. V. lavayt en Mnl. Wdb. (scherts, grapje). 
lit woord een onkiesche aardigheid (vgl, schytzak). 
ingen blijven m. i. gissingen, 
'gl. wortel-teef als scheldwoord in vs. 1254. - 
anckt = schant ^= schande. 
! verkleet: staat zich te verkleeden. 
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lek koom daar so schierlinghs van mijn besonjes en 

affaeren, 
Ke doör een \raynighsken getravaljeert, ba je mey, ick 
sweef, 

QEERAART. 
lek deynek, heersehop, datje nou mijn bootschap wel weet. 

BYATERIS. 

1850 En ghy weet wel, geloof ie, Sinjeur, waar ickje om com 
besoecken. 



Mesjeurs, ick kick ben wat gheimpeschiert met mayn 

boecken ; 
En no datte kick mayn debit en kredit heb ghefingeert 

bekants, 
So sluyte kick mayn rekeningh, en ick make mayn ballans. 
En dewijl kick mayn winningh en verlies heb overgeslaghen, 
1855 So begin ie de open partijen in mayn nieu journaal over 
te draghen, 
Na de illustre indistructie van Aart de Kordes, mayn 
kompeer. 

QEERAART. 

Ic praat van men ghelt, daar leyt mijn niet an ghelegen. Heer, 

1847. schierliags: cig. schielijk, vandaar: op staanden voet. Vgl. Mnl. 
sdere r= snel. 

1848. ke: 'k è = 'k heb. ~ ba je mey voor: ba jemy. Vgl. vs. 953 
en 1554. 

1852. gheimpesdtUrt : opgehouden. - gh^ingeert: voor gefixeerd, 
(met opzettelijke woordspeling) opgemaakt. — bekants : zoo 
ongeveer. 

1856. indistructie: instructie. - kompeer: vgl. vs, 856. Was Aart 
de Kordes een historisch persoon? 

1857. daar: nl. aan uw twekhouding. 
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;heen geit par kasa, nauwelijcx soo veel tot mayn 

debocy : 
'pliens doen ons ghett gheheel en al in de negocy. 
nde gayliens, da ons geldeken stil leet ? da woör best ; 
■ens, pont vloóms is alle doögh so veel van interest, 
'sloónde door de regel kos, gedevideert tegens den 
penningh thien. 

BVATERIS. 

ie ist, vaar? selje me ghelt gheven, of sel icker 
om sien? 



al stillekens, sweyght, men sal ouwlien gherijven, 
lade Beurs en loot meyduysent pont of-schrijven; 
I moósen of knoop morghen vruigh of t'achter 

noen, 
.óu OU ghelt tot een negenmanneken, tot een mijt- 

ken hebben doen, 
;n splijtemijt: wel wa fackseert mey desen! 

[ en è = ik heb niet. - debocy: Jer's verknoeien van 
woorden in aanmerking genomen, is men misschien 

d, dit woord te houden voor fra. d0>auche en dan in 

ligen zin van: uitspanning. (Zie Halma.) Verwijs 

n devocy, liefdegaven aan kerk en armen. N. ziet er, 

echt, een spelen in met het woord d&audie, uitspat- 

1 komisch als in vs. 1852 gkefingeert. 

oms zonder lidw. lijkt mij vreemd. Is eens soms een 

voor een? 

kos: de regel vau drieën. - tegens den penningh 

s tegen 10»/(,. 1863, er om sien: er op wachten. 

loederlje (vgl. vs. 182). 

■oor maa&en: meisje. 

■ineke: zes mijten, vgl. vs. 248. 

(; halve mijt. — fackseert: vgl. vs. 1561. 
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BYATERIS. 
Wat rijtmen deuse kaal-gat, wel, pronc-pint, wanneer seit 
wesen ? 
lEROLIMO. 

1 870 Wien sydy ? tegen wien spreecty ? wete da we! ? wa gebrab- 
bel is hier? 

BYATERIS. 

Wie ie bin, ie bin en vrou mit eeren, en ie spreec tegen 
een banckerotier. 

GEERAART. 

Nu stil, selt zijn? wy komen flus weer. 

lEROLlMO. 

Semers, sonder fout 
Een roggestjaart in ou jaers, goot heen, gay ouwe rabout, 
En gay oock, klackoy, loopt voor den duyvel by uw 
kommeren. 
1875 Gay sult mey, ick sweeri ou, so tneschant niet meer tracteren. 
Robknol, 'k gheef ou verlof: ick moe nou doótelijck voort; 
Leeft eerlijck by de liens, en doet,' gheleyck en jonghman 

behoort. 
Goot by de buurwijfs, hoorde, en ofse weer quamen manen, 
Seght, datte kick ben verrayst nö Kuyienburgh en Vyanen. 

1869. pronc-pint: pronkepink, pronker. — pincken, syn. vm pronken; 
nog bij Burgersdijk in zijne vertaling van Shakespeare 
eigens: opgepinkt: opgepronkt. 

1872. Nu stil is gezegt tot B. ; de overige woorden totjer. — semers: 

1873. een roggestjaart in ou jaers: een rogslaart in je aars, verwen- 
sching. Andere uitdrukkingen met rog en roggestaart uit de 
kluchten noemt Poll in Noord en Zuid 1897, hw iqo 

1874. kiackoy, klappei. Vgl. Van Vloten, KI- II, ' 
vgl. fra. commère, cammérage, dus: oude wijve 

1879. Kuylenburg en Vianen waren vrijplaatsen ; c 
de bankroetiers daarheen, opdat de arm der 
niet zou achterhalen. 
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VIJFDE DEEL 
De spiasters: els kals, trijn ianSj en robbeknol. 



t seghje me daar of, maar is je Miester so deur egaan, 
seyt hy niet iens adieu ? wel, dats niet buurlijck edaan. 
wel, het moeytmen van jou miester. Robknol, ja 't 

veurseker. 
tje te drincken, drinckt uyt de houte-kit, ick heb gien 

sulv're beker 
ijck de rijcke luy: nou assen man, noch iens, verhaaltje 
ien reys. 

TRIJN. 

)je hongher, vryer, gaat tot ongsent, snijt ham ende 

wegh, of vleys, 
/atje lust, vaar, het is veur jou as veur mijn eyghen selven. 
dingh was wel, konje nou wat graven, spitten en delven, 
it sint Theunis-d ijck die is byDiemerdamgheborsten uyt; 
: heb ick mijn leven mennigen kruywagentje voort ekruyt, 
ladder lust in, ickdedet werentigh met een goet behaghen ; 
; plech ick te singen: Buyten binnen pakn gekeyt, met 

bliek beslagen, 
uwe stronckt vret in, vret in: kenje nou wel kruye 

volle wagens op? 
ick het lensje uyttrock, daar lagh de kroo, dan wacker 
met de schop. 

e-kit: houten kan. 

2len : verkwikken. Vgl. op zijn verhaal komen. — weg: 

ebrood. Vgl. Huygens' Voorhout, vs. 37. 

.- vgl. VS. 1349, 1364 en vryer in vs, 1887. 

we: V. en N. hebben als lezing van 1638 Mieawe. Met 

; lezingen blijfl het heiliedje duister. Slaat vret in wellicht 

iet opslokken van de wagcnvrachten in het gat? 

e: pen van de as. — kroo: kruiwagen. 
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Neen, as hy wat doen wil, hy sei hier t'Amsterdam wel 
voort raken: 
1895 Komt liy by de Stadts metselaar, die sel hem óm ien 
haverstro opperknecht malcpn- 
Hy helpt so mennigen krom-tongh van Luyck 

't Is beter, alsmen kan, dat ment immers an HoU; 

TRIJN. 
Hadje kennis an de Overluy van de visschers, 
ginght 
Om ien penningjen op je borst, so mochtje n 

1900 Dat brengt 's jaars al hiel veul op, so veul, ick wi 
{Trijn 
(qeeraart, byateris en iut uyt.) 



Al zijnse rijck, ick betrouw de Brabanders nie 
Het is een volckje, dat op kleyne renten gheweldif 
't Is een goet man, die wel betaalt, en een rijc 
veel ; 
Betrouwen bedriecht, sich voor dich, trouw i 
hoe grooter J 

1895. om ien haverstro: om een kleinigheid, om iedere 
ieder oogenblik, onmiddellijk, (vgl. om de haverkla/ 

1896. en van goei: en van-(zulk) volk. (Vgl. goeyken in i 

1898. de overluy (van het gild). 

1899. penningjen, een rond plaatje, als onderscheidingsteek 
van aanstelling. Zie de Aant. van V. en N, 

1902. renten: inkomsten. — geweldige moet hebben: dii 
inkomsten veel bluf slaan (moet = overmoed). Di 
van V-, door N. overgenomen {moet ^ lusl, tri 
onjuist. 

1904. sich voor dich: kijk voor je, wees voorzichtig. 
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1005 Hoe grooter geloof; hoe grooter dief, hoe eerder deur. 

Voerder lestent niet ien banckerot, daarmen een kerckop 

miende te bouwen? 

BYATERtS. 

De menschen, lieve man, zijn langher niet te tietrouwen. 

't Is hedendaags een wetspul, 't is werelts vergang: doe 

dogest niet; 
Maar is het zijn levelijcke dagen welintkarstenrijckeschiet, 
1910 DatdronckeDirckjebewesen hetan Klaasje Vet sijnswager? 
Nou hy hem beroyt te poorten uyt ejaagt het, de eerloose 

hoerejager, 

So wil hy noch de man van sijn susters dochter op 't lijf, 

En noch so veul, ick kantje niet verhalen in een uur vier vijf; 

De guytsche bedriegery, die de ootmoedighe schalck heeft 

bedreven, 

1Q15 Daar sel hy ten jongsten dach in 't oordeel sware rekening 

of geven. 
Hoe vaart, wort jy niet moe? hoe ist, sinnewernoch niet 

schier? 
Ja wel, waar sinne mijn ooghen ? Gerrit-buur, klopt ghy, 't is 

(Qeeraart klopt.) hier. 

Trouwen vrient, jy hebt wel meer geklopt an huysen, die 

groot zijn. 
Jy klopt al de buurt wacker. 

QEERAART. 

Hey noch iens, ofse allegaar doot zijn ? 

1Q05. gkeloof: krediet. 

1906. varen: gaan. (Vgl, in vs. 369 banckerot spelen) ~ fcerck: in de 
tegenwoordige uitdr. door hals vervangen. 

1908. wetspul: wedstrijd. - 't is werelts vergang: 't is tegenwoor- 
dig de leus, 't loopt nu altijd uit op. — doe dogest: je deugt. 

1900. zi/n levdycke dagen: van zijn levensdagen, ooit. 

1914. guytsck: schurkachtig. — ootmoedighe: vrome, huichelachtige. 

1916. fwe vaart: hoe vaart (gaat) het. - schier: haast. 

1918, trouwen: inderdaad. 1919. Lees achter iens een punt. 
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BYATERIS. 
1920 Jy bongster op, buurman, ofjer garen in waart 
ELS. 

Wel, wat gewelt is daar ? jy raast alliens, ofje uyt je sin waart. 
Wat is u geliefte? wilje wat hebben, spreeckt met ghemack. 



lek hoorder, het huys is mijn, ten roert jou niet, hoorje 

dat wel, bedeJsack? 
lek wilder in wesen, jaa'k, so siet ; wel, hoe selt hier locken ? 



1925 Vaar, baart soo niet, de man is te middach na Vianen 

getrocken. 
Siet, hier is de sleutel van de deur, hij hetse hier inne leyt. 
En sijn jonghen hebben wy geherrebercht uyt barmhertigheyt 



Waar sinje, mannetje? komt voor den dagh, komter uyt. 
Waar is jou miester heen? 

ROBBEKNOL. 

Inde Wtertsche schuyt 

OEERAART. 

1930 Waar is hy heen? 

ROBBEKNOL. 

Wat weet icker of. 

■ 1921. alliens of: net zoo of. — uyt je sin: uitzinnij 
1922. geliefte: believen. - met ghemack: kalm. 
1925. baren: te keer gaan. - Vianen: vgL vs. 1879 
1929. Wtertsck: Utrechtsch. 
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Hoe selt hier dagen! 
Jy seltet mijn seggen, of bij den element, jy Itrijcht de huyt 
vol slagen. 

ROBBEKNOL. 

el ie seggen, dat ick niet en weet? 

OEERAART. 

Ic ga om de schout, 
:, Byateris, datje de schelmse jongen so lang vast 

hout, 
:er so wordt hy binnenskamers wat egispelt. 
, helpt dat wijf, of ick selt op jou verhalen, indien 

hy heur ontwispelt 
hem verlieren, dat loof ick, en ick sel voort metien 
ster Joannes Pillorum de Notaris gaan sien, 
hy ons ien inventaris van 't huysraat mach schrijven. 

BYATERIS. 

it toch strick stracx weer. 

OEERAART. 

Ick sel gien oomblick uyfblijven. 



; wijfjes, om Gods wil, iaat de schamele jonge gaan, 
Ijet hem wijten, dat sijn miester het edaan? 

hier daghen: bedreiging: Hoe zal 't hier langs gaan! 
1 geeselen. Zie Wdb. der Ned. taal. 
Ien: ontworstelen. (Vgl. wispelsiaarten en Mdl. ont- 
= omkomen.) 
•ncx: spoedig. - oomblick: ot^enbllk. 
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Oaan laten? gaan laten? wat haast, ick \cort schier uyt 
mijn sinnen. 

lUT. 

Ai goelickjes, vroutje, tsus, sus komt so langh hier binnen. 
NOTARIS, KLERK, met twec steeboon. 

NOTARIS. 
Hebjet protocol al vaardigh, vergeetje oock yet, Jan? 



1945 Ick hebbet altemaa! ghereet onder mijn arm : treet vry watan. 
Waarselle wy gaan, miester, totte waart in de Drie Dweylen? 

NOTARIS. 

Wij sellen met de pachters en peyler van de wijnen gaan 

peylen ; 
Volgh jyme freytjes en schickelijck by de straat, 
Want het staat wel, dat een goet Notaris parmantigh gaat. 

OEERAART (uyt). 
1Q50 Daar gaat hy even uyt, 't is assen ding wil wesen, 

Hoe pocht hy met dat schrift, daar tijt hy juysf an 't lesen. 
Ehem! 't sist! ehem, fuw! poep! ick roep dattet bromt, 

■ 1942. wat kaast: de uitroep beteekent: ja, dat kum je twgrijpen; vgl. 
Coster, p. 422. 

1943. al goelickjes: zoo is 't al wel; hou je kalm. 

1944. vaardigh: klaar. 1945. vry: gerust. 

1947, peylen: de hoeveelheid wijn opnemen voor den accijns. 
\M&. freytjes en sdiickelijck: netjes en behoorlijk. 

1949. parmantich: statig, deftig. 

1950. even: juisl. — 't is assen dingh wil wesen: een mensch moet 
het maar treffen. 

1951. tijt: tijgt. - pochen: pronken(?) 

1952. poep: vergeefs. - bromt: klinkt. 
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Ehem noch iens ! 't schijnt, dat de man weinigh te beurs komt. 
Want alsmen daar iens proest, soo kijckt elck strack voor 
aar om. 
1Q55 Jongentjen hou! of houwje man, roepi Domine lokannem 

Notamm, 
Ay elenbaas, fluyt soo langh, soo langh tot dat hy staat stil. 

lAN. 
Miester Jan, daar is ien man, die u wat spreken wil. 

NOTARIS. 

Wel, ouwe Patriot, wel. Patroon, bonjours; wat is jou 
segghen ? 
QEERAART. 

lek souw daar garen een certificacy of een attestacy belegghen : 
1960 Hoe hietet nou oock? 't is men vergheten, laat sien, 
hoe wast? 



Fijnman, ick moet gaan schrijven een testement, hout 

mijn niet vast: 
Daar leyt een man op sijn doodt-bedt, en wacht al schrij- 
vende de Notaris. 



Ghy moet nootsakelijck met mijn gaan en maken een 
inventaris. 

1954. elck voor aar: elk voor een ander, dus: allen te gelijk. 
1Q55. Woorsptling; hou = wacht even; houw ^ hou vast. 
1956. elenbaas, edele baas: goeie vrind. 

1958. patriot: vgl. blz. 14, noot 4. 

1959. belegghen: (vgl. beslag leggen). Q. haspelt allerlei rechtstermen 
zonderling dooreen, In Middeleeuwsche taal is beleggkeii een 
rechtstemi mei de beteekenisr beschuldigen. 

1Q60. men: me. 
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Ja wel, ick mach me gaan, eer jyder me wert geinteriseert. 
1965 lek sou wt niet doen speciaal, en hadje niet soo seer ghedolleert 



Waar sal ick de Schout best vinden ? tot Anne Klaas 

inde Hooren? 
Of tot het leckere waartjen inde Munnekedammer Toeren? 
Hy loopt al wat wiltjes, 't is trouwen heurUe mannier, 
Siet, nou ick van hem spreeck, so komt hy juyst hier. 
{schout en diefleyers ayf). 



1Q70 Goeden dach, mijn Heer Schout, so jy van wegen u 
ampt en officy, 
Elck een schuldigh zijt te doen behulp, recht en justicy, 
Soo bid ick datje iens mitme gaat hier ontrent. 
Op dat ick mijn eygen huur-huys open in u presency 
met consent 

SCHOUT. 

Wel, waarom ? hoe is de saack, en waar is 't huys ghelegen ? 
QEERAART. 

1975 Een Quidam, heerschip, haddet gebuurt, en die is wegh 

eteghen, 

1964. mack: kan. - eer jyder me wert geinteriseert: lett. eer jij er 
belang bij krijgt, hier meen eer je er schade door zondt lijden. 
Een dergelijke beteeken iso vergang vertoont intressant, dat in de 
volkstaal : inhalig beteekent. 

1965. speciaal: mijn waarde. - doUeeren: vgl. fra. doléance: klagen. 

1966. tot: ten huize van. . 

1967. lecker: kieskeurig, fijnproevend. 

1968. wat wiltjes hopen: wel wat op min behoorlijke plaatsen komen. 
1972. hier ontrent: hier dichtbij. 

1975. quidam: zeker iemand, G. wil hier weer met een rechtsterm 
pronken, evenals in vs. 1970-73. 
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En eer dat hy sijn inboel by nacht mocht krijghen van 

mijn gront, 
So sou ick mijn garen versekeren, en beschrijven 'tgoetje 

terstont 
Siet hier de Notaris met de Steeboon al in presency. 

SCHOUT. 

Ick moet een valsche munter, een ghelt-schroyer nemen 
in apprehency, 
1980 Want sy hebben des Koninghs munt nietaltien gheslaghen, 
maar d'alloy vervalst. 
En wordense kreghen, sy worden in olye ezoon, ten 

minsten onthalst, 
Of de hant afgehouwen en gewurcht, ten mach niet 

minder wesen, 
Met een bortje met koper-ghelt an heur staack, het is so 

afghelesen. 
Oock zijn hier een deel Wilde Oeusen en guyts, die uyt 
een duyvelsche lust 

1985. Met haar predicatie en t'samen-rotten perturberen de 

gemeene rust. 
Tot achterdeel van de Moer de Kerck en de heylige Inquisicy ; 
Die moet ick gaan vangen tot voorstant van de Godde- 

lijcke justicy; 
Want siet, de Spaansche Raadt die hebbense verklaart 

1978. steeboon: stadsboden (vgl. vóór vs. 1944). De uitgave van 1638 
heeft hier de drukfout steeboo die V. en N. lieten slaan. 

1979. schroyer: snoeier. ~ apprekency: verzekerde bewaring. 
1981. esoon: gezoden. 

1983. N. denkt aan een geschilderd geeselbord. Eenvoudiger lijkt mij : 
een plankje met kopergeld er op gespijkerd en aan de schand- 
paal bevestigd om den aard van het misdrijf aan Ie geven. 

1986. achterdeel: nadeel. — Moer: zonder geringschatting. Zie de 
bewijsplaatsen van Ter Oouw in Noord e/i Zuid \907,b\z. 424. 

1987. voorstant: bevordering. 

1988. hebben, mv. daar het onderwerp een collectief is. 
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Gheoordeelt en ghedoemt te water, vuyr en zwaart 
1990 Dat voickje dat moet voort, kk macher niet op toeven; 
Het onkruyt wast soo niet, als de godloose boeven. 
Daar is gisteren weer een Oeus-Liedtboeck verspreyt, 
Dat bitter schemt en schiet op onse Geestelijckheyt, 
En op den Roomschen Paus, met al wat inde staat is, 
1995 Ja, op den Koningh selfs, dafs crimen ItBsm Ma/esiatis. 
Dit komt ons nerghens van, als van dit snoot ghespuys. 
Het welck is uytghekipt te Hooren en 't Enchuys; 
Dat moet ick halen op, en lek meent te beloopen, 
Eert de boeckebinders an Jan Alleman verkoopen. 



2000. Ay gouden Heerschip, komt en helpt mijn eerst voort 
Johannes Pilorum, om Oods wil, spreeckt een woort! 

NOTARIS. 

Mijn Heer Substituyt, kan ick u niet beweghen, 

So doetet om de man, want slet, hy is verleghen. 

SCHOUT. 
Dominas Notaris, wel, treet dan wacker aan. 
OEERAART. 

2005 'tGhelieft mijn Heer de Schout in 't midden dan te gaan. 

De buuren, balich, een tinne-gieter, iasper, goutsmU, 

lOOST, OTJE DICK-MUVL. 

1990. op toeven: mee wachten. 

1993. schieten, syn. van schempen. — Oudemans vergelijkt scA/mp- 
scheut. Maar niet onmogelijk komt liet mij voor, dat we aan 
het gelijkluidende ..schyten op iets" te denken hebben, dal sterke 
minachting uitdrukt (vgl. schgt in vs. 1570). 

1995. crimen, enz.: misdaad van majesteitschennis. 

1997. uytghekipt: uitgebroed. N. verklaart aytkippen als uitnemen of 
uitzoeken. 

1998. beloopen: te pakken krijgen. - ophalen: in beslag nemen. 
2000. gouden : uitmuntend. 
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BALICH. 
Wel, loosje mitje kroosje, wel, Jasper, sinje daar? 

lASPER. 

Wel, Balich, binje mal? jy vraaght alliens, ofje niet en 

saaght waar ick waar. 
Loof jy jou ooghen niet? dat gheeftmen vrij wat wongder. 



Mal of niet, daar loopt somtijts vry wat ongder; 
2010 't ïsser so klaar niet, oft een duyf elesen had, ist niet so, loost ? 

lOOST. 

Ast is, vaar, ast is, Balichbuur, vaartjes neus is moertjes 

troost. 
Wel, waar jy na toe ? so noest, gaaje t'samen om een po^e ? 

lASPER. 

't Is alle daagh gheen potjes tijt, ist niet so? seght,Otje? 

OTJE. 

Wat sal ick segghen? ja of neen, ick weter niet van; 
2015 Ick ben so vies niet as kattestront, ick drinck wel een kan, 

2009. daar loopt somtgts vrij wat ongder: nl. vrij wat vreemds, wat 
we niet begrijpen ; m. a. w. men ziet soms iemand voor den 
verkeerde aan. 

2010. oft een dayf eUzen kadt: of een duit het opgezameld had, 
wani deze doet dit zoa netjes, dat daarna de grond volkomen 
n klaar" is. 

2011. ast is: zoo is 't. — vaartjes neus is moertjes troost: Spreek- . 
woord : men is niet gerust, of men moet iemand in levenden 
lijve voor zich zien. 

2012. noest: ijverig, haastig. Vgl. nechtig in Warenar, vs. 278, 849. 
2015. vies, speling met de twee beteekenissen van dit woord: smerig 

en kieskeurig. 
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Ast gheieghen komt; gisteren waSi ick noch- rechtschapen 

duytsch by de borsten. 
Ick hadt mijn leven niet eloott, dat Floris so flensten en 

morsten- 
Met de kaart, en hy bot as de Droes, dat 's immers gien reyns. 

lOOST. 
Waar waarje? tot moer Joosten, of tot moer Huygen of tot 
Meyns 
2020 Met de vlack, of inde koddery, of in 't vergulde Serpent? 

lAfiPER. 

, , Mijn dunckt, datje al de herbergen vant langt schier kent 

OTJE. 

Wel, gheefje dat so nuw, Jasper ? en sou ick dat niet weten ? 
Heb ick' niet inde kroegen en tavarens mijn leven miest 
versleten ? 

BALICH. 

Dat is jou groote eer, luys-bos! foey, dats fray, jy bent 
een geest, 

2016. dayisdt: aangeschoten, dronken. De Hollanders stonden vanouds 
bekend als sterke drinkers en een daitsche dronk was een 
stoute dronk. 2017. flensen: knoeien, evenals morsen. 

2018. botten: valsch spelen. - gien reyns: niet iets zuivers, dus: 
gemeen. 

2019. In den tekst staat eigenlijk achter Meyns een vraagteeken, maar 
; met de vloek zal wel eene bepaling zijn van Meyn: M. met de 

vlak. De uitgave van 1638, gevolgd door V. en N. heeft op 
deze plaats valck. Daarbij wordt met moeielijk, verklaarbaar. 
Naula's gissing vlaek = vlagg' (Taal en Letteren VI, biz. 
347) lijkt mij weinig aannemelijk. 

2020. in de koddery: waarschijnlijk was dit op het uithangbord te 
lezen {koddery = dwaasheid). Zie Nauta in Taal en Letteren 
VI, blz. 346. 

2022. gheefje dai so nitw. „geeft je dat zoo nieuw," d. i. vind je' dat 

zoo vreemd? 2023. tavarens: taveemen. 

2024. geest: vgl. vs. 570. 

TERWEV, Bredero's Spaansdw Brabander, 2de druk. 13 
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2025 Hadje noch ien paar bienen, Otje Diclmiii;^, 

OTJE. 

Hoe heylich binje nou, wil ickje wat seggheri, 

Qhy bint een fijne Priester, seker, jy bint wel half salfl 

Ghy bint van 't ninne-nijptsche geloof, ghy hoefl het hilt, 

te roepen, kijnt, *" 

Ghy gaat me wel inde kerck, daarmen de heyligen met 

hoepen bijnt, 

2030 De Spaansche seckt die hangtje somwijls geweldigh anje gat; 

Secht nou en reys, Balich, waar is het beste smockelbier 

inde stadt? 
In Sinter-klaas-straat, of in Dirck van Assen-steegh ? 
Daar jy 't pqntjen om een blanck van mal passé kreegh. 
En jy selt de bierkost wel krijghen, Jasper Ooetbloet, al 
sinje wat sneechjes, 
2035 Daarom gaje met de Droochscheerders om de goet-koop in 
slopjes en in steechjes, 

2027. salich: dronken. 

2028. ninne-nijptsdte geloof: drinkebroersgeloof van ninnen en tt^ptlt, 
nippen, beide: drinken; het woord schijnt een schertsende ver- 
vorming van H Mennonytsck geloof. 

2029. heyligen, natuurlijk de vaten. 2030. seckt of seck: wijn. 

2033. blanck: een ongeatempeld munlstukje van 6 duiten. — van 
mal passé; de ed. v. 1621 heeft van mal van passé en dezC 
lezing zal wel de ware zijn. Mal van passé was dan de bijnaam 
van den waard, die «van passen mal" was, zooals 't volk n*^ 
zegt, d. i. die niet zoo gek was, als hij zich wel voordeed. V., 
en na hem M. en N., verklaren van mal passé als: van slecht 
allooi. Ik zou de voorkeur geven aan de vernuftige gissing van T. 

2034. Jy selt de bier-kost wel krggen: jij zuil je portie, bier (ook) wel 
krijgen. — sneedijes: slim. Hier waarschijnlijk ironisch; anders 
heeft al geen zin, M. redt zich uit de moeielijkheid door te 
verklaren: sUm als je bent; maar dal staat er niet. 

2035. drooghsdieerders ; lakenscheerders, fra. tóndflwiferfnïp ■ slopjes: 
doodloopende steegjes. 
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In Sint Jacobs-straat, inden Arm, inde Kolck, ben ick mal ? 
Waarom niet? op de Bier-kay, inde Nieuwe Stadt, op de 

Waal en overal, 
Daar 't ontrouwe bierdragers, die des Heeren tol ontsteelen, 
De knoeten brengen t'huys, om dubbelt loon, op Burghers 
ceelen. 
'2040 Ick sou wel wat meer seggen, had ick een qua buy, 

JAaar de schelmery sel wel uytkomen van sommighe luy. 
Wel, Balich, waar heen ? en waar heb jijt emunt, mannen ? 

BALICH. 

Ick heb hier een man verhuurt betielen, kandelaarsen kannen 
En tinne tafelborden, daar sou ick gaan om mipi. geit, 
2045 En maken, dattet voort tot onsent wert bestelt 
Wel, waar ga jy na toe ? 

lASPER. 

Ick sou hier by gaan halen 
Mijn tapyten en gouwt leer, en laten my betalen 
Te deghen van de huur, indient hem niet en dient: 
't Is al een maant geleen, dat icks' hem heb ghelient 

OTJE. 

2050 En ick ga hier een Brabander, een Monseur versoecken. 
Die ick heb gebrochl 'eenige stucken wercx, so wel panneel 
als doecken, 
2036. ben ick mal: is' 't waar of niet? 

2038. des Heerm tol: de accijns; de Schout was vanouds de Heer. 

2039. de knoeten: de vreemde inwoners, in tegenoverstelling van de 
poorters. Alleen de poorters nl. mochten bier, wijn, enz, tappen; 
daarom leverden de waagdrt^ers het den „knoeten," tegen dubbel 
draagloon, op ceelen van burgers, d. i. op den naam van poor- 
tere. Aan alle poorters toch werd een l>ewijs van hun poorters- 
schap afgegeven. Deze bewijzen heetten burgerceelen. Zit Wa- 
genaar III, 142 vlgg. 

2042. waar heb J^t emunt: waar heb jij het op gemunt. 

2043. baielen: (tinnen) schotels, vgl. vs. 139. 

2045. bestelt: bezorgd. 2050. versoecken; opzoeken. 
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Fray geschildert, wel, vast ghestelt en wel uytghemaackt: 
Schoone Historytjes, sp wel ghekleedt als naackt; 
Jndiense mjjn Heer soo wel aanstaan alsse my behaghen, 

2055 En itifiacken ;Wy de koop, het sal al veel bedraghen, 
Want daar is vry wat goets. Ten eersteq een figuur 
Van Luyckes van Leyen en een van Albert-duur, 
Vïn Heemskerck, van Holbeen, van Bacio Bandenel, 
De, strijdt van Hercules met den Wachthondt vande Hel, 

2060 Er ander dinghen meer, so modem alsan^ijck. 

lek hadse hem niet gedaan, en waar de man niet rijck. 
Want daar isser so veel om een zaal te stoffeeren, 
. Daarmen logeeren sou Prinsen en groote Heeren. 
Daar ga ick nu na toe. Laat sien, hoe is sijn naam? 

2065 Singjeur lerolimo, al evenwel so een tafletis bequaam. 



Wel, die man woont in mijri buurt, daargaje meer as seker. 
■Ick deed hem lestent nóch twee schroeven met een beker. 
Met silvere schalen, en met koppen noch daar by. 
Met eén dozijn lepelen, en een sout-vat twee dry. 
2070 lek hebt hem bygheset, en dat ter goeder trouwen, 

Ick vraagh hem oock wel eens, of hyse voort wil houwen, 

2052. vasighesteld : ontworpen. (M.) V. verklaarde: goed gerangschikt. 

N. gist: fraai omlijst, maar dit lijkt mij het minst waarschijnlijk. 
-uytghemaackt: uitgewerkt. 
2057-2058'. Lucas van Leiden (1494-1533), AlbeiiDurer(\Al\ - 1528), 

Heemskerk (1498-1574), Holbein (1495-1554), ^amb Banda- 

nelü (U87-1559). 
20b\. gedaan: gestuurd, vgl. vs. 2067. - en waar de man niet rijck: 

ware de man niet rijk. 
2065. al evenwel, ook: alevel; toch. — taflH: opschrijfboekje. — 

bequaam : gemakkelijk. 
2067. schroeven: voet- of verhoogstukken voor rinsche wijnglazen of 

roemers, die er bovenop geschroefd werden, of liever binnen 

vier klampen bevestigd (Nauta, bli. 265). In de 17e eeuw be- 

teekent schroeven ook: pooien. 
2070. iyirffen, hetzelfde als bestellen, vs. 2045. 
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Wel, wat voor voick komt hier? wel hey,hiér is de Schout 
SCHOUT, DIEFLEYERS, NOTARIS, OHETUYOHEN, KLERCK, 

ROBBEKNOL, BYATERis, QERRiT, de Spinsters, 

BALICH, lOOST, lASPER, OT. 
SCHOUT. 

Wel, sluyt de deur eens op. 

OEERAART. 

Wat isser, dat noch hout? 

BYATERIS. 

Wel, wat is hier te doen? 

TRIJN. 

De man is banckerot. 
lOOST. 

2075 Banckerot? banckerot? och! dat verhoede Godt 

lASPER. 

De nicker, is hy deur? 

SCHOLTT. 

Hoe dringhje, proper, gasten! 
OTJE. 
Mijn Heer, mach ick het mijns met eeren niet antasten ? 

SCHOUT. 
Neen, of ja, ick weet niet, het macher wel na zijn. 

2073. op: open. 

2076. De tikker: wat duivel! - proper: kalmpjes, bedaard (vgl. 
VS. 171). 

2077. aantasten: aanraken, nl. om het mee te nemen. 
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lOOST. 

Wel, mach ick dan met recht niet spreecken op het mijn ? 

BALICH. 

2080 Ick geer het mijns vceerom, al sou icker om vechten. 

SCHOUT. 

Mijn lieve man, ghy meucht u selven soo niet rechten. 
Daar zijn de iiechters toe, die houwen 't voor een keur; 
Ai waart u eyghen goet, de huys-huur die gaat veur. 



Ohelooft, mijn Heer de Schout, dat ick 't de man maar 
lienden, 
2085 Doen hy uyt Brabant kreegh sijn aldemaaste vrienden; 
Ick deedt op goet geloof, ick had gheen quaat vermoen, 
En ben ick het nu quijt, dat sou de Duyvel doen. 

OTJE. 
Heer Schout, ick heb de mensch de schildery laten kijcken, 
Om ofse hem te koop niet wel souwen ghelijcken; 
2090 Ick hebse op 't besien tot sijnent maar ghebrocht, 
En ick en hebse hem niet heel en al verkocht; 
Daar zijn stucken by van bey mijn beste-moederen. 



Ja, dat is niemendal, het zijn vertrouwde goederen. 
Men doet daar op gien recht. 

QEERAART. 

't Hoort mijn, 't staat op mijn grongt. 

2080. geer; begeer. 2081. hem rechten: zich recht verechaffen. 

2082. keur: wettelijke bepaling. 

2089. om of: voor 't geval dat. - ghelijcken: l>evallén. 

2092. beste-moeder: grootmoeder. 
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2095 De gallich om jou hals hoort jou, ghy ouwen hongt; 
Ghy selt mijn tinne-werck nu altemaal weer gheven, 
Of jy seltet, ick sweert, bektaghen al jou leven. 

OTJE. 

Geeft mijn mijn schildery; hoor jy wel, ouwe knecht? 

QEERAART. 
Doen ick u onghelijck, so spreeckt men an met recht 

lASPER. 

2100 Jy, Susannes boef, onthouje mijn tapijten, 

Mijn gouwt leer en mijn goet, soo sal ick jou doot smijten. 

OEERAART. 

Dat legh ick in kennis, ick neem u tot tuych, mijn Heer, 



Swijght allegaar, weest stil, het is u meerder eer; 
't Zijn keuren vande stadt, wie satse anders maken? 
2105 Ick ra u eens soo stout, dat ghy hem an sout raken: 
Vervecht noch en verpraat u goede saken niet, 
't Waar beter, dat ghy luy het aride Heeren liet. 
Sluyt op, en daar me voort, ick ra u niet te kijven. 



Wel an. Heer Notaris, tydt wacker an 't beschrijven. 

(Sc soeken int leegfie huys). 

2099. met reckt: in rechten. 

2100, Susatuus boef: scheldwoord, ontleend aan het bekende verhaal 
van Susanna en de grijsaards, uit de apokriefen. 

2102. iets in kennis lekken; ergens getuigen toe nemen: prendrc 
des temoins de q. ch., prier quelques-uns de rendre témoignage 
de ce qu'ils voient ou entendent. (Halm a). 

2105. soo stout, denk hierachter: te zgn. 2109. ti/dt: tijg. 
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JASPER. 

2110 Daar speult de nicker mee: het heele huys is leegh. 

BALICH. 

O ackermenten, o doot! gants wongden, dats gien deegh! 

OTJE. 

Waar heb jy, Weyne schelm, mijn schildery gelaten ? 

lOOST. 
Waar zijn mijn schalen, en mijn koppen, en zout-vaten, 
En al mijn sïlver tuych? seght, tiengel! 

ROBBEKNOL. 

Dat weet GodL 

lASPER. 

2115 Waar is mijn goet? 

ROBBEKNOL. 

Weet ickt? 

OTJE. 

Ja wel, ick wort schier sot; 
De jongen spot met ons, en is noch onbekommert. 

BALICH. 
Waar is mijn Tin ? seght op ! 

ROBBEKNOL. 

Wat weet ick? inde lommert, 

Of tot de diefjes-vaars. 
2111. ackermenien : vgl. vs. 297. - dals gien deegh: vgl vs. 486. — 

gans wongden: Gods {d. i. Christus) wonden. 
2114. bengel is in de druk van 1638 (V. N.) vervangen door veugel: 

schelm. 
2116. onbekommerd; op vrije voeten. VgL bekommeren: in beslag 

nemen (vs. 1538). 
2118, dieff es-vaars : helers van gestolen goed. 
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TASPER. 

Mijn Heer de Officier, 
Komt toch, so 't u ghelieft, eens met u dienaars liier, 
2120 En vanght dees jonge guytWant hy weet vande slaghen; 
Voor seker hebben zijt te nacht al wech ghedraghen. 

SCHOUT. 
Vat hem, Meyndert, also, stucke-diefs, gaat met mijn, 
Ohy moet voor dese reys, dats mijn ghevangen zijn. 

ROBBEKNOL 
Och Heere Godtje, och ! 

SCHOUT. 

lek sel jou ghevanghen legghen. 

ROBBEKNOL. 
2125 Och, och, mijns lijfs gena, iaat my los, ick sal segghen 
Al 'l ghene dat ick weet. 

SCHOUT. 

Spreeckt op en hebt geen vrees. 

ROBBEKNOL. 

Mijn Heeren, hoort toe, zijn goederen zijn dees, 
Soo hy mijn heeft g^eseyt selfs met sijn eygen woorden: 
Mijn Heeren, mijn Heeren, hy sey, dat hem toebehoorden 
2130 Een goe gront van een huys, en een out duyvekot, ■ 
Maar 't is nu wat vergaan, vervallen en ve'ïrot 

2120. slaghen, vgl. vs. 1493. 

2122. stuks-diéfs: eig. brok diefs, brok van een' dief, en vandaar 
weer: dief. Zoo zei men ook: stucke-drochs, stadte-boefs. 

2123. Deze regels laten alle uitleggers onverklaard. Alleen M. plaatst 
achter reys de onmisbare komma. De bedoeling zal wel zijn: 
Jij (Robbeknol) mag dezen keervooiïaan,nl. als mijn gevangene. 

2130. goe gront: ovei^enomen uit den proza-roman: „ick h ebbe noch 
in mijn lant eenen seer goeden gront van een huys. (Noord 
en Zuid 1894, biz. 164.) 
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Notaris, schrijft dat op, en rept u handt wat vaardich, 
Ten kan so slecht niet zijn, of 't is so veel wel waardich 
Ais hy mijn schuldigh is. 

NOTARIS. 

Waar leytet, an wat kant? 

ROBBEKNOL. 
2135 Na dat ick heb verstaan, soo leytet in sijn lant. 
NOTARIS. 
Wy zijn hier wel gheraackt ! 
SCHOUT. 

Wei, dat is wet ghesproken ! 

QEERAART. 

Van waar is hy? 

ROBBEKNOL. 
Van waar? van 't dorrep van Hoboken, 
Daar by Antwerpen heen. 

NOTARIS. 

Van wie is hy toch daar? 
ROBBEKNOL. 

Icl{ weet niet, van niement: ick versinme, van sijn vaar. 

SCHOUT. 

2140 Wel, dat is goet bescheyt! 

NOTARIS. 

Wel, dat is soet, mijn Heeren! 
Dit relaas is ghenoegh, om u te kontenteeren, 

2136. wy z^'n hier wd gheraackt : wij zijn hier in een' moeien boel. - 

dat is wel gesproken: dat mag je wel zeggen. 
2139. versinnen: vei^ssen. 2140. so^: aardig. 
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Al was u schuit en eys noch andermaal soo groot 

Van sijn Vaar, van sijn Vaar, o mijn, ick lachmen doot! 

(ELS KALS, lUT lANS en TRIJN SNAPS Uyt.) 

ELS KALS. 
Mijn Heeren, met verlof, de jonghen is onschuldigh; 

2145 Och, hy is simpel, slecht, onnoozel en eenvuldigh. 

Dus bidden wy, dat ghy sijn jonckheyt doch verschoont, 
En oock heeft hy niet langh by dees sijn Heer ghewoont, 
Daarom weet hy niet meer van dese saack te kallen. 
Als ghy oft ick, of oock als yemant van ons allen. 

2150. Des daaghs quam hy by ons en klaaghden ons sijn noot. 

lUT lANS. 

En dan kreegh hy van ons somtijts een stickje broot. 
Of eenigh ander spijs, na dat het was gheschapen, 
Dan gingh hy in sijn huys voort by sijn meester slapen ; 
De knecht weet nergens van, ay lieve, laat hem gaan, 
. 2155 Die jonghen het gien schuit, daar wil ick borch veur staan. 
SCHOUT. 
Maar, vrouwtjes, weetjet wel ? daar zijn veel loose guyten. 
Die anders zijn in 't hert ais sy schijnen van buyten. 
Het is een arghen schalck vol slimme pottery, 

TRIJN. 

Heer Schout, het Is een jool. 

SCHOUT. 

Wel an, ick gheefje vry. 
ROBBEKNOL. 
2160 lek bedanckje, Heerschip, seer. 
SCHOUT. 
Gaat strax voort uyt mijn oogen. 

2158. pottery: schelmerij, vgl. vs. 449. 215'i. Jool: goeie sukkel. 
2160. stmx: oogen Wikkel ijk. 
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BALICH. 

Krijgh ick de Banckrotier, ick selt hem so uytdrc^n! 

lASPER. 

Gans lijden, dat ick mocht, ick sneet hem of de strot! 
lek ben bedurven heel, dat vreet de goede Godt 

lOOST. 
Wie hoorden sulcken stick van al sijn leven spreken! 
2165 Dat ick den schellem hadt, ick sou hem wis doorsleken. 
De knecht van 't Gout-smits gilt, die veil ick stuuren om, 
't Is haggelijck, dat ick noch an het mijne kom. 

finnen.) 
OTJE. 

Wel, Godt verset u scha: ny wil ick oock gaan wanderen. 
En vervolghen de fiei van d' een plaats op den anderen, 
2170 En schrijven hem vast na in d'een en d'ander stadt, 
Soo raack ick an het mijns, of so wort hy ghevat 

BALLCH. 

O bloet! ick ben soo quaat, al laat ick het niet blijcken. 
Maar ist geen schelmen werck, de armen uyt te strijcken ? 

TASPER, 

Hier is niet toe te doen, als voor te bidden, loost 
2175 Hy voelt geen ongeluck, die hem met argher troost 
(Sylien binnen.) 

NOTARIS, DE OHETUVQHEN, DE SCHOUT en SteebOOn, 

QEERAART, BYATERis, en al den hoop. 

NOTARIS. 

Wie sal mijn betalen 't ghelt van de Inventaris? 
2161. uytdrogen: betaald zetten. y 

2163, bedurven: arm maken. Vgl. vs. 1497 een bedurven koopman. 

2166. om stuuren: rondsturen. 

2167. haggelijck: hsogsf onzeker, bijna niet te verwachten. 

2168. verset: vergoede. 2173. uytstrijckén : bedfi^:en. 
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SCHOUT. 

Komt voort en schaft mijn hier mijn loon of mijn salaris. 
Wel, waar, na wachtje, he? knap helpt my voort an geit. 

BYATERIS. 
Met oorelof, mijn Heer, ick pas u niet en spelt 

NOTARIS. 

2180 Komt, Bestevaartje, komt, sel jy mijn schrijfgelt gheven? 
OEERAART. 

Waar van? ick kenje niet, ghy hebt mijn niet eschreven. 

SCHOUT. 
Voort, voort, betaalt mijn gang, en sonder iang te staan. 

OEERAART. 

Ick kenje niet schuldigh, ghy hebt gants niet'ghedaan; 
Hadt ghy die stucke-diefs ghekregen of ghevangen, 
2185 Soo wou ick jou jou loon mildelijcke garen langhen. 

SCHOUT. 

Nu tast vry diepjes toe, en gheeft my voort de ruymt, 
Want ick heb' om uwent wil een grooter saack versuymt, 

NOTARIS. 

So doe ick van ghelijck; wel, wat sal jou ghebreken? 
Flucx geeft mijn, dat mijn komt, 't is lang ghenoegh ghekeken ; 
2100 Hout mijn niet langher op, wel op, en maacktet af. 

SCHOUT. 

Schickt u te geit gheswind, eer icker raat toe schaf. 
Ja, stel jy mijn te werck, en wildy niet betalen? 

2178, knap: schielijk. 2179. niet een spelt passen: geen duit geven. 

2181. ken: vgl. 2183. - niei: niels. 

2183. schaldigk kennen: erkennen ais schuJdeischer. 

2186. geeft my voort de ruymt: laat mij dadelijk heengaan. 

2188. wat sal Jou gkebreken : wat scheelt je? 

2189, komt: toekomt. 
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NOTARIS. 

Had ghy mijn niet van doen, waarom quaamt ghy mijn halen ? 
Nu gheeft de boden 't haar, en hellipt my an 't mijn. 

OEERAART. 

2195 Wy segghen, dat wy u in 't minst niet schuldigh zijn; 
Komt, levert my de Act, of gheeftse dese Vrouwe. 

NOTARIS, 
lek hebse niet volmaackt. 

BTATCK9. 

Argo, oock o nghe houwen 
Te bet^n! hoe ist? of wat nrien jy, mijn vrient. 
Dat ick u gheven sa), <lat ghy niet hebt verdient? 
2200 Soo mal en ben ick niet. 

OEERAART. 

Ghy eyscht te onbescheyen. 
SCHOUT. 

Nu voort, stel my tevreen, ick mach niet langer beyen, 

NOTARIS. 

Ick heb uyt mijn kantoor gheweest soo langhen tijd, 
't Is reden, noch 't is recht, dat ghy soo beestigh zijt; 
Ick heb om u versuymt 't profqt van grooter saken. 

SCHOUT. 

2205 Hoe ist? ist hier van 't mal ? ick moeter een eynt of maken. 
Antony, grijpt het bed, en brenghtet stracks al voort 
Inde boeyen. 

2197. volmaackt: afgemaakt. — argo: ergo. — ongh^wawen: niet 

gehouden, verplicht. 
2203. beestigk: onmenschelijk. 2205, van 't mal: \^l. vs. 1182, 

2207. in de boeyen: naar de gevangenis. - soo stout: (ben je), v^'. 

VS, 2105, 2211. goet-koop: zonder kosten. 
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So stout, dat jy neemt, dat mijn hoort, 
fck seghje, lechtet neer, wel an en latet leggen. 

SCHOUT. 

Wel, roept mijn voor het recht, so jy wat hebt te seggen. 
BYATERIS. 
2210 Is dit een stadt van recht? 't is een stadt van ghewelt 

SCHOUT. 

lek neemje goet-koop mee, of schickt my an mijn ghelt. 
Komt t'onsent, maacktet of, soo raackje ande peys, lief. 
(binnen). 

BYATERIS. 

Bin jy ien Schout, je bint ien over^heven vleys-dief! 
Je bint ien ziel-moorder! jy bloet-suyper! jy fiel! 

2215 O jy gheweldenaar ! krijgh ickje, by mijn ziel 

Dats alliens, binje en Schout, ien Schout, en doeje sulcke 

dingen ? 
De jonges suilen nou wel ien lietje van jou singhen. 
Indien dat ghy iens wort op lelijckheyt betraapt. 
Nu ick mach gaan na huys, ick heb mijn gat wel eschraapi 
{binnen). 

OEERAART. 
2220 Goeden dach, Byateris, nu wil ick mijnder weghe gaan, 
Ick mach deyncken : mijn huys dat het soo langh leegh estaan. 

2212. an de peys raken: vrede maken. 

2213. overgheven: vgl. vs. 333. 

2218. betrapen: betrappen. 

2219. ik ben wel af, of: ik heb mijn bekomst; zooals blijkt uit 
Klucht van de Koe, vs. 561 en Coster's Teeuwis, vs. 776. 
Daardoor vervalt de verklaring van V. en N. (zijn hart lucht 
geven) die alleen uit deze plaats opgemaakt was. 
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Adieu, buurtgens, vaart wel, en deynckt op 't geen ghysiel: 
Al sieémen de lay, men kentse daarom niet. 
ELS. 

Hoe dickwils wert den mensch door schoone schijn 
bedr<^hen ! 
2225 Het schaat mijn buur-man niet, hy is groot van vermoghen. 

lUT. 

Maar die de arme luy so diefs ghewijs strijckt deur, 
Die wensch ïck oock een bast na Keyser Karels keur. 
Indien hier yemant is, die meent, dat wy hem raacken, 
Wy sullen 't na sijn sin veranderen en vermaken, 
2230 By so verr' dat sijn jonst ons maar de vrientschap doet, 
Dat hy ons seyt en schrijft, hoe datmen 't stellen moet 

ROBBEKNOL. 
Mijn Heeren, wie ghy zijt, heeft u dit spel behaaght? 
So ghy u ghelt en tijdt in geener wijs beklaaght, 
So toontet ons met vreucht, en doet my alle na, 
2235 En soo 't u wel ghevalt, soo roept een-stemmig J A. 
Volmaackt in 't jaar 1617, in April. 

O. A. Bredero. 
't Kan verkeeren. 

2224. wert: wordt. 

2226. dear strgcken, hetzelfde ais uytstrffchen, vs. 2173. 

2227. bast: strop. — Keizer Carels keur. Bij deze keur werden alle 
schuldenaars, die de vlucht hadden genomen en hunne goederen 
bedrieglijk hadden getransporteerd of verzonden, bedreigd met 
veroordeeling »ter doot metter koorde." Zie de aant. op vs. 360. 

2230. by so verr" dat: in zooverre als. - jonst: gunst, genegenheid. 
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